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IHHEPEJIMOBA

Y HIOMYKAX ITPUXOBAHUX CMUCIIIB ...

BbonicHi moxii BiitHH, fKI MEpeXrBae KpaiHa 1 KOXKEH 13 Hac, CIOHYKAaIOTh J0
OCMUCJICHHSI CBOTO Tpu3HaueHHs. [li1 CHIroM Yacy BHUIHIETHCSA JIOpOra J0 BIACHOTO
KOPIHHS, SIKY MPOKJIAJIMA HaIlll MPeKN Ta 00epiraiy BiJl BOTHIO 3arapOHHUKIB Ha 3jaMi
CTONITh. MOBa MOCTa€e LUTIOLUIUM JKEPESIOM, SIKe HAIIOBHIOE CHUJIOIO JJISl MOJANbIIOT
00poTHOU 3aTs 30€peKEHHs 1IEHTUYHOCT1, OCKIJIbKM MailOyTHI MOKOJIIHHS MAaloTh
3anIMOUTHUCS Y CBIT KOXKHOI JIEKCEMHU, SIKa TPUXOBYE NMHOUHY 3HAYE€Hb, IOBEPILICHICTD
dbopMH Ta TAEMHHUIII MUHYJIOTO.

YCBIIOMIJICHHSI HETTOBTOPHOCTI KOXXHOiI MOBH SIK KOy TI€BHOI JIIHTBOKYJIBTYPH,
AKUM TOTpiOHO 30eperTd Ta NepelaTd HACTYNHUM TIOKOJIHHSM, € 3aBIaHHIM
kokHoro. [loBara 10 pi3HOMAHITHOCTI Ta MOJIKYJBTYPHOI apagurMu CBITOOYOBH €
KBIHTECEHLIIEI0 [1aJIory KYyJIbTyp, YYACHHUKOM SIKOTO € MOBHAa OCOOMCTICTb, SIKa B
nepiog mosiBu npyra-Bopora Il Ta reomomiTHYHUX TOTPACIHB, TMPOIOBKYE
BIJIOY/IOBYBAaTH HAIIOHAJIbHE «51», CYTHICTh SIKOTO B TUCAYOJITHIM MOBHIA TIMOMHI,
HAOIM3UTHUCS IO OCMHUCICHHS SKOT MU 3MOXEMO pa3oM. 3ampoIryeMo A0 CIIILHOTO

MOIIIYKY «KJIFOUay JI0 «JIBEpei» pO3yMiHHS MOBHOT KAPTUHHU CBITY.

3 noBaroio,

YJIeHHU OPraHi3aliiiHOro KOMiTeTy



CEKIIIS 1
TEPMAHCBLKI MOBH

Coghia Anopycenko,

3000ysau OC «bakanasp» 1V kypcy,

Qinonociunuil haxynomem,

Komynanvnuii 3axnao euwoi oceimu

«Binnuyvruu eymanimapno-nedazo2iynuii Koieoxic»

HIJAXO0/IU 1O TPOBJIEMU MOJIU®PIKAIIIL 3BYKIB
AHDIIACBKOI MOBH

BuBueHHss  3ByKiB  MOBHM, HEBIJJ'EMHOTO  KOMIIOHEHTAa  JIIHTBICTHKH,
3anIMONIOETHCS B 3aIUTyTaHy MEpexy (POHETHKHM Ta (POHOIIOrII, 100 po3mudpyBaTu
dbyHIIaMeHTallbHI €JIEMEHTH, 10 (QOPMYIOTh YCHY MOBY. Sk mmobanbHHil 3aci0
CHIJIKyBaHHS, aHIJIIChKa MOBa NPEJCTABIISA€ 3aXOIUTIOIOYHMK TOOCNICH 3BYKiB, IO
BiToOpaxae sIK ICTOpUYHI HIOAHCH, TaK 1 Cy4acHi Bapiarlii.

JlocaimkeHHsT 3BYKOBUX MoAMQiIKaIlii B aHIIIHCHKIM MOB1 BUXOIUTH 32 MEXKIi
TPaAMLIAHUX JIHIBICTUYHUX KOPJOHIB, 3aJIy4arOud BUEHHUX O MOILIYKY TOHKOIIIB
TOTO, SIK 3BYKM MOBH TpPaHCHOPMYIOTHCA B PI3HMX MOBHHX KOHTEKCTaxX. Bin
iIcTOpUYHOI  (DOHETUKH JI0 CYYAaCHOi COLIOJIHTBICTUKA BYEH1 JIOCIIAKYyBalu
JTUHAMIYHI TPOIECH, IO JIeKaTh B OCHOBI TpaHC(hOpMAIlii 3BYKiB, BHCBITIIOIOYH
MOBHHI TOO€seH, KUl (opMy€e pO3MOBHY aHIIIMCHKY MOBY. bararo mgociigHHUKIB,
cepen skux B. Banr, JI. Minert, B. Jleit6os, JI. Yemic, B Kpemmmap, /1. Oxana, I1.

Exept, II. ®oynkc Hamaraiaucsi KpUTUYHO OI[IHUTH KIIOYOBI TEOPETUYHI PAMKH B
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PO3yMiHHI 3ByKOBHX Monu(DikaIiidi. Bonu nparuyiau po3KpUTH roJI0OBHI IPUHITUITH, SIK1
KEpYIOTh aJanTaiisiMd, 3MiHAMU Ta BapiallisiMd y BHMOBI, SIKI CIIOCTEPIralOThCs B
PI3HOMAHITHUX aHTJIOMOBHUX CHIJIBHOTAX 1 B PI3HUX YACOBHUX 1 COIIAIILHUX BUMIpax
[1,c.251].

Binbsim Banr 1 J[xxeiimc MiHeTT 10CiKyBaIu BILIMB COLlaIbHUX (DaKTOPiB HA
3BykoBi Mopu(ikamii B 00NACTi COLIOMIHIBICTUKM Ta 3MiHM 3ByKiB. IX pobora
noJyisirajia B KOpeJslii MK COLIaJbHUMHU 3MIHHUMH, TakKUMH SK BIK, CTaTh 1
COLIIaIbHO-€KOHOMIYHMI CTaTyc Ta CHEHU(PIYHUMHU (POHETUYHHUMH 3MIHAMHU B
aHMIMCHKIN MOBI [8].

HoBaropcbke mociimkenHs Binesma JleitGosa B Hplo-Mopky 6asyBanoch Ha
3B’SI3Ky MIXK COLIaJIbHUMH (pakTopamMu Ta 3BYKOBUMH Moaudikarismu. B iforo
JTOCHIHPKEHH1 BUCBITIICHA KOPEJISIIiS MIXK JIIHTBICTHYHUMHM 3MIHHUMU Ta COIIaIbHUMU
Kareropisimu [6].

Jlxon Yemic BimomMuii cBOo€r poOOTOIO Haj mpuitHATOI BUMOBOIO (RP) ta ii
BapiamisiMu B 00sacTi (POHETUKH Ta BUMOBH. BiH g0oCiiKyBaB 3ByKoB1 Moau(DiKallii B
OpUTaHCHKIN aHTIIINCHKIN MOBI, 30CEPEIKYIOUNCh Ha (DOHETUIHUX OCOOTUBOCTSX, SIK1
BIJIPI3HSIOTH PET10HAJIbHI aKIIEHTH Ta CIIPHUSAIOTH €BOJIIOIIT HOpM BUMOBH [7, ¢. 802].

B po6oti Binbsima Kpemmmapa 3 aianekTonorii aMepuKaHChKOT aHMIIMCHKOT
MOBH  JIOCTI/DKYBaJIUCh  pETiOHANbHI  Bapiamii 3BYKOBUX Moaudikamiii. Bix
JOCIIIKyBaB (OHETUYHI 3MiHU B pi3HuX Aianekrtax Cronydenux IllTaris, poGnsun
AKLIEHT Ha BIUTMB reorpadii Ha 3ByKax MOBJICHHS [5].

Brecok J[>xona Oxanu B mpakTU4YHY (POHETHUKY BKJIIOYAE TOCIIIKEHHS 3MIHU
3ByKiB i (poHeTHuHOi Bapiamii. Moro po6ora BKIIOYANa EKCIEPUMEHTAIbHI
JOOCHIPKEHHST (1310JI0TTYHUX Ta aKyCTHYHUX AacCIleKTiB 3BYKIB MOBH, IO CHPUSIIO
IIUPIIOMY PO3YMIHHIO ME€XaHi3M1B 3ByKOBUX Monudikariii [4, c. 181].

Hocmixenns [lenenonu Exept 3aruOnroeThCsl B cOLladbHI BUMIPH 3BYKOBUX
3MiH, 30KpeMa B MOBI MIJUTITKIB. BueHa nocCiiaKye, sk Tpynu OJHOJITKIB 1 COIllaJIbHI
Mepexi BIUIMBAIOTh HAa (POHETUYHY Bapiallito Ta 3MiHY 3BYKIB B aHIJIIHCHKiN MOBI [2].

[lon ®oynkc NPOBIB MOCTIKEHHS Ha CTHKY MPAKTUYHOI (DOHETHKH Ta

cOIi0()OHETUKH, JTOCTIKYIOUM aKyCTHYHI BJIIACTUBOCTI 3BYKIB MOBH Yy 3B’S3KY 3
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conianbHUMU akTopamu. Moro po6oTH CHPHUSAIOTH PO3YMIHHIO apTUKY/IALIHHMX i
colllaJIbHUX acIeKTiB 3ByKOBUX Moaudikauiii [3, c. 1626].

OTxe, BUCBITIIIOIOUN PI3HOMAHITHI T1IXO/IH, IO 3aCTOCOBYIOTHCSI BACHHUMHU, MU
OparHeMo 3pOOUTH BJIACHUI BHECOK Y PO3YMIHHS TOTO, SIK aHIVIIIICbKAa MOBA 3a3HAE
TpaHC(OpPMALIIITHMX MPOLECIB MIJ BIUIMBOM pi3HUX (aKTOpiB, 1m0 3abe3neuye ii
NOCTIHY (OHETHUYHY EBOJIOIII0 SK JIMHAMIYHOTO Ta aJialiTOBAaHOTO 3aco0y
cnuikyBaHHs. OnucaHi miaxogu A0 npoOiemu Mmonauikaiii 3BYKIB BHUSBUIU SK
collialbHa JWHAMiKa, perioHajdbHI BIUIUBU Ta IYyJIbC TEXHOJOTIYHOTO MpPOrpecy

CIIPUSIOTH CUM(OHIT MOBHUX Bapialliil.
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Ceimnana baoii,

3000y8au OC «Maezicmpy I kypcy,

Gaxynvmem iHO3eMHUX MO8,

Ymancoxuii 0epoicasnuti nedazoeiunuil yuisepcumem imeni Ilasena Tuuunu

INPUYNHU TA ICTOPIA B KUBAHHA MOJOAIKHOI JEKCUKH
B AHIVIIMCBKIN MOBI

[aTepec 10 MOMOMIKHOT JIEKCUKH B aHTIIIMCHKIM MOB1 HE 3HI)KYETHCS 3 POKaMHU,
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a HaBMAaKM — 3pOCTae dYepe3 Taki (PakTopu SK aKTyaJdbHICTh, KPEATUBHICTb,
3aCTOCYBaHHSI B Me€la, 3pOCTaHHS MOMYJSIPHOCTI COLIAJbHUX MEPEeX Ta IHIII, SIKI
pOOIATH 11 BaXKJIMBUM 00’ €KTOM BHUBYCHHS IS JIIHTBICTIB, BUMTEIIIB Ta JOCIIIHHUKIB
MOBH. Y HalIOMY JOCJHIJKEHHI MU CIIpoOyBasid 3p0OUTH KOPOTKUM OIS MPUYMH Ta
1CTOpI1i BXKMBAaHHS MOJIOADKHOI JIEKCUKH B AHIJIIMCHKINA MOBI.

BoxuBaHHS MOJIONDKHOI JIGKCMKM B aHIIMCHKIA MOBI Mae CBOi KOpeHi I
OPUYMHU, SKI MOXKHA BIJCTEXKHUTH Y ii icTopii. YacTo mosiBa HOBUX CIliB, BUPA3iB Ta
¢dpa3 BimoOpaxaroTh 3MiHH B CyCHUIBCTBI Ta KyJIbTypi. PO3mIsTHEMO OCHOBHI 3 IHX
PUYHH.

1. Excnpecia ocoducrocti. Momnoni>kHa JIEKCUKA J03BOJISIE  MOJIOIUM
JIONSIM BUPAXKAaTH CBOIO 1H/IUBIAYalIbHICTh, CTUJIb Ta TTOUYTTS HAJIEKHOCTI IO TIEBHO1
rpymnu abo CyOKyJIBTypH.

2. Counianbaa  igenTudikamis. BxuBaHHS  MOJOADKHOI  JIEKCUKHU
J0TIOMara€e MOJIOZIMM JIIOMISIM BiAUyBaTH ce0e YaCTUHOKO CBOET COIAIbHOI TPYIH Ta
HiATPUMYBATH CIIIbHI HIHHOCTI T4 HOPMHU.

3. TBopuicth Ta iHHOBauii. Momnoap 3aBxkau Oyna JKEepesoM HOBUX CIIiB
Ta BUpa3iB, SKI MOXKYTh BioOpakaTh iXH1 YHIKaJbHI JIOCBIJ 1 BIAYYTTS, Ta 1HOMI
MOXYTh CTaTH TMOMYJSIPHUMHU cepell IHmMX rpyn. Bona Buragye HOBI crocoOu
BUPaXCHHSI, 11100 BIAMOBIIaTH BUMOTaM 4acy.

4. Menia Ta KyabTypHi BILUIUBH. [lomMpeHHs] MOJIOADKHOT JIEKCUKU MOYKE
OyTH CIpUYMHEHE BIUIMBOM MEJia, TaKOTO SK My3HKa, (pibMu, TeneBi3iiiHi MOy Ta
[aTepHet. bararo HOBHX CIIB Ta BHpa3iB yBIMILIA B MOJOIIXKHY JICKCUKY 3aBIISIKU
NOMYJISIPHUM MICHSM, (QuIbMaM, cepiaJiaM Ta IHIIUM MEIIMHUM TpPOAYKTaMm 1
TeHACHLIAM. My3HKa, KylIbTypHI TOAIl Ta IHII ACHEKTH MOM-KYJIbTYpH MOXYTb
BILJIUBATH Ha T€, SIK MOJIOJb CIIPUIIMA€E Ta BUKOPUCTOBYE MOBY.

3. CouiokyabTypHi Ta TexHogoriyHi 3MinM. CycCHuibHI 3MIHHU, TaKl SIK
TEXHOJOTIYHUI Tporpec, miodami3allisa Ta KyJIbTypHa PEBOIIONIS, MOXYTh BIUIMBATH
Ha 3MIHM B MOBJICHHI Ta BXKUBaHHI CJIIB cepejl MoJiojii. PO3BUTOK COIlaIbHUX MEPEK,

MYJIBTUMEIIMHUX TIaTGOpM 1 TEXHOJOTIH CHpHUsi€e MOIMUPEHHIO HOBUX CIIB Ta
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BupasiB cepen Momoni. llIBuaka kxomyHikaimiss 4epe3 [HTepHeT 3myliye MOBY
aJanTyBaTUCS 10 HOBUX pealTii.

6. InenTudikanisa 3 rpynorw poBecHUKIB. MoJjiofb 4acTO BUKOPUCTOBYE
MOBH1 3acoOM JUIsl CTBOPEHHS CBOTO BJIACHOTO 1JACHTHUYHOIO cepefoBuina. Bona
BUKOPHCTOBYE MOBY, 11100 BIJOKPEMHUTHCS BIJ CTApUIMX Ta HIAKPECIUTH CBOIO
IPUHAJICKHICTD JIO TIEBHOI COILIANIBHOI IPyIH 200 CYyOKYJIBTYPH.

Bapro 3ayBakuTH, IO MU OXapaKTepU3yBaJW JIMIIC OCHOBHI TPUYHHH
BKMBAHHS MOJIOADKHOI JIEKCUKH B aHTIIHCHKIN MOBI, III0 OKPECIIIOE TIEBHI TEHACHITIT
1 YaCTKOBO MOSACHIOE iX. J[aym mepexoauMo 10 aHami3y 1CTopii.

Hacnpapai icTopiss BUKOPUCTAHHS MOJIOADKHOI JIGKCUKH B aHDIIIMCHKINA MOBI1 €
JIOCUTh I[IKaBOIO Ta PI3HOMAHITHOIO, BOHA CATa€ NajJeko B MHUHYJE W TOCTIIHO
€BOJTIOLIIOHYE Pa30M 31 3MIHAMHU y CyCHIIbCTBI Ta KynbTypi. L{1 MOBHA 0COOIMBICTD
IOPUCYTHS B YCHOMY Ta MMCEMHOMY MOBJIEHHI MOJIOAI Ta BiaoOpaxae ii yHIKaIbHUI
croci6 0auyuTu CBIT 1 CHOUIKyBaTUCS. IcTOpis BXKMBaHHS MOJIOADKHOI JIEKCHUKU
XapaKTepu3ye He JIMIIE €BOMIOIII0 CaMOi MOBH, a i COLIIOKYJIBTYpPHI Ta TEXHOJOT1YHI
3MIHM y CycHibCTBi. [IpomoHyemMO BHOKpeMHUTH 4 eTanmu BXKUBAHHS MOJIOMIKHOI
JIEKCUKH B 1CTOPIT aHIIIMCHKIM MOBH:

l. 1950-1960-ti poxm. Ilin BIIMBOM pOK-H-POJAY Ta KIHOIHIYCTPii
BUHUKJIM HOBI BHUpa3u Ta MOJHI (pa3u, SKi CTaNIH MOMyIIpHUMU cepen momomi. [le
OyB 4Yac BEJIMKHUX KYJIbTYPHUX 3MiH, KOJIU MOJIOAb IIIyKaJla CBOE MICIIE€ B CYCITUIbCTBI
Ta BHpa)kaja CBOK IHJMBIIyaJlbHICTh Yepe3 MOBY. Takl clioBa Ta BUpasH, sIK “cool”,
“hip”, “rock and roll”, “beatnik”, “groovy” Ta 1HIII, CTaJld CHMBOJIAMH I[LOTO TIEPiOTy
Ta 3aJIUIIAIOTHCS MTOMYIIPHUMH ¥ ChOTOHI.

2. 1970-1980-1i poxu. Ilommpenns TeneOadeHHS Ta TOSBA MY3UYHHX
YKaHpPIB, TAKUX SIK XIM-XOIl Ta MAaHK-POK, MPU3BEJIU J10 30UIBIICHHS KIJIbKOCTI HOBHX
CITIB Ta BUpa3iB, MOB’SA3aHUX 3 IIUMHU KyJAbTYPHUMH SBUIIAMU. 30KpeMa, XIM-XOII
IpUHIC 13 co00I0 OaraTo HOBUX CJIB Ta BUPA3iB, Takux sk ‘breakdancing”, “MC”
(master of ceremonies), “DJ” (disc jockey), “rap” Ta iHIIi, K1 CTaJX HEBI1J EMHOIO
YaCTUHOI0 MOBJICHHEBOTO apCeHAy MOJOMAl. A TMaHK-POKEPHU BUKOPHUCTOBYBAIN

EHepriiiHy Ta 1HKOJM TPOBOKAIIHHY MOBY, IO B1I0Opa3wjiocs Y BXXHMBaHHI TaKoi
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JeKCUKH SIK ‘“‘anarchy” (6esnad), “mosh pit” (micye Ona 3anaibHO20 MAHYI0),
“punked out” (suensoamu sk nawk) Ta HIIL.

3. 1990-2000-ti poxku. 3 mosiBoto IHTepHETY Ta MOOUTBHHX TeneOHIB
3’SBIJINCSI HOBI CHOCOOW CHUIKYBaHHS — €JEKTPOHHA TIOIITA, MECEHIKEPH Ta
CoIllaJibHI MeEpexi, M0 BiJoOpa3wiocs y BXKHUBAaHHI MOJIOADLKHOI Jiekcuku. lle
IIPU3BEJIO IO BUHUKHEHHS TaKOi JEKCUKHU 5K “‘email”, “‘text message”, “tweet” Ta
iHmni. [IBuake Ta KOPOTKE CHUIKYBaHHS 4epe3 TEKCTOBI MOBIIOMIICHHS M COLIalibHI
MEpEeXki CIIPHUSIIO MOMMUPEHHIO adpeBialliil Ta ckopoueHb, Takux sk “LOL” (laugh out
loud), “BRB” (be right back), “OMG” (oh my god) Ta iHmux. IHTepHET-MeMHU,
IHTEPHET-CJIEHT Ta IHIII KYJIbTYpHI SIBUILA CTAJM BAXKJIMBOIO YAaCTUHOK MOBIICHHS
MOJIOA1 y IIeH mepio.

4. 2000-2023-Ti poxku. 3 TIOMMPEHHSM COIIIAJBHUX MEPEeX Ta
CTPIMIHTOBUX MUIAT(GOPM BXKUBAHHS MOJIOJI’)KHOI JISKCUKH CTaJIO 1€ OLIbII aKTUBHUM
ta pisHomaHiTHUM. CortianbHi Mepexi, Taki sk Facebook, Twitter, Instagram, cranm
BOXJIMBUM MaiIaHYMKOM [T CIIUIKYBaHHS W 0OMiHY 1H(OpMAII€r0, 1110 TTPU3BENO 10
MOSIBU HOBUX CJiB, sIKI BigoOpa)aloTh CydacHI TEHJIEHII Ta KYIbTypHI SIBHIIA.
Hanpuknan, “selfie”, “hashtag”, “retweet” Ta iHII CJIOBa CTaJdd TOMYISIPHUMU
3aBISKM coliaJibHUM Mepexam. CTpimiHrosi miatgopmu, Taki sk YouTube, Netflix
ta Spotify, cTaJim OCHOBHUM JKEPEIOM po3Bar Ta iHdopMarlii 1jist MoJozl, 1 iX MoBa
30aratuiacs TaKMMHU CIIOBaMM SIK ‘“‘binge-watch” (nmuBUTHCS cepian Oe3lepepBHO),
“stream” (nepemian a0 MPOCIYXOBYBaHHS B MEPEXK1) Ta 1HIIII.

VYei mi gakropu cnpusuii GOPMYBAHHIO Ta PO3BUTKY MOJIOIDKHOI JIGKCHKU B
aHDIINACHKIM MOBI. BoOHa MOCTIMHO 3MIHIOETBCS Ta BIOCKOHATIOETHCS Pa3oM 13
CYCIIUJIbCTBOM Ta KYJIBTYPOIO, IO POOUTH i HaJA3BUUYAWHO >KUBOIO Ta I[IKABOIO JIJIS

BHUBYCHH:I.

Ipuna bineyvka,

O0KMOp neda2o2iyHux HaykK, npogecop;

npogecop kaghedpu meopii ma npakmuky iHO3EMHUX MOS8,

Ymancoxuii 0eporcasnuti nedazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
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PAHHI MOJIEJII MOBHOTI'O BAPIIOBAHHSI AHIIIMCHKOI MOBH

Cnpobu MozenoBaTH MpOIEeCH MOBHOTO BapilOBaHHS aHIIiHChKOT MOBU (AM)
MOYMHAIKUCS 3 OOIPYHTYBaHHS TI€l UM 1HILIOI KIacu(ikallii y BCbOMY PI3HOMAHITTI Ta
B3aemofii ¢opM MOBH, MmO OylO BUKIIOYHO CEPHO3ZHUM HAYKOBUM 3aBIaHHSIM,
CKJIQJIHICTh SIKOTO 3pOciia y 3B’SI3Ky 3 MpoIlecaMu riiodaizailii, mo HabuparTh CUITY.
3 mpuKIagHOI TOYKH 30py II€ 3aBIaHHS OYyJIO BHHSITKOBO BR)KJIMBUM, OCKUIBKH HOTO
BUPIIIIEHHS MOTJIO O CIIpUsiTH BUPOOICHHIO €(DEKTUBHOT MOBHOI MOTITHKH, TTO-HOBOMY
nmogatu 0araTo MUTAHb BUKJIAAAHHA aHDIIMCHKOI MOBH SIK MOBH MIKHAIIOHAJIHLHOTO
CHUIKYBaHHSI.

[Ipore ©Oararo AOCHIAHMKIB OyJIM TOTOBI JI0 TEOPETUYHOTO OCMHCIICHHS
Oe3MpeleIeHTHOro B icTopii mobansHOro nomupenus AM [5, ¢. 477]. Jlo octaHHbO1
yBepTi XX CT. HAyKOBl IHTEpPECH OLIBIIOCTI BUCHHUX OynH (HaKTHYHO TOBHICTIO
30CEpe/KeHI Ha aHMIINWCHKIM MOB1 11 HOCIIB, fiKa po3mIsAaiacs SK €IMHa MOBHA
CUCTEMA 3 TPAJULINHOIO 1EpPAPXIEI0 HOPM Ta CTaHAAPTIB, 3 IEBHUMHU PET1OHATBHUMU
ocoOnmuBOCTsIMU. BiamoBiaHO, y 1iif MOBHIi cuctemi He Oyno Miciisi AM HeHocIiB [4,
c. 38].

Opnny 3 paHHIX Mojenei Takoro poay ctBopuB I1. CTpeBeHc, KUl peaCcTaBuB
cuctemy mo0ansHOi AM, mnoOyqoBaHy 3a CXEMOK TaKCOHOMIi TIe€HEeaJoriqyHO
CHOPITHEHUX MOB, MNpUHHATOI y MoBo3HaBcTBI XIX cT. TakcoHOMIYHA MOJENb
I1. CrpeBeHca, HakiiajieHa Ha KapTy CBITY, Jla€ CIOPOIIEHY CXEMy TE€HETHYHO
3yMOBJIEHUX BIJHOCHH «po3raimyxeHb» AM [1, c. 79], m0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
pI3HUX reorpadiuHUX perioHax.

Mogens I1. CtpeBenca € cripo0oio 00’e€HATH B OJHINA TPaauIIiHIA CTPYKTYpI
TeHEeaJOr1YHOro JiepeBa pi3Hl NMPUHLMUIIN YIPpyIyBaHHS: HalllOHAJIbHI BapiaHTu AM y
Mexax JepkaBHHX yTBopeHb (Bemmka bpurtanis, CIHIA, ABcrpamis Ta iH.),
perioHanabHI BapiaHTu AM sk 101aTKOBOI 111010 HallioHabHUX MOB (11, Manaii3is,
[Takucran Ta iH.), TepuropianbHi Bapiantu AM (Hoga I'Bines, ®@imxi, Gonbkiienau
Ta iH.).

[Mommpenns Tta nuBepcudikaiis AM 3HaWIUIM BiIOOpa)KEHHS B 1HIIUX

IIOMMYJIAPHUX MOICIIAX, K1 BUKOPUCTOBYBAJIM IIPUHIMUII KOJIA. TaK, BCJIMKC KOJIO Yy
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moneni T. MakApTtypa Haragye Kojieco, y IEHTp1 SIKOTO — CBITOBa cTaHAaptHa AM —
World Standard English [3, c. 11].

Bix meHTpy Koneca pamialibHO PO3XOAUTHCS BICIM IIMUILh, IO PO3AUISIIOTH 8
CEKTOpIB: I’SITh TEHETUYHO 3YMOBJICHHX pEriOHaJbHUX BapiaHTIB CHOPMOBAHUX
crannaptiB AM (British, American, Canadian, Australian-New Zealand-South
Pacific, Caribbean) 1 Tpu perioHanbHi BapiaHTH CKJajaroThcs 31 cranmapTiB (East
Asian, South Asian, West-East-South African). [lo m’sTu cexkTopiB cTaHAApTIB, IO
CKJIQJINCA, AOTYYaroThCsl BIAMOBIIHI HECTaHIAPTHI (PYHKIIOHATBHO-TEPUTOPIaIbHI
pizHOBUIM AM, 5O TPHOX CEKTOPIB CTaHIAPTIB, IO CKJIAMAKOThCA — BIATOBIIHI
HECTAaHJApPTHI HaALIOHAJIbHI PI3HOBUIU. 3 ypaxyBaHHSIM TOrO, BCl CTaHIApTHI
Bapiantu y cxemi T. MakAprypa, a dYepe3 HHMX 1 HECTaHIAPTHI BapiaHTH, IO
0e3mocepeIHbO BUXOMATh /10 LIEHTPY — /O CBITOBOI cTaHaapTHoi AM, us mojenb
OUTBII JeMOKpaThyHa 1 TouHima, Hixk mogensb 1. Crpesenca. Jliarpama T. Makaptypa
BKJIFOYA€ Takl TMOBHICTIO HECTaHJApTHI, aje M0 MalTh AaHDIINChKY OCHOBY,
KpPEOJIbCbKI MOBH, SIK 3axiJHOappUKAaHChKA KplO, IMIBHIYHOAMEPUKAHCHbKA TYII,
Tok-1micH HoBoi I'Binei. ToOTo BoHA Mae ITEBHOIO MipOIO TIOPUIHUN XapaKTep.

AHanoriuny KpyroBy Monaenb ctBopuB M. I'epnax, sikuif po3MICTUB y IEHTPI
MixHapogHoi AM — International English. HaykoBeups Ha3zuBae MikHapogny AM
HalnommpeHimuM BapianToM AM. Big sigpa po3xoasiTbCsi TpU KOHIIEHTPUYHI KOJIa,
pO3/lJIeH] Ha BicIM pajianbHux cekropiB. Kirou 1o mozaeni M. I'epnaxa po3kpuBae ii
3MICT: y TIEpIIOMY KOJI PO3TalloBaHI HarlioHaibHI ctaHmapty (British, American,
Canadian) Ta perioHanpHi ctangaptd (Antepodian, To6to Australian/New
Zealand/Pacific, Caribbean, South Asian Ta African). ¥V gpyre kojo BKIIOYEHI
BIJIMOBIHI CyOperioHajbHI, HAmBCTaHAApTHI BapiaHTu HociiB AM (y Benukiit
bpuranii, CIIIA, aBcTpamiiickkoMy perioHi Ta KpaiHax KapuOcbkoro 6aceiiny) Ta
KOpUCTYyBayl aHDIIMCBHKOI SK Apyroi MoBu B A3ii Ta Adpuui. Y Tperbomy Ko
pPO3MiIlIeH] HaWpI3HOMAaHITHIIII, HECTaHJapTHI a00 HaImBCTAHAAPTHI JiaJeKTH Ta
BapiaHTH: BIJl HOPKIIMPCHKOTO nianiekty B AHriii 1o AM y Jlibepii uu MicChKOro
nianekty (Butler English) B [amaii. 3a Mmexkamu Kt 3amummaroThCs Taki MHKUHIZ0BaH1

pizHOBUIM AM, sK, HaNpHKIaJ], MIAJICKT MIOTIAHACHKUX IMraH a00 KaMepyHChKHM
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17K HH.

Ha Biaminy Big T. MakAprypa, M. I'epiax He Hamomjsirae Ha TOMY, IIO
MibkHapogHa AM B IEHTPI WOTO CXEMH € CTaHIapTOM, 1 MPUHAICKHICTH J0 TOTO YU
1HIIIOTO KOJIa JeTali3ye CKJIaj BIIMOBIAHOI ¢iM’1 BapiaHTIB, ajie HE CBIIYUTD MPO IXHIO
BIJIJIAJICHICTH BIJl IGHTPY, TOOTO BijJ MixkHapoiHOi AM [2].

[Ipu Bciii 30BHIMHIA PI3HUII MDK MOJEUII0 TEHEAJIOTIYHOTO JepeBa
I1. CrpeBenca, 3 opHoro OoOky, Ta KpyroBumu wmoneiasimu T. MakAprypa Ta
M. T'epnaxa, 3 1HIIOTO, IX MOEAHYIOTh JIBa MPUHIIUIIN: TEHETUYHUI Ta reorpadiuHuii.
Byayun TakCOHOMIYHMMH MOJENSIMH, I CXeMH, O€3CYMHIBHO, MarOTh BEJIUKY
LIHHICTb JIJISl ONUCY ICTOPUYHUX Ta F'€HETUYHUX BITHOCHMH MIX BapiaHTamMu AM, ane
HE MOXYTh TOSICHUTH COIIOJIHTBICTUYHY BapiaTUBHICTh «AHIJIIACHKUX MOBY
CydacHoro cBiTy. [ToGamizarisi BiICYHy/Ia TCHETUYHUIN TPUHIIAIT HAa JAPYTUH IJIaH, a
TeOIOITHYHI KOPJOHH MDK KpaiHaMH Ta PEriOHaMHU BTPATWIM (QPYHKIIIO HOALTY Ta
130511111, HoBa peanpHICTh 3a)kajiajia HOBUX KpPUTEPIiB, IPUHITUIIIB Ta IMiIXO/IB.

Mopeni II. CrpeBenca, T. MakAptypa nepeBaxkHo 1 M. I'epnaxa MeHIIOO
MIpOI0 BXKE Ha 4Yac iX CTBOPEHHS HE MOTIHU 3aJ0BOJIBHSATH YSABICHHS MEPEBAKHOI
O1TBIIOCTI KOpHUCTYBauiB AM HeaHINIOMOBHMX KpaiH. Lle croHykae MOCIIIHHKIB
mobanbHOI AM 110 CTBOPEHHS HOBHUX MoJeNied, siki O BKJIIOYAIM BC1 MOMJIMBI

miapo3ainu AM, siki BAKOPUCTOBYIOTHCS K HOCISIMU, TaK 1 HEHOCISIMH.
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THE PHONETICS OF THE ENGLISH LANGUAGE:
UNDERSTANDING THE MELODY OF SPEECH

The study of phonetics, particularly in the context of the English language,
unveils the intricate dance of sounds that shapes communication. Phonetics delves
into the mechanics of speech production, exploring how sounds are articulated,
perceived, and organized to convey meaning. This article aims to provide a
comprehensive overview of English phonetics, drawing upon both foundational and
contemporary literary sources to illuminate its nuances.

Phonetics is the branch of linguistics concerned with the physical properties of
speech sounds, including their production, transmission, and reception. It
encompasses the study of articulatory phonetics (how speech sounds are produced),
acoustic phonetics (the physical properties of sound waves), and auditory phonetics
(how speech sounds are perceived by the ear and brain).

In the English language, phonetics plays a pivotal role in shaping pronunciation
patterns and dialectal variations. From the velvety vowels of Received Pronunciation
(RP) to the twangy tones of American English, each accent is a testament to the rich
tapestry of sounds that characterize English speech.

Articulatory phonetics.:

Articulatory phonetics examines the precise movements of the speech organs
involved in sound production. The pioneering work of Daniel Jones, particularly his
seminal work “An Outline of English Phonetics”, remains a cornerstone in this field.
Jones meticulously cataloged the articulatory gestures required for each English
sound, providing invaluable insights into phonetic transcription.

For instance, the production of the English vowel sounds involves the
manipulation of the tongue height, frontness/backness, and lip rounding. The contrast
between tense and lax vowels, as elucidated by Jones, underscores the subtle
articulatory distinctions that distinguish words like “beat”
and “bit”.

Acoustic phonetics:

Acoustic phonetics delves into the physical properties of speech sounds as they
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manifest in the form of sound waves. Spectrographic analysis, pioneered by Gunnar
Fant and Peter Ladefoged, enables phoneticians to visualize these sound waves and
discern their spectral characteristics.

By examining spectrograms, researchers can identify fundamental frequency,
formants, and other acoustic cues that contribute to speech perception. Ladefoged's
work, notably “A Course in Phonetics”, serves as a comprehensive guide to acoustic
analysis, offering invaluable insights into the acoustic correlates of English speech
sounds.

Auditory phonetics:

Auditory phonetics explores how speech sounds are perceived and interpreted
by the human auditory system. Alvin Liberman and colleagues’ groundbreaking
research on phonemic restoration and categorical perception revolutionized our
understanding of speech perception.

Their studies demonstrated that listeners perceive speech sounds categorically,
grouping them into discrete phonemic categories despite continuous variations in
acoustic cues. This phenomenon underscores the role of cognitive processes in
shaping auditory perception, highlighting the intricate interplay between phonetics
and psycholinguistics.

In conclusion, the study of English phonetics unveils the intricate interplay of
articulatory, acoustic, and auditory processes that underpin speech production and
perception. From Daniel Jones' meticulous articulatory descriptions to Peter
Ladefoged's spectral analyses, literary sources abound with insights into the melody
of English speech. By delving into these foundational and contemporary works,
linguists continue to unravel the mysteries of phonetics, enriching our understanding

of the multifaceted nature of human communication.
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ap’a I'oobuak,

3000y8au OC «Mazicmpy I kypcy,

Gaxyremem iHO3eMHUX MO,

Ymancoxuii 0eporcasnuti nedazoeiunuii ynieepcumem imeni Ilaena Tuuunu

AHTPOIIOHIMHU AHIUIIMCBKOI MOBH
K EJIEMEHTU KYJIbTYPHU

®oHJ aHTPOMOHIMIB OyAb-SKOT MOBHU CKJIQIA€ThCSl 3 HAIIOHAJIBHUX IMEH Ta
IMEH, 110 MPUHNIIUIA Y MOBY 3 IHIUX KYJIBTYp, TPOTE€ HOCUTH BUPA3HUI HAIlIOHATLHUN
BIIOUTOK: BijjoOpa)ae iCTOPII0 KpaiHu, HAIllIOHATBLHUN XapaKkTep, KyJIbTypy HApO.y, €
30epirademM KyJIbBTYpHOI MaM’sTi HApOAy 1 OJHOYACHO 3aCO00M 00’ €THAHHS HAPOIY
HABKOJIO MOTO KYJIBTYPHUX I[IHHOCTEH 1 MOpaJIbHUX 1j1eaiB [2].

CumBoizailisi iIMEH BJIACTMBAa BCIM MOBaM TI€K0 YM IHIIOK MIPOIO, TOMY €
MOBHOIO yHIBEpCalli€lo, 4YHM TOYHIIE, JIHTBOKYJABTYPHOIO YHiBepcanierw. Jlo
AHTPOTIOHIMIB, K1 MOXKYTb 3a3HaTH CHMBOJII3allli, HAJIE)KaTh IMEHA BIJOMMX JIFONIEH,
MOJIITUKIB, AaKTOpIB, CIIBaKiB, MY3WKaHTIB, O10MidHUX, MI(DOJOTIYHNX Ta
JTITEpaTypHUX TMEPCOHAXKIB, HAMIJICHUX SCKPABUMHU XapaKTEPOJOTIYHUMHU PHCAMHU, a
TaKOX JEsKl MOIIMPEHI cepel HOCIiB MOBH ocoOucTi iMeHa. lle imeHa, siki 3rogoM
CTAlOTh HAI[lIOHAJIHHO BU3HAHUMHU, 1X 3MICT HAMOBHIOETHCS MEBHUM HAOOPOM O3HAK
(xapakTep, TIOBE/IHKA, 30BHINIHICTh, HAIlIOHAJBHUM, COIIaJbHUM, MpodeciiiHuii
CTaTyc), acoliamii CTalThb CTIMKUMH Ta COLIAJBbHO 3HAUYIIMMH JUJII MOBHOTO
KOJIEKTHBY. 3alMIIAIOYNCh 32 ()OPMOIO BIIACHUMH Ha3BaMH, Taki iMEHa BTPAvYarOTh
3HAYHOIO MIPOIO0 O3HAKM CBO€I KaTeropii Ta CTalOTh CHUMBOJAMU THX YM 1HIIUX
SIKOCTEH, O3HAK, XapaKTEPUCTHUK JIFOIICH.

Ak TOKa3yrTh JOCTIIKEHHS JIHTBICTIB-OHOMACTIB TEpeBakHA OUIBIIICTh
OpUTAHCBHKUX aHTPOIIOHIMIB-CUMBOJIIB € peajisiMU aHIINHCHKOI KyJbTYpH, B TOM 4dac
K 1HIIMX TPEACTaBHUKIB bpuTaHchkux ocTpoBiB He Tak Oararo [2]. Cepen HuxX
MOXKHA Ha3BaTH «IIOTIaHMIB»: nepcoHaxi P. CriBencona Long John Silver, Ben
Gunn, Jekyll and Hyde, A. Jloitna Sherlock Holmes, Moriarty, Professor Challenger,
B. Ckorra Lochinvar ta Apb6etnora John Bull, cesmennuk John Knox, Kopoib

Robert the Bruce, Buenunii the admirable Crichton, a Takox nomupeni B lllotnanaii
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iMeHa Sandy (Sawney), Jock, HEUNCIEHHUX «IPIAHALIB»: rapHa JIBYMHA 3 JICTCHIH
Deirdre, nommpeni B Ipnannii imena Pat (Paddy), Mick (Micky), biddy Ta in.

HaiiGinpmmii BHeCOK y ¢OpMyBaHHS aHTPOIOHIMIB-CHMBOJIIB aHTJIIHACHKOT
MOBH BHECJA JIiTeparypa Ta ictopisd. | me He AMBHO, OCKUIBKH, HA AYMKY Oararbox
JOCHIHUKIB aHIIIMCHKOTO HAI[IOHAJILHOTO XapaKTepy, J000B /10 YUTAHHS € OJIHIEIO 3
HAI[IOHAIBHUX PHUC aHMIINIIB. AHTPOMOHIMHU, IO YBIMIILIM O aHTIIMCHKOI MOBH 3
aHTIINACHKOL JIiTepaTypu, O€pyTh CBIM MOYATOK y YMCICHHUX JIeTeHJax 1 0ananax, y
TOMY YHCIIi, TIEPCOHAXKI «apTypiBChbKuX jereHm» King Arthur, Lancelot, Guinevere,
Merlin, a Takox Robin Hood, Deirdre (ipnaun.), Punch and Judy , Jack ta Gill. XVI
CTOJIITTS 3aJMIIWIO aHTIIACHKIM MOB1 iMeHa 3 TBopiB Y. lllekcmipa ta E. Cnencepa
Duessa, Archimago, Braggadocio; lago, Lady Macbeth, Falstaff, Othello i
Desemona, Romeo i Juliet. Y XVII cTonitti ie nmepconaxi tBopiB J[x. benbsna Tta
b. Ixxoncona Lady Would-Be, Volpone, Giant Despair, Greatheart. 3 nepcoHaxiB
XVIII cromitrs cumBonamu ctanu man Friday J1. dedo, Gulliver [Ix. CBidra, Lady
Bountiful 1x. ®apkepa, Lovelace C. Piuapacona Ta iH. HallnpogyKTHUBHIIIUM CTaJIO
XIX cromtts, Hacammepen, ne cnammuaa Y. Jlikkenca Bob Cratchit, Oliver Twist,
Fagin, Mr Pickwick, Uriah Heep, Pecksniff, Scrooge; a Takox nepconaxi JIx. OcTiH,
cectrep bponre, I1. Illemni, JI. Keppomnna, P. CriBencona (mot.), A. Hoitna (moti.),
V. T'inGepra Ta A. CaniBaHa Ta 06ararbox 1HIIUX, Hanpukian, Mrs Bennet, Captain
Corcoran, Jane Eyre ta Mr Rochester, Long John Silver, Sherlock Holmes. 3
nepcoHaxiB XX CTONITTS MokHA Ha3Batu Miss Marple, Sam Spade, Gandalf, Peter
Pan, Holden Caulfield.

3 ictopii BenukoOpurtaHii 10 aHDIINCHKOT MOBH, SIK aHTPOIOHIMH-CHUMBOJIH,
YBIAIIUTM IMEHA MOHApXIB Ta JAep»)aBHUX HisdiB: Robert the Bruce (motn.), Canute,
George IlI, Queen Victoria, Oliver Cromwell, Wellington, Robert Peel (Bobby),
nis4uiB Hayku: the Admirable Crichton (motn.), Isaac Newton, Darwin, Stephen
Hawking, peniriitnux nis4iB: John Knox (10Ti.), 37MOYMHINB Ta po30idHUKIB: Dirk
Turpin, Guy Fawkes, Jack the Ripper, axtopiB: Boris Karloff, Little Titch, Twiggy,
MUCHMEHHUKIB Ta MaHNApiBHUKIB: Ossian, Boswell George Borrow, Byron, Lawrence
of Arabia [3].
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binbiie mMoNoBUHM BCIX «ICTOPUYHUX)» AHTPOIOHIMIB YBIAIIUIM IO aHTJIIHCHKOT
3 icTopii 1HmMX Kpaid. Cepen HUX MEpPeBaXaroTh IPEKH, NEPEBAKHO JTABHbOIPELIbKI
mucnureni: Socrates, Aristotle, Plato, Solon, 1 HaBith Homer, Aspasia, Alcibiades,
Herostratos; HacTymnH1 3a KIJIBKICTIO IMEH-CUMBOJIIB iTamiii: Borgias, Marco Polo,
St Francis of Assis, Casanova, nan puMJysiHA, IEpeBaXXHO JepxaBHi nisiui: Caligula
(Kaiser, Caesar), Nero, Brutus;, dbpanuysu: Nostradamus, John Calvin, Louis XIV,
Marie Antoinette, wnimui: Einstein, Schopenhauer, Hitler; € TakoX KilbKa
aBctpaniiiis: Kerry Packer, Bradman, Ned Kelly, eruntsna: Cleopatra, Nefertiti,
Pharaoh [3].

Cepen mMiomaoriuHuX NepcoHaxiB A0 aHIIIACHKOI MOBH SIK CUMBOJIM YBIHIIUIH,
B OCHOBHOMY, IMEHA 3 TPEIbKOi Ta puMChbKOi Midonorii: Aphrodite, Amazon, Apollo,
Ganymede, Hercules, Sisyphus, ane € TakoX TEPCOHaX1 31 CKaHIWHABCHKOI
Mmiconorii: Siegfried; Loki, Thor, Balder, 3 erunercekoi midomnorii: Thoth, Isis and
Osiris Ta 1011, 3 010/MIMHUX TMEPCOHAXKIB aHTPOIIOHIMAMU-CUMBOJIAMU cTanu Abigail,
Adam, Cain, Judas, Lazarus, Rachel, Goliath, Herod.

PesynbraTi JOCHIKEHHSI €IEMEHTIB KyJAbTYPH B AHTJIOMOBHINM aHTPOIOHIMIi
BKOTpE MIATBEP/KYIOTh TOM (DaKT, 10 BUBYCHHS MOBHM HEBIJIIJILHE BiJl BUBYCHHS
KYJIETYpU HOCIIB 111€1 MOBHU. BUBIIICTh aHTPOIIOHIMIB-CUMBOJIIB B aHIIIMCHKIN MOBI
MOPOIKEH1 OPUTAHCHKOIO KYJIBTYPOIO 1 1€ OOTPYHTOBAHO, OCKUIBKH IS KyJbTypa Mae

Oarare KyJabTypHE TJI0, JITEPATYpHY Ta ICTOPUUHY CIIAIINHY.
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AHIUNIIMCBKA TEPMIHOCUCTEMA JLJIOBOI'O TYPU3MY:
CTPYKTYPHI TA CEMAHTHUYHI XAPAKTEPUCTHUKH

Cdepa HamaHHS TYpUCTUYHUX TMOCITYT B YKpaiHI MOCIYTOBYETHCS BEIUKOIO
CJIOBHMKOBOIO 023010, 3aII03UYEHOIO 3 1HIIUX MOB. Y CHITy ICTOPUYHHX Ta COIIaIbHUX
npuyuH y npodeciitiii cdepi Typu3My HalOUIbII Y)KUBAHOIO BU3HAETHCS aHITIIHCHKA
MOBa. MoBa € pe3yibTaToM pO3BUTKY IUBLII3AIT, 3aco00M dikcartii GakTiB ii icTopii,
a creliajbHa JICKCUKA SIK CYKYIHICTh JIEKCMUYHMX OJIMHMIIL CHEIIaJIbHUX 00JacTei
3HaHb, IO YTBOPIOE OCOOJMBHUH INIACT CIIOBHHMKOBOTO CKJIATy, HAHOLIBII JIETKO
MiJIA€ThCSl CBIIOMOMY PETYJIIOBAHHIO Ta BHOpsAKyBaHHIO0. Came y crnemniaibHIN
JIEKCULl MOXKHA TPOCIIIKYBaTH 3B’ 130K PO3BUTKY MOBH 3 ICTOPIEI MarepiajabHOI Ta
JyXOBHOI KyJIBTYpH Hapomy. Pe3ynbTarom CTpIMKOTO 3pOCTaHHS HAyKOBO-TEXHIYHHMX
3HaHb y Hami JH1 € To ¢akTt, mo nmoHan 90 % HOBUX CIIB, IO 3 SBISIOTHCS B
Cy4acHUX MOBaX, CKJIAJ[a€ CTeIiaibHA JIEKCHUKA.

CyuacHi HAYKOBIII MIPOBOJISATH YHUCJIEHHI JIOCITIKEHHS K
3araJibHOTEOPETUYHUX NUTaHb TepMmiHo3HaBcTBa (B. Jlanmnenko, T. Kusik, B.
Jleituuk, O. CymepaHcbka), Tak 1 OKPEMHUX TEPMIHOCHCTEM, 30KpeMa, TEXHIYHOI
(O. JlutBunko, I. ®@orens, I. KOxakosa), cnopruBHoi (C. borycnaBcbkuii),
ropuaudHoi Tepmiroorii (1. Manxoc) Ta iH. [lutanus Tepminomorii cepu aiI0BOro
typusmy BuB4danu H. bisH, T. I'punbosa, O. I'ypro, H. €ppemona, nmpore nmutanHd i
J0C1 TOTpeOye TPYHTOBHOTO aHaJII3y Ta CUCTeMaTH3allil.

ITonsarrs Business Travel («minoBuii / Gi3HeC Typu3M») BIJIHOCHO HOBE Ta
BIIEpIIIC YBIMILIO $K CaMOCTIMHUNA Ta BHUCOKOPEHTAOCIbHUN BHJI TYpU3MY B
kjacu@ikamnio TypuctuyHoi aismpHOCTI B €Bponi Ta CHIA y 70-80-Tux pokax XX
CTOJITTS. 3a pe3yJibTaTaMu MPOBEJICHUX MapKETHHTOBUX JIOCITIIKEHb cepa M1T0BOTO
Typu3My Habarato CTifiKilla [0 HEraTUBHUX BIUIMBIB Yy Mepioan Oyab-IKUX
€KOHOMIYHUX CIaJiB 1 KpU3, a B JESKUX BUIIAJKaX HaBITh 301IbIIY€E CBOI 00CATH.
Hampuknaa, BUHUKHEHHS TaKMX aKTyaJlbHUX Ha ChOTOMHINIHIN J€Hb MOJIN, TaKi SK
MDKHAI[IOHAJIbHI ~ KOH(JIIKTH, BeAe [0 PI3KOTO  CKOPOYEHHSI TPaJAMUIIIHHOIO
TYpUCTUYHOTO PYXy Ta 3pOCTaHHS YaCTKH [IJIOBUX TOI3/0K MIKHAPOIHHUX

CIOCTEpiradiB, r'yMaHITapHUX MiICid Ta OQIUIHHUX BI3UTIB 3 METOI0 MPOBEICHHS
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MOJIITUYHUX MEPEroBOPIB Ta KOHCyNbTali# [1, c. 25].

MoskHa KOHCTaTyBaTH, IO JIJIOBUU Typu3M — IIe¢ OCOOMMBHUUN BUJIl O13HECY,
3aCHOBAaHMM Ha B3aEMOAIl 13 TpaguiidHuM Typu3sMoM. JlimoBudt Typusm €
HEBIJI'EMHOI0 YaCTUHOIO CYyYaCHOTO BUPOOHUYOrO MPOLECY Ta MOOYyTy KOPHOpAaIlii.
[IpuiiHsTO BHAUIITH JIBa HAOpsMU Yy JUJIOBOMY Typu3Mi: KOpPHOpaTHBHA
TpeBeN-1HAYCTpis Ta iHAycTpis 3ycTpiueit MICE.

Aobpesiatypy MICE yTBOpIOIOTH TOYATKOBI JTITEPU YOTUPHOX AHTIIIMCHKUX CJIIB,
AK1 Tpy po3U(POBIII MOKA3yIOTh HAMIPSIMHU OpraHizauii nux Typis [2, ¢. 55]:

1. Meetings (3ycTpidi) — IEperoBOpH 3 MapTHEpaMH, Hapaau, TPEHIHTH Ta
CEeMIHapu JUisl IUJIEpiB Ta 1HIII BapiaHTU Oi3Hec-3ycTpiuel. [IpaBunbHa opraHizaris
Oarato B oMy (hopMye iMiJIK KOMIIaHii.

2. Incentives (3a0XO0uU€HHs) — 3a0X0UyBaJIbHI TYpH, SIKI MalOTh BUCJIOBUTHU
NOJSKY KJI€HTaM, CHIBPOOITHHKAM Ta mapTHepam. BiIMIHHO MOTHBYIOTh KOJIEKTHUB,
3MIIHIOIOTh KOPIOPATUBHI I[IHHOCTI Ta TO3UTUBHO MO3HAYAIOTHCSI HA POOOTI.

3. Conferences (koH(epeHLii) — oprasizamisi ceMiHapiB, KOH(EpEeHIH,
MOT37I0K Ha BUCTABKH, JIJISl SIKMX BAXJIUBUM € €()eKTUBHUI pe3yJIbTaT.

4. Events (BucTaBku, 1ojiii) — opraHizaiiis BUI3HUX KOPIIOPATUBHUX CBAT Ta
TYpIB.

JlinoBuii Typu3M € HEOOXITHUM KOMIIOHEHTOM JKHTTS Ta MpodeciiHoi
TISJIBHOCTI  JTIoAMHU. BapTro  Big3HAUMTH, 10 KOXHE CJIOBO Ma€ CBOIO
HAI[IOHAJbHO-KYJIBTYPHY BJIACTHUBICTb, SIKA JIMIIE HE JIHMIIE HOTO CEMAHTHUKOIO, a U
KOHTEKCTOM TIPOKHMBaHHS B MOBI. HarioHanbHa crienudika TEpMIHOJIOTIT TypU3My
MOXKe OyTH SICKpaBOIO a00 MIHIMAJIBHOIO 3aJIEKHO BiJl OCOOIMBOCTEM CHUCTEMHHX
3B’SI3KIB MOBHOTO 3HAaKa B KOHKpeTHi# MOBI. Lleit peHoMeH Takox xapakTepHUi Jis
TEPMIHOJIOTIi TYpU3MY, sIKa M1AA€ThCS BIUIMBY IIPOLIECIB 1HO3EMHOT'0 3alI03UYEHHS Ta
IHHOBAIH, 5IK1 30arayyroTh ii JIEKCHKY 32 PaXyHOK MOP(OJIOTrTYHUX, CHHTAKCUYHUX 1
CEeMaHTUYHUX 3MiH, a TaKOX 3a PAaXyHOK BUKOPHUCTAHHS TEPMIHIB 3 I1HIIUMU
rany3siMu.  DopmyBaHHS TEPMIHOCUCTEMH MIDKHAPOJHOTO JAUIOBOTO TypU3MY
CYNIPOBOIKY€EThCSI AKTUBHUMH TIPOIECAMHM OHOBJICHHS Ta ajanTallii TepMiHIB, a

TaKOXX 3MIHAMH B iXHbOMY 3HAYEHHI.
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[lincymoBytOYM BUIIEBUKIAJCHE, MOXKHA 3pPOOMTH KiJbKa BHUCHOBKIB IIOJO
TEPMIHOJIOTIi TypU3My Ta ii BUKOpUCTaHHs B YKpaiHi. [lo-nepiiie, BUAIISETHCS 3HaYHA
pOJb AHIIIMCHKOI MOBH Yy cdepi Typusmy, 110 OOYMOBIEHO ICTOPUYHHUMH Ta
coliaibHUMU YMHHUKaMu. [lo-Apyre, cremiaibHa JIEKCHMKA B TYPU3MI € KIIOUOBUM
€JIEeMEHTOM, SKUM HE JMIIE BIJOOpa)ka€ pO3BUTOK MOBHM, a M TOKa3zye 3B'A30K 3
icTOpi€ro Ta KynbTypoto Hapoxay. [lo-TpeTe, niioBUiA TypU3M € BaXKJIUBOIO CKJIaI0BOIO
TYPUCTUYHOI 1HIYCTPii, IO MIJKPECIIOETHCS POCTOM HOro 0OCSTIB Ta CTIMKICTIO 10
E€KOHOMIYHUX KPHU3; MOXJIMBICTh TJIMOIIOTO JOCHIDKEHHS Ta CHUCTeMaTHh3allii
TEPMIHOJIOTIi AUIOBOTO TYpU3MYy B YKpaiHl 3aJUIIAETHCS AKTYaJbHOI MPOOJIEMOIO,

0COOJIMBO y 3B’A3KY 3 ii HIBUJKUM PO3BUTKOM Ta BaXKJIMBICTIO B CYy4YaCHOMY CBITI.
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MOBHI 3ACOBA MAHITYJIATUBHOI'O BILTUBY
B CYYACHOMY AHIVIOMOBHOMY MEJAIMHOMY JUCKYPCI

Po3BUTOK Cy4acHOro CyCIUJIbCTBA € aKCIOJIOTIYHHUM 1 CTPIMKHUM IPOIECOM, 1
pa3oM 3 HUM TakKoX ICTOTHO TpaHchopMyeThcsi MoBa. KpimM TOro, MoBa € KIOUOBUM
KOMIIOHEHTOM Yy IhOMY mporieci. JlisuTbHICTH JIOACTBA Yy BCiX ii mposiBax, yci
CycmiIbHI MOAIi BHUAIEHI B 1icTOpii BigoOpa)karoThbCs B MOBI. 3apas, came
AHITIOMOBHUW MEAIMHUI MpOCTIp BIAICPAE KIKOYOBY pOJIb y (QopMyBaHHI Ta
MOIIUPEHH] 17€0J0rid, MepekoHaHb Ta CHpUHHATTS mnomii. OpHak, pasoM 3
BXJIUBICTIO 1H(POPMAIIHHOTO TOTOKY, BUHUKAE€ TAaKOX BUKJIMK II0/I0 BU3HAYEHHS
MOBHHUX 3aC00iB, 32 IOTIOMOTOIO SIKUX II€H MOTIK KOHTPOIIOETHCS Ta CIIPSIMOBYETHCS
[3].

Ha Tm 1mporo ekcmoHEHIIaIbHO 3pOCTa€ IHTEpeC 10 MaHIMYJISTHBHUX
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TEXHOJIOT1H, B1I0YBAa€ThCS PO3IIUPEHHS ACOPTHUMEHTY HOBHUX HOCIIB iH(opMalli Ta
3ac001B KOMYHiKallli, a TaKoK MOAUQIKALISA TpaAULIMHUX KaHaTIB 3B’S3Ky. ApceHal
TEXHOJIOTTYHUX PIIIEHbh IOCTIMHO BIOCKOHAIIOETHCS 1 1€ IPHU3BOIUTH 10 ITOSBH
HOBOTO KOMYHIKaTUBHOTO MPOAYKTY BCE€ OUIbII MYJIBTUMOAAQIBHOTO MENI1aTeKCTYy.
Hudposa peBodtoLis JUKTye HEOOXIAHICTh BUBYCHHS MAHIMYJSIIAHUX CTpaTerid B
TICHOMY 3B'SI3Ky 3 TIOJIIKOJIOM, IHTEPTEKCTYaJIbHICTIO Ta IHU(GPOBUM CEPEIOBUIIEM
TEKCTIB, a/pke HU(PPOBUN METIANPOCTIP € 1JICUTbHUM CEpPEAOBHUIIEM ISl peaizalii
HaMmipy BIUIMHYTH Ha CYCIIJIbHY CBIIOMICTS [2].

Metoro  maHoro  gochipkeHHss — Oylno — BHUBYEHHA ~ MEXaHI3MIB,  sIKi
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI Yy CY4YaCHOMY aHIJIOMOBHOMY MEIIHHOMY TMPOCTOpI s
MaHIMyJISAIIT ayJuTOpi€r0 Yyepe3 MoBy. Uepes Te, 110 MeAINHUN AUCKYPC € BaXKIUBUM
THCTpYMEHTOM (POpMYBaHHSI CYCIIJIBHOI CBIJOMOCTI Ta YSBJIE€Hb, Cy4acHI MeIiiH1
TEKCTH aKTUBHO BHUKOPUCTOBYIOTb MOBHI HMPUHOMHU JUIsl MaHIMYJSAIIT ayIUTOPIELO.
Cepen Takux MNOOYISPHI HPUHAOMHU €MOLIMHOTO HaBaHTAXEHHS, NEPEKPYUYEHHS
¢dakTiB Ta €peKT PUTOPUIHOI MUTAHHS.

Busuaroun 3acobu maninymsmii cigoMictio B 3MI, O. JIMUTPYK BHOKPEMITIOE
MaHIMyJISATUBHI CTPATET1i, y MeXKaxX AKUX peajizyloTbCs MeBHI TAKTUKH, 30KpEeMa:

. CTparerisi yXWSHHSA BIJl ICTUHM — BKJIIOYA€ TAKTUKU HABIIIYBAaHHS
SIPIUKIB, «CSIIOUUX y3arajibHEHbY, IEPEHECEHHS Ta BXKUBAHHS HEOJIOT13MIB;

. CTparerisi BHUKpHUBIECHHS 1HQopMalli — TakTUKUM IOBTOPEHHS,
rinepOonizalli Ta MPUMEHIIECHHS, CTIPOIIECHHS TTOHAThH, 3aMOBYYBaHHS, IM1ITACOBKH Ta
dabpukaiii (akTiB, a TaKOXX MOAPIOHEHHS LUTICHOT KAPTUHHU;

. CTpaTeris 1MyHI3ailii BHUCJIOBIIOBaHb — TAaKTUKU TOCWIAHHS Ha
ABTOPUTETH Ta BKUBAHHS YHIBEPCAITBHUX BUCIIOBIIOBAHb;

. cTpareriss moaudikarii JJOkaTuBHOI cwir 20 BHCIOBIIOBAHb — TAKTUKH

KaTeropuyHoO1 Ta HEeKaTerOpMYHOI HOMIHAIIIT;

. cTpaTeris TpynoBoi iAeHTU(IKaAIll — TAKTAKU 1HKIIO3UBHOCTI Ta
JTACTAHI{IFOBAaHHS;
. CTpareris CTPYKTypyBaHHS 3a TPHUHIIMIIOM DPEJICBAHTHOCTI — TaKTHUKH

HaJaHHS BaXJIMBOi 1H(OpMarii Ha TMMOYaTKy W y KIHII TIOBIAOMJICHHS Ta
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BUKOPHUCTAHHS CTPYKTYP 3 IMIUTIKATUBHUM TOoTeHmianom [1, c. 4-5].

OTxe, JTEKCUYHI Ta CUHTAKCHYHI 3aCO0M TPalOTh KIOYOBY pPOJIb Y CTBOPEHHI
€(eKTUBHOTO MAaHIMYJATUBHOIO BIUIMBY, 30Kpema uepe3 BHOIp CJiB, TOH Ta
HiACUJICHHS! apryMEHTIB. 3aCTOCYBaHHS MOBHHUX 3aC0O01B MaHIMYJAIIl B MEIITHOMY
JUCKYpCl MOXKE€ MaTH 3HaYHUN BIUIMB HAa TPOMAJACHKY IYMKY, CTBOPIOIOYM abo
OIATPUMYIOYM TEBHI CTEPEOTUIIM Ta NEPEKOHAHHA. PO3yMIHHS MOBHHMX MEXaHi3MIB
MaHIMyJSIIi TO3BOJISIE Kpallle aHaji3yBaTH Ta OIIHIOBAaTH MEIIWHUA KOHTEHT, IO
COpUs€ MIABMIIEHHIO MEIIHHOI TIPaMOTHOCTI Ta KPUTUYHOIO  MHUCIIEHHS.
EdexTuBHICTS MaHIMYIATUBHOTO BIUTUBY Y€pe3 MOBHI 3acO00M MOke OyTH 3HIDKEHA

3aBISKKM PO3BUTKY MEIINHOI I'PaMOTHOCTI Ta BIJKPUTOCTI JO aHaJi3y MEAiHHOro

KOHTEHTY.
CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JTKEPEJI
1. HOmutpyk O. B. ManinmynasTHBHI CTpaTerii B CydacHii aHIIIOMOBHiM KOMyHiKaii (Ha
MaTepiaji TEeKCTIB JpyKOBaHUX Ta [HTepHeT-BHAaHb) : aBTOped. auc. ... KaHa ¢inon. Hayk. Kuis,
2006. 21 c.

2. Mialkovska L., Zhvania L., Rozhylo M., Yablonskyy M., Hrysiuk V. Digital tools in
teaching the mass media language. World Journal of English Language. 2023. Vol. 13 (4).
P. 43-48. DOI: https://doi.org/10.5430/wjel.v13n4p43

3. Siuta H., Mialkovska L., Ivanenko I., Syrko I., Senkovych O., Sobol L. Precedent
names in the language of modern Ukrainian journalism. Ad Alta : Journal of Interdisciplinary
Research. 2021. Vol. 11/02-XXII. P. 91-95.

Ieop I'ypcokui,
suxkiaday kagedpu meopii ma npaxkmuku iHO3eMHUX MO8,
Ymancoxuii 0epoicasnuti nedazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu

MOJITUYHA KOMYHIKAIIA TA HOJITUYHAN TUCKYPC
SAK OB’€EKTU AHAJII3Y B KOHTEKCTI ITAPAAUT' MU
JIHI'BONOJITUYHUX JOCIIIKEHDb
CydacHa JIHTBICTHKAa JEMOHCTPYE 3pOCTAlOUMN 1HTEpPEC J0 BHUBUYCHHS
dbeHoMeHy komyHikamii. Sk BugHO 3 puC. 1, BIH € TPEAMETOM JIOCIIKEHHS
PI3HOMAHITHUX JIHTBICTUYHHX Tay3eH, cepel] SKUX YiIbHE MICIIEe BITBOIUTHCS CaMe
IIOJITUYHIA JIHTBICTHIN, IO 3aliMa€TbCcs BHUBYCHHAM OCOOJMBOCTEHN 3I1HCHEHHS

NOJITUYHOI KOMYHIKalii Ta (YHKIIOHAJIBHOIO TMOTEHLIANY MOJITHYHOI MOBH.
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BunuKHYBIIM Ha MEPETUHI ABOX CAMOCTIHHUX HAyK, — JTIHTBICTUYHOI Ta MOJMITHYHOT —
NOJIITUYHA JIIHTBICTUKA c(hOopMyBasiacs K OKPEMHI HAyKOBHUM HAMpPSM JIUIIE Y APYTiid
nosoBuH1 XX cromitts [14, c. 110].

VYBakxaeMo 3a JIOLUIBHE JIOKJIQJIHIIIE 3YNMUHUTUCA Ha HAYKOBIH €BOIOLIL
NOJIITUYHOI JIHIBICTUKM SIK aBTOHOMHOI Traiy3l JIHTBICTHMKH, LI0 MpOMILIa
YOTUPHUETATHUYN MUISX CTAHOBJICHHS SK OKPEMOI raixy3i JIIHrBICTUYHOTO Mi3HaHHs. Ha
3apOJIKOBIN CTaJlli «3€pHa» MOJITUYHOI JIIHTBICTUKHU «IIpopociu» e B CtapogaBHin
I'pewii Ta Pumi. Sk cTBepKye ykpaiHCbKMI HaykoBelb O. AJIEKCI€BEIb, CYTTEBOIO
MEPEIIKOIOI0 Y CTAaHOBJIEHHI OKPECJICHOI JIHTBICTUYHOI Tally3l CTaJ0 BUHUKHEHHS
deonanpHux MoHapxii [3]. Sk BUAHO 3 pHUC. 2, €BOJIOIINHUM «KaTali3aTOPOM»
CIIyT'yBaB PO3BUTOK JeMoOkparii y 3axigHii €Bpomi Ta [liBHIUHIE AMepwuii.
[Ty6mikarii, ski 3akigand (QyHIaMEeHT JIsI PO3BUTKY TMOJITUYHOI JIIHTBICTHKH,
BUPIZHSUIUCS BHUXBAISIHHSAMHM a00 KPUTHYHICTIO y KOHTEKCTI OIUCY PUTOPHYHOL
MalCcTepHOCTI moMTHYHKMX HistgiB [1, ¢. 53]. Ha Ham mommsia, mporpecuBHICTD MUX
nyOmiKaniid BUSABIAJIACA Yy TOMY, IO MPUYUHU MEPCYya3MBHOCTI MOJITUYHUX TEKCTIB
aBTOpPH TOYaJW BIJUIYKYBaTH Y MOBHOMY BHMipi — (OHETHMYHUX, PUTMIYHHUX
0COOJIMBOCTSIX TOIIIO.

BizyanizoBani gaHi 3a I0MOMOTIOI0 PUC. 2 AOBOIATH, 1110 nepion 20-50 pp. XX
CTOJITTS € BU3HAYAJbHUM Yy CTAHOBJICHHI MOJITUYHOI JIHTBICTHKK. MU MOXeMo 11e
MNOSICHUTH Kpi3b MPU3MY 1CTOPUYHOI MOIi, 0 CKOMIMXHYJa cBIT — [lepmioi cBiTOBOI
BIMHH, SIKy B HAILIOMY JOCJHIUKEHHI MU HEBUIAJKOBO TPAKTYEMO SIK «ICTOPHUYHUN
MOIIITOBX» y HAYKOBIM €BOJIIOIT MOMITUYHOI JIHTBICTUKH. [Ipu3BiBIIM 110 pyiHAIil
«CTaporo» CBITOCHPUUHATTS, BiHA «BIOKpWiIa ABEPD» Al (GOPMYBaHHS HOBOTO
CBITOpO3yMiHHA. Y IIiJIoMy, TpaHChopMmarlisi CBITOPO3YMIHHS CIyryBaja «TOYKOIO
BIIJTIKY» JIJI1 HEOOX1JHOCT1 JETaJbHOTO BHUBYCHHS MOJITUYHOI KOMyHiKarii. Sk
CTBEpIKYy€ YKpaiHCbKMH HaykoBelb B. I['poMOBeHKO, y MICISBOEHHUN TMepion
JOCHiHUIIbKA yBara Oyila MNpuUKyTa 1O KOMIUIEKCHOTO BHBYEHHS aJTOPUTMY
dbopMyBaHHS TPOMAJICHKOI TYMKH, MOJITUYHOT aritarlii Ta BINCHKOBOI ITpomara’au sk
niaTBicTHYHOTO (heromeny [11, c. 112].

Hactrymuuii eramn, temmopaibHi Mexi Skoro BKIOUarTh 60-80 pp. XX
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CTOJIITTS, O3HAMEHOBAHMM THM, IO HEAOWAKOi JOCIIJIHUIBKOI Bard HaOyBaloOTh
HAyKOB1 JOCHIJIKEHHS, 5Kl (DOKYCYIOTbCS Ha JIHTBICTUYHMX BHUMIpax (EHOMEHY
MaHimynsanii. Sk BUAHO 3 puc. 3, MOBHA MAHIMYJISALIS CBITOMICTIO COIIaIbHUX BEPCTB
HACEJIEHHS CIIyTY€ IHCTPYMEHTOM TpaHchopMallii CyCcHniIbHOI JyMKH Ta YTPUMAaHHS

BJIAJU MIEBHOIO IMOJITUYHOK CHIOK.

MAHITTYJIS IS
CBIJIOMICTHO JIOCATHEHHA
COIIIAJIBHUX MOBHI [MOCTABJIEHUX [~

BEPCTB 3ACOBH [IJIEM
HACEJIEHH $1

Tpancdopmaris cycrmnsHOT TyMKH Y
BUT'1JIHOMY JUIS MIOJITHKIB CBITII

3aROIOBAHHSA TA YTPUMAHH
MOIITHYHOT BIAIH

Puc. 3. ManinyJsiuis y JiHrBiCTHYHOMY CBiTJIi

Ornsi HayKOBUX TIpallh, MPUCBSIYCHUX CTAHOBJICHHIO MOJITUYHOI JIHTBICTHKH,
Jae mijacTaBy cTBepipkyBatd, o B 70—80 pp. XX CTOMTTS MOYMHAIOTH BUXOAUTH
3aKOpJOHHI MOHOTrpadii Ta MAPYYHHKH, SKI BUCBITIIOIOTH aKTyallbHI MPOOIeMH
MOJIITUYHOI KOMYHIKAIli Ta METOAOJOTIYHY 0a3zy s i MOBHOLIIHHOTO HAyKOBOTO
aHaiizy. Y CBITIl BHUIIECKAa3aHOTO, MU MOXKEMO 3ayBa)XKMTH, LI0 BUCOKUH pIBEHb

nyOmiKaIifHoi aKTUBHOCTI CIyTyBaB «OyHiBEIbHUM MaTepiaiom» JUIsl MOAIbIIOl
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HAYKOBOi €BOJIIOII] TOJIITHYHOI JIIHTBICTHUKH.

>
C O D
>

Puc. 4. CyuyacHmii mepiog po3BUTKY MOJITHYHOI JIHTBiCTHKH

Oxapakrepusy€eMo TEHACHIIT PO3BUTKY MOJITUYHOI JIHIBICTUKH HA Cy4aCHOMY
etami. Sk cTtBepmKkye O. AKIHYUIL, Cy9acH] JIHTBOMOMITHYHI JOCIIKEHHS BUUIILIN
3a Mexi €Bponu Ta [liBHIYHOT AMepuKH [4, . 54]. Y KOHTEKCTI Cy4acHOI mapajaurMu
JOCIHIJIKEHb € MIJCTaBM BBa)XKaTH, IO y (OKyCl aHajizy nepeOyBaloTh aKTyallbHI
npoOiieMr MYJIBTUHAIIIOHATFHOTO IIBHJIKO3MIHHOTO CBITY, $IKi paHime Oyiau
HEJIOCTYIIHUMU ISl CTy[ltoBaHHS. Hanpuknan, auckypc Tepopu3my, MOJITUYHA
KOPEKTHICTh Ta iHIIi [3, c. 54].

Kpim Toro, six BUmHO 3 puc. 4, MONITUYHA JIHIBICTUKA CTajga aBTOHOMHOIO
JIHTBICTUYHOIO Tajly3310, OCKUIBKHA BCE BIIUYTHIIIOK CTa€ MOTpeda y KOMILJIEKCHOMY
JIHTBICTUYHOMY TEPEOCMHUCIICHHI TOMITUYHUX JUCKYPCIB JIJEPIB JEPKaB 13 METOIO
XapaKTEPUCTUKH 1X KOMYHIKaTUBHOI MOBEAIHKH, BUKOPUCTAHUX TAKTHK Ta CTpaTerii
y TMpolect 3A1MCHEHHsI NOJITUYHOI KOMYHIKalii. CBIJYEHHSIM 3MILIHEHHS HAyKOBOTO
CTaTyCy TOJITUYHOI JIHTBICTUKH € T€, IO JIHTBOIOMITHYHI MPOOJEMH CTalOTh
IpeIMEeTOM yBarM MIDKHAPOJHUX CHUMIIO31yMiB, KOH(epeHLid Ta cemiHapiB, Kl
YMOXITUBITIOIOTh 3/[1IHCHEHHS MOBHOILIIHHOT HAYKOBO1 KOMYHIKallli JOCIIIHHUKIB, Y X011
SIKO1 3HAXONATh B1AOOpaKEHHS Pi3HI MOV Ha OKPECIICH1 JOCIITHUIBKI TTPOOIeMH,

JUCKYCIMHI TBEpI)KECHHS, 10 HE MaloTh OJHOCTAaWHOI BIANOBIAI Ta MOTPEOYIOThH
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MOJIAJIBIIIOTO JIHTBICTUYHOTO MTEPEOCMUCIICHHS.

Ha nymky miareicra HO. CyxaHoBa, MOMITHYHA JIIHIBICTUKA € OAHIEIO 13
HAWOUTBIII TEPCIEKTUBHUX Taily3ed CydacHOi JIHTBICTUKH, MPO IO CBIAYWTH i
OypXJIMBUU PO3BUTOK Ha cydacHoMy erami. Lle Moxe CBIJUMTH NMPO MOCHIICHUN
IHTEpeC COLIyMy [0 MOJITHYHUX IMPOLECIB, Kl BIAOYBalOTHCS y CYCILUIbCTBI,
MOPOKYIOUM TIOMITHYHY KOMYHIKAINO, IO CIYrye MpPeaIMEeTOM JTOCTIHKCHHS
MOJIITAYHOI JIIHTBICTHKH.

Hayxoserp FO. CyxaHOB MpoTIOHy€ HATTOBHUTH BUIICHABEICHUA TEPMiH TaKUM
3MICTOM: «... MOBHa [IISUIBHICTh, SIKa OpPIEHTOBaHA Ha TMpPOIIaraHjy IEeBHUX 1JeH,
EMOI[IHUIN BIUIMB 1 CIIOHYKaHHS T'POMaJsiH 10 MOJITHYHUX MiH ...». BizyanizoBaHi
JaHl 3a JIOMOMOTOK puc. | 3acBITYYIOTh T€, MO CaM€ TMOJITUYHA KOMYHIKAIlis
YMOKJIUBITIOE TIEPIEIIIII0 Ta OLIHKY MOJITUYHOT peaIbHOCTI MIXK YYaCHUKAMU Y XOJI1
il 341iCHEeHHS.

Ha nymxky ninrsicra FO. CyxanoBa (puc. 5), poib MOJITAUYHOI JIIHTBICTUKH SIK
OKpEMOi TajTy31 HayKOBOTO II3HAHHSI TOJIATA€ Y BUCBITICHHI B3a€MOBITHOIICHL MIXK
MAaHYIOYUM y CYCILUIBCTBI MOJITUYHUM CTAHOM, CYO’ €KTaMH TOJITUYHOI MisITBHOCTI,

KOMYHiKaHiGIO, MHCJICHHSIM Ta MOBOIO.

POJIb MMOJIITHYHOT JITHTBICTUKH

L

JocaizKeHHs B3a€MOBITHOIIEHE MiXK

[TomITHYHHM CTAHOM ¥ C}"ClliJIbGTBi

10

Cy0’exTaMu MOMTHYHOT JISIBHOCTI

1r

| FomyHIKAICHD |
ﬁ

| MHcneHEEM |
ﬁ
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Puc. 5. 3HavyeHHs NOJITHMYHOI JIHrBicTHKHN (y3arajbHeHO ABTOPOM Ha

O0CHOBI pe3yabrariB gociimxennsa FO. Cyxanosa)

OxapakTepuzyeMO TOHSATTS «MOJITUYHA KOMYHIKALIs» SK LEHTPalbHY
npoOsieMy MOJITUYHOI JIHTBICTUKUA. SIK BHAHO 3 pHUC. 6, 1HTEpPEC 10 BUBUCHHSA
npoOsieM TMOJIITUYHOT KOMYHIKalli 3ymMoBieHHd Tphoma (axtopamu. Ilo-nepiue,
nojiTHYHa OopoTh0a MK TMONITUYHUMH CHUJIAMH, y XOAl fAKO1 3A1MCHIOETHCA
KOMYHIKaTUBHHI BIUIMB Ha CBIJIOMICTh YCiX COIllaJIbHMX BEPCTB HACEJEHHS, 10 W
3YMOBJIIOE TIOJIITUYHY KOMYHIKallll0, 3HAXOAUTh BIAOOpaXeHHs y il BepOajJbHUX Ta
HeBepOabHUX jkaHpax. [lo-mpyre, IHTEHCHBHA TMOJITMYHA KOMYHIKallisl 3aKjiaiae
M1BaJIMHU JIJI TIOSIBM JIEKCMYHMX 1HHOBAIlIA Ta JAa€ 3MOTY BIiACIIAKYBaTH TEHACHIT

3MiHH MOJITUYHOTO MUCJICHHS PI3HUX COIIATILHUX MPOIIAPKiB HACEICHHS.

;- ™

Puc. 6. ®akropu, 110 3yMOBJIIOIOTH NOCUJIEHUI JOCTITHUIbKUI iHTEpec 10

aHaJIi3y npoodsieM MOJITHYHOI KOMYHiKamil
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Po3kpueMo CyTHICTH IOCHIIKYBaHOTO TEpMiIHY 3a jgomomoroir puc. 7. Ha
nymky HaykoBis O. IllumaHOBOi, MOTITUYHOIO KOMYHIKAIIIEIO € TMPOIEC B3aEMOIIi
MDK OpraHamMy BIIaJd, TOMITHYHMMH MapTisIMHA, TIOCAaIOBUMH  Oco0amu,
IrpOMaJICbKUMH OpraHi3alisiM Ta COI[laJbHUMHU BEPCTBAMM HACEJICHHS, KU MOXe
3a1dcHIOBaTHCS 4depe3 3MI, moiaiTHYHO OpraHi3oBaHI YTBOPEHHsS Ta He(pOpMalibHI
kaHau [15].

Posrnsimaroun peranpHilIe piBHI 3AIMCHEHHS MOJITMYHOI KOMYHIKallii, CIIif
3ayBaXXHUTH, 10 [EW PI3HOBUJ KOMYHIKAII MOXKE 3IHCHIOBATUCS HA T SITH PIBHIX
[15, c. 183]. BigmiHHICTh M)XK BHOKPEMJICHUMH PIBHSMH BUSBISETHCS Y TOMY, SIKi

TEPUTOPIaIbHI MEX1 OXOIUTIOE TOJITUYHA KOMYHIKalis (puc. §).

V Mexax JaepKaBH 3a MeKaMH IepPiKaBH

TerrarbuaraeloMaTbiui A h'-:'.l.u;.rlrl.-.lrl'.l.-.-rrl

PiBHI MOJITHYHOT KOMYHIKAaLII

_———'__-:'-'=-‘.-.-F .--""'-F;.?. -_\_“""’-‘-—_——_
.|".'.'|'~.-.;.'.--:l.'|.l|:-_| pEr bR BIRT AT | ] }.!Tn:l.rr.lrr.'n."r
Y MeKax periomy, Ha micueromy Ha cenuminomy,

obnacri piBHI MICBKOMY PIBHI

Puc. 8. PiBHI mosiTHYHOI KOMYHikamlii (y3araJjbHeHO aBTOPOM Ha OCHOBi

pesyabrartiB gocaigxkedus O. lllumanosoi [15, c. 183])

OxapakrepusyemMo QyHKIIIOHAIbHY TATITPy NOTITHYHOI KomyHikalii. Ha puc. 9

0auuMo, 110 OJHIEI0 13 OKpecleHuX (PyHKIIN € iHdopmalliiiHa, gKa BUSBISETHCA Y
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TOMY, IO TIONITUYHA KOMYHIKAIliSl YMOMJIMBIIIOE TMOIIMPEHHS iHdOpMAaIii mpo
€JIeMEHTH MOJIITUYHOI cucteMu. PerynaruBHa (yHKIis 3abe3nedye peryinroBaHHS
nporecy (QYHKIIOHYBaHHS MK €JIEMEHTaMH MOJITUYHOI CHUCTEMH, CHCTEMOIO Ta
cycrninbcTBoM. [lomiTHuHa comiamizamis nepeadadae OKpecAeHHS HOPM MOJITHYHOI
TSJIBHOCTI, B3aeMOAli, Tomo. TiCHO MeperuieTeHUMU € IHTerpaiiiiHa Ta
ne3iHTerpamiina (QyHKIi, SKi mepeadadaroTh 1HTErpaiir, abo JAe3iHTerpariio
CYCHUIBHOT IyMKH PI3HUX COIIAJIbHUX BEPCTB HACEJIECHHS CTOCOBHO OOTOBOPIOBAHOTO
NUTaHHA. bepyun 10 yBaru MaHIMyJIATUBHY Ta MOTHBAIiHY (DyHKIIII, yBakaeMo 3a
HEOOX1HE MIAKPECIUTH, 10 HEB1I’€MHUMHU aTpuOyTaMy TMOJITHYHOI KOMYHIKAII €

MaHIMyJsALIs CyCHUIBHOIO JYMKOIO Ta CIIOHYKaHHS 0 BUYMHEHHs MEBHUX Aiil [12, c.

217; 15, c. 183].

Puc. 9. ®yHknioHajqbHa NMajgiTpa MOJITHYHOI KOMYHiKaunii (y3arajabHeHO

o

v

aBTOPOM Ha OCHOBI pe3yabTatiB gociimxennsa O. [llumanosoi [12, ¢. 217]; [15, c.

183)])

VY nocmimkenni HaykoBenpb O. Illumanosa [15, c. 181; 13, c. 162] HaBOAUTH
nediniiio, 3riHO 3 KO OCHOBOIO MOJITHYHOI KOMYHIKAIlli € OOMIH Ta mepeaaya
HNOJITHYHOIO 1HOpMaIli€ro, SKUM, SK BUAHO 13 puc. 10, copuse CTpyKTypyBaHHIO
MOJIITUYHOI JIISUTBHOCTI, (hOpPMYBaHHIO T'POMAJICBKOI JYMKH Ta CoOIali3ye pi3Hi
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BEPCTBU HACEJICHHS Y MOJITHYHOMY aCIIEKT.

~N

HaCE/ICHHA

/

MOJITHYHA [ToniTHuna
KOMYHIKALIS Cmpyxmypyeanns JSAIBHICT
ChEnaie INMepemaaa

=, > ['pomajceka
Doprveanna AyMKa
[TomiTuuana
iHhopmManis ComjansHi
HHonimuuna BEPCTBH
coylanizayis /

Puc. 10. ITosiTuyHa KOMYHiKalLisi, il 0CHOBA Ta 3HAYCHHS

JUIs Hamoro JOCHIJPKEHHS TaKOXK BaXJIMBUM € PO3NISIHYTH JIHIBICTUYHI

OCOOJIMBOCTI TOJITUYHOTO JUCKYpCy. Po3mouneMo 3 aHai3y MOHATTS «IUCKYpe». Y

KOHTEKCTI

«IUCKYPC» Kpi3b MpU3My MocCHipkeHHs JiHrBicta B. Kapacuka, sxuit mpomnonye i
OKPECIICHUM TIOHATTSAM PpO3YMITH 1HTEPAKTUBHY JISUTBHICTh KOMYHIKAHTIB, IIIO

YMOXJIMBIIIOE €MOLIMHUIM Ta 1HQOpMALIHHUKA OOMIH Ta BTUICHHS KOMYHIKATHBHHMX

cTparerii 1 mpakTuk (auB. puc. 11).

KOMYHIKAHT

HAIIOro JIHIBICTUYHOTO TIOIIYKY IIKaBUM € PO3YMIHHSA TOHATTA

IHTEPAKTHUBHA

KOMYHIKAHT

HISJIBHICTD

Emommiiiauii Ta

0OMIH

IH(opMaLIHHAH

KomOinaris
KOMYHIKATHBHHX
TAKTHK Ta
cTparerii

Bepbaneni ta
HEBEPOAIIBHI
BTUICHHS TAKTHK Ta
crpareriii y npoueci
iHTEepaKIii

N

_

%



Puc. 11. CxemarnuyHa Bi3yauaizamis NOHATTA  «IHCKYpPC» K
MYJbTHACIIEKTHOI0 JIIHTBICTUYHOTO (eHOMEHY (y3arajibHEeHO AaBTOPOM Ha

ocHOBI gocaimxkenns B. Kapacuka)

Jami BBaxkaemMo 3a HEOOXIJHE [OKJIAJHIIIE 3yNUHUTUCS Ha TIyMadeHH1
aHaJII30BaHOTO HaMHU MOHATTA HaykoBueM T. Kymim, sike 3HaAMIIIO MOJiBEKTOpHE
oOTpyHTYBaHHA Y 11 AUCEpTaAIIMHOMY JOCIIHPKEHHI Ha OCHOBI aHaJli3y Jpkepen [6; 7;
8; 9; 10]. Huckypcom € He Juie TEKCT (AuB. puc. 12), y sIKOMYy 3HAXOAHUTh
BiOOpaXeHHSI TIeBHA KOMYHIKaTMBHA TIOMis, aje ¥ TOofis, $Ka clyryBajia

«KaTayi3aTopoM» JJis MOSIBU CXOKUX TEKCTIB y MJIaHl 3MICTY, TeMaTtuku [3, c. 18].

KoMyHIkaTHBHA 'f_ bi O R KomyHnikatueHa
[o;1isl ‘U i o1
<
Hiwm|
<y
TEKCT SK [TPOCTIP P TEKCTH SIK «BIIBUTKH
14 CD[KC!\U,” i C i ) (:'}“PK'S'FI:IH{_](.‘T[
KOMYHIKATUBHOI KOMYHIKATUBHHUX
MO \_I _____ ) AKTIB

Puc. 12. [Iuckypc SK MYJIbTHACHEKTHHH JIHrBICTHYHUHA (eHOMeH

(y3arajibHeHO aBTOPOM Ha ocHOBI pocaimkenns T. Kyuaim [3, c. 18])

[TepeiimemMo 10 BUCBITIEHHS IIIXOMIB 10 aHANI3y IOJITHYHOTO JHUCKYPCY.
BizyanizyBaBiiu omnucaHi MiAXOAU Ta iX KIJIFOYOBI PUCH B JOCIHIIKEHHI JiHrBicTa b.
[lakoBoi [2, c. 196-197] (muB. puc. 13), BapTO 3BepHYTH yBary Ha Tou (hakT, IO
KOXEH MIJIX1J] YMOXJIHMBIIOE BHBUEHHS JOCIHIKYBAHOTO HAMHU THITY IHCKYpPCy B
NEBHOMY acnekTi. Hampukian, SKIIO METOH HAyKOBIS € BUBYCHHS JHUCKYPCY

IICBHOI'O HOJ'IiTI/IKa, OIITUMAJIBHUM BapiaHTOM YBAKATHUMCETBCA 3aCTOCYBAHHA
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BY3bKOTO, & HE HIUPOKOTO MIJAXOMy, SIKUU Tependadae aHaii3 Oyab-sSKOTO TEKCTY, 1110
Ma€ BIJHONICHHS 10 MOMITUKHU [2, ¢. 196]. 3 omisiny Ha 1ie, HaykoBelb b. [1lakoBa
CIIYIIHO 3ayBaXKye, IMI0 CUMO103 MiAXOMAIB 0 AOCTIIKEHHS MOJITHYHOTO AUCKYPCY €
TEH/ICHIIIEI0, SIKa YMOMIIMBITIOE HOTO TOJIIBEKTOPHUHM aHami3 [2, ¢. 197].

Y KOHTEKCTI HAIIOro JOCTIHKEHHS BaXXJIMBUM KPOKOM € aHajli3 JUCKYPCUBHUX

XapaKTePUCTHUK MOTITUYHOI KOMYHIKAIlll, BHOKPEMJICHHX JIHTBICTOM A. UyniHOBUM.

Puc. 14. JIlucKypCHBHI XapaKTEePUCTUKHM NMOJITHYHOI KOMYHikamii (3a A.

Yyninosum [5])

Sx BuaHO 13 puc. 14, omHI€I0 13 TUCKYPCUBHUX XapaKTEPUCTUK € aBTOPCTBO
noJiTuyHoro Tekcty. Jocniguuk A. YUyniHOB CTBEPIXKYE, 110 ABTOPOM Ta TPOMOBLIEM
Moxe OyTH He ofHa ¥ Ta cama JIonWHA. 3 OISy Ha 1€, MOMITUYHI TEKCTU MOXKYTh
MOJUIATHCS HA TPU THUIIW: BJIACHE aBTOPCHKI, 0€3 (GOopMabHOTO aBTOpa, 31 3MIIIEHUM
aBTOPCTBOM [5].

V3sBIIM 10 yBaru aJpecoBaHICTh MOJITHYHOTO TEKCTY, HEOOX1THO BIMITHTH,
IO 32 KUIBKICHUM KPUTEPIEM BHUPI3HAIOTH: 1HIMBIAYyalbHOTO, IPYIIOBOTO, MACOBOIO
aapecaris [5].

VYBaxkaeMo 3a JIOIJIBHE Bi3yasi3yBaTH 3a JIOIOMOTO pUC. 15 BIAMIHHICTD MiX
TEPMIHAMU «KOMYHIKaTHUBHA CTPATETisH» Ta «KOMYHIKaTUBHA TAKTHUKA», SIKA MOJIATAE Y

TOMY, 1110 KOMYHIKaTWBHa CTpareris c(OoKycoBaHa Ha 3MIHY MOJITUYHUX TMOTJISIIB
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azpecara, a KOMyHIKaTHBHA TAKTHKa yOCOOIIO€ CIIOCIO TOCITHEHHS MEBHOI CTpaTerii.

KoMyHIKATHBHA CTpaTeris
—

- ; Cnocid peanizauii
KomynikaTueua

TAKTHKA

KOMYHIKATHBHOT cTparerii

3MiHa MO THYHUX OB aapecara (y
[J1aH1 BIIHOILIEHHS J10 [eBHHX MO
UM JTHOIEH )

Puc. 15. [ludepeHuianis NOHATHL «KOMYHIKATHBHA CTparTeris» Ta

«KOMyHiKaTHBHa TAKTUKA»

Mu cxuibHI 10 JyMKH, IO JUIsl KOMIUIEKCHOTO aHalli3y JIHTBOCTHUIICTUYHOTO
MOTCHINIAly TPOMOB BAXKIWBHM € POIVISJ THUIIOBHX BIACTHBOCTEH TMOJIITUIHOTO
JUCKYPCY Ta TMOJITHYHOT KOMYHIKaIlli, BHOKpEeMJICHUX JoCiHigHuKoM A. UyniHOBUM
Ta ONMMCaHUX y nochimxeHHi jgiHreicra H. CBunapenko [5]. Ak BumHo 3 puc. 16,
OJTHIEI0 13 THUIMOBUX BIACTUBOCTEH € pPUTyalbHICTh Ta 1H(MOpPMATUBHICTH. Cilin
3ayBXHUTH, 1O ISl 3MIMCHEHHS MOJITMYHOI KOMYHIKAIll JAUCKYpPC SIK HallOBHEHA
pUTyaqpHUMU pucamu (opmaiiiss mae OyTH 1HQopMaTMBHUM [S5]. Y3arajabHIOO4H
TPaKTyBaHHS A UYyniHoBa, BBaKAa€MO 3a JIOIIIbHE 3ayBaXKUTH, 110
Npe/ICTaBIEHUI JJI1 aHaji3y TEKCT Mae OyTH 3pO3yMUIMH SIK CHelliajicTaM y Taimysi
CHIAYpAUTHHTY, TOJNITHKAM, TaK 1 PI3HUM COIllaTbHUM BEPCTBAM HaceleHHA. Sk
IpaBUJIO,  TMOJITHYHUNA  JUCKYpC  YBAXKAEThCA  IHCTUTYLIMHUM,  OCKUIBKH
NOJIITUK-TIPOMOBELb PENPE3EHTY€E MEBHUM BIaAHUI 1HCTUTYT. KpiM Toro, auckypc

MOXK€ BBXKATUCA OCOOWCTICHUM, SKIIO y (DOKyCi MOTO TMOIIYyKYy TEKCTH OIHOTO
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noyitika. A. UyniHOB NEpEeKOHAHWMW, IO TMOMITHYHUNA JUCKYPC € E€KCIPECUBHUM

MOBHHUM MPOTYKTOM, LIO0 3YMOBJIOETHCS MATITPOI BUKOPUCTAHUX XYIOKHIX 3aC001B

[6].

FKoswHIEANEA % cdhopil npsaps Fdacops oMY HIKESLTEA
[T o E i DR N ES D N el PN A TE AN ST
e ".. - e
H"-\-\_ -_- -__._-' ##__.,-o-
— -
T _d__-_'_,_.--""
KOMYHIKALISA SIK

«[TVJIBCYVIOYE CEPLIE»
JIIHIBICTUYHUX
JIOCJIIKEHD
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T
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KomyvHikanis B odimiino- i KosmyHikanisa y E
Jinoniid cdepi i nomiTHYHI cpepi — '
JOKYMEHTHA : NOJITHYHA i

JTHBICTHR A JIHMBICTHRK A

HOJTITHYHA
PEAJIBHICTb

[Mepuenuin Ta ouinka

VYACHHUK VYACHHUK VYACHHK
[TOJIITUYHOT [TOJIITUYHOT [TOJIITUYHOT
KOMVYHIKAILII KOMYHIKALIII KOMVYHIKALIII




Puc. 1. KomyHikaumiss fIK CTPH)KHeBe IOHATTH NAPAAUIMH CY4YacCHHX

JIHIrBICTHYHHX JOCTiKeHD

Bucsitnenns  Tpaamuiiinol KomyHikamili Kpi3k npH3IMy
TpanuuiiHOl PHTOPHKH TA CTHJIICTHKH:
* BHXBAIAIOUHIL, a0 KpUTHUHWIT XapakTep nmyOmikaiiii 13
npoOIEeMaTHKH MOJITHYHOT KOMYHIKALIT;
* pO3BUTOK Jemokparil y 3axiasii €spom ta ITiBHIuHIM

AMepuul SIK «Katanizatop», sSKWil 3yMOBHB aKTHBI3ALIKO

JOCIIUKCHE TOMITHYHOT KOMYEHIKALLT,
BuuuKHenHa i CTAHOBJIEHHA MOJITHYHOT JIHTBICTHKH

(2050 pp. XX ¢cT.):

* [lepma cBITOBa BiifHA AK «ICTOPHYHHH TMOIITOBX» Y

CTAHOBIICHH] MTOIITHYHOT JIIHTBICTHKH;

* [OSBa 1 PO3BUTOK CEMIOTHKH Ta JIHIBICTHYHOT

CEMIOTHKH SIK nf(CII]'.IHSI'I'JIHBHI:“i I'PYHT», 13 SKOI'O

MPOPOCIH NAPOCTKH HOBOI'O PO3YMIHHS B3a€MO3B’

A3KY MOBH 1 DOTHEH,

CranoBiaenns nojairnynoi Jinreictuku (60-80 pp. XX cr1.):
*  JOCHDKEHHS TMOMITHYHOT MaHIMyIALIl Y JIHCBICTHYHOMY
BHMIpI;
* (oKyC MJOCHIHHMIBKOI YBArH 30CEPEIAKYCTBCS Ha TAKHX
nmpodaemMax:
- MOJITHYHA KOMYHIKAIIIA;
- MOMITHYHA aPrYMEHTALLIA,

- MOJITHYHA KOMYHIKALIS.




Cyuacni Tenaennii po3BHTKY NOJITHYHOI JIHTBICTHKH

Puc. 2. EBojonis mnoJiTU4YHOI JIHIBICTMKM $fIK CHCTEMHMH mpouec

(y3arajibHeHO aBTOPOM HAa OCHOBi pe3yJbraTis gocaipkenns A. [llaposa)

m)pr;ﬂm BJIA]TH [ToniTHuHi [poMaachKi [Mocanori \

napTii oprasizarif oco0H
RN |
C{}[[ian},"i @ [lomirauano OpPramizoBani

VTROPSHEA
o HedropriaibHl KaHAITH

~
\ /

BEPCTBH
HACCNICHHS

[MoniTHuHA KOMYHIKALA

- Feasiis

NS

3BopoTHui 38’ O00B’S3K0BI CKAATHHKH
A30K
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Puc. 7. CxilaIHUKH NOJITHYHOI KOMYHIKaIil
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Puc. 13. Iligxoam 10 10c/aizKeHHs] NOJITHYHOIO JUCKYpCY (y3arajbHeHO Ta

Bi3yaJ1i30BaHO aBTOPOM Ha OCHOBI /iKepeJia [2, ¢. 196 — 197])
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Puc. 16. TumnoBi BJAaCTHBOCTI NOJITUYHOIO JMCKYPCY Ta MNOJITHYHOL

KOMYHikamii (3a A. YyniHoBum)

Takum 4YMHOM, IS KOMIUIEKCHOTO BHMBUCHHS IOJITHYHOI PEATBHOCTI, SKa

MOACJIIIOETHCA IICBHUM HOJIiTI/IKOM, BAXXJIMBUM € 3BCPHCHHA 00 HOro IOJITHYHOTO
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Anacmacisa /[yka,

3000y8au OC «Mazicmpy I kypcy,

Gaxynbmem iHO3eMHUX MO8,

Ymancoxuii 0eporcasnuti nedazoziunuii ynieepcumem imeni Ilaéna Tuuunu

CYTHICTbD TA 3MICT BA3OBUX ITIOHSITH
MOBHOI PENIPE3EHTAIIl KOHIENTY NATPIOTU3M
B AHITTOMOBHUX IN3ETHUX TEKCTAX

AKTyalbHICTh ~ JochipKkeHHs.  JlocmijpkeHHss — BepOamizaiii  KOHIENTY
ITATPIOTU3M no3Bosisie BUSBUTH iK1 HaIlIOHATLHI OCOOIMBOCTI MOBHOT KapTUHU
CBITY, IIIO CTIPUSAE PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOTO CIIIJIKYBAaHHS.

AHaJli3 OCTaHHIX JAOCHIKeHb 1 myOmikamiid. JlocmigkeHHI0O KOHIIENTIB Ta
KOHIIenTocepu MPHUAUISIN yBary BITYM3HSHI JOCHITHUKH, 30Kpema: . BurHeBchbka,
B. Ipamenko, O. [TanpueBcrbka, A. [Ipuxonbko, I. CepeOpsiHcbKa Ta 1H.

MeTor € TOCHIIKEHH CYTHOCTI Ta 3MICTy 0a30BHUX MOHAThH AOCIIKEHHS Ha
TJI1 Cy4acCHHX MIXO/IB 10 1X BUBYCHHS.

3aBaaHHs AOCHIKEHHS — CXapaKTepU3yBaTh CyTHICTD 1 3MICT Oa30BUX MOHSTH
JOCIIPKEHHS Ta PO3MVISTHYTH CyYacH] MiJIX0IU A0 IX BUBYCHHS.

Pesynbrat nociimkeHHs. TepMiH «KOHLENT» TMOXOAWUTh BiJ JIATUHCHKOTO
CJIoBa conceptus, MO O3Hada€e «MOHATTsS». [IpoTe HUHI 1e CIIOBO O3HAYA€ HE MPOCTO
MIOHSTTSI, a TICBHE 3arajbHE MOHSTTS, CBOTO POy KOHIICHTPAT YSBJICHB MPO MPEAMET
gy sBumie. A. MapTHHIOK 3a3Hayae, IO «IOHATTA — II€ CYKYIHICTh Ii3HAHHMX
CYTTEBHX O3HAaK KOHIIETITY», a caMi KOHIIENTH — «I€ MEHTaJbHI
HalllOHAJIbHO-CTICIM(IYHI yTBOPEHHS, 1€ — HE Oyab-sKI TOHATTSA, a JIUIIe
HANCKJIQHIII Ta HaiBaroMillli 3 HUX, 0€3 IKMX Ba)KKO YSIBUTU COO1 MEBHY KYJIBTYPY»,
TOHATTA BKJIIOYAE CYTTEBI Ta HEOOXITHI O3HAKH, a KOHIICNT — 1 HECYTTEBI O3HAKI
[4, c. 56-57].

Ha nymky 1. CepeOpsiHCBKOI, «IIOHSTTS € 3arajlbHO-KOTHITUBHUM 37100yTKOM, a
KOHIIETIT — JIIHTBOKYJIBTYPHUM, BiH BIJOMBa€ eTHOCHENM(diuHe PO3yMiHHS MEBHOTO
dbparmenTa 00’€KTUBHOI AilicHOCTI». TOOTO, HE BapTO OTOTOXKHIOBATHU «KOHIICHIT) Ta

MOHATTS», a 3 THIIOTO OOKY, BOHM MalOTh 0arato CIuILHOTO [6, c. 54].
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KoHuent MoXxHa TpakTyBaTH SIK OKpPEMHUH CEHC Ta $K KOHUENTyalbHY
CTPYKTYpY, IO TOEJHY€ 1HII KOHIENTHU Ta 3a7a€ 1HII CTymeHi abctpakiiii. 3MicT
KOHIIETITY CKJIQJA€ThCs 13 O€3Jiul CIiB, KOHTEKCTIB 1 TEKCTIB, B SKUX BIJKPUBAETHCS
3arajibHe PO3YMIiHHS JESKOTO (PaKkTy CBIJOMOCTI, KOMEHTYEThCA 11el (aKT, OymayeThes
NOBE/IIHKA Ha OCHOBI MEBHOTO PO3YMIHHS LIbOTO (pakTy [5, ¢. 162]. BHyTpimH1i 3MicT
KOHIIENITY — II€ CYKYIHICTh CMHUCJIB, OpraHi3allis SKHX ICTOTHO BIJPI3HSAETHCS BiA
CTPYKTypH3allli ceM 1 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTiB ciosa [1, c. 10]. 'onoBHe B
KOHLIENTI 11e¢ 0araToMipHICTh 1 JUCKpETHa LUIICHICTh CEHCY, L0 ICHY€, OJHAK, B
0e3repepBHOMY KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOMY MPOCTOPI, 110 JO3BOJISIE HA3UBATU KOHIIETIT
OCHOBHHUM CITIOCOOOM KyJIBTYpPHOI TPAHCIIALII Ta € 3aCO00M MOJ0JIaHHS AUCKPETHOTO
XapakTepy ySABIEHb PO AIUCHICTh 1 KOMIUIEKCOM ITUX YSIBJICHB [2, C. 46].

B KOHTEKCTI HamIoro JIOCHI/PKEHHS BBa)XAEMO 3a JOIUIbHE PO3IISHYTH
CYTHICTb MOHATTS «aTPIOTU3M» B CUCTEMI T'YMaHITAPHUX HayK.

[TaTpioT3sM — omHAa 3 IIHHOCTEW JIIOACHKOTO CYCHIIBCTBA MPOTATOM YCIX
nepiofiB  ICTOPUYHOrO  po3BUTKY. llepenymoBu  (GopMyBaHHS  MaTPIOTU3MY
3’SBIISIIOTHCSL B TIEPBICHOMY CYCHUIBCTBI Ta OB’ sI3aH1 3 MPUXIIBHICTIO JI0 CIM’1, POLY,
IUIEMEH1, CBO€i 3eMJIi, 3 IIAHyBaHHSM pOJIOBUX OOXKECTB 1 MpEAKIB. 3a CBOEIO
CYTHICTIO KaTeropisi «arpioTu3M» NOXOAUTH (BIJ Ip. patris — OaTbKIBIIMHA) 1 O3HAYAE
a000B 10 OAaThKIBIIMHM, IMOYYTTS BIAMOBIAAIBHOCTI 3a 11 OO, TOTOBHICTH 1
3JIaTHICTh CIYXKHUTH ii 1HTepecam. Y pi3HI NEepiojid €BOIIONIT JIFOCHKOI IUBLII3ALIT
HaTpioTU3M TPOSIBISAETHCSA B PI3HUX KpaiHax y HaWpi3HOMaHITHIMIMX ¢dopmax 1 Ha
pI3HUX PIBHSX: €roraTpioTH3M, MIKPOITaTPI1OTHU3M, Me30MaTpPiOTU3M,
MakponarpioTusm [3].

Yepes xonnent I[TATPIOTU3M BigoOpakaeTbecss pO3yMIHHS 1CHYROYOTO
MOJIITUYHOTO JIaJy B KpaiHl Ta CTaBJICHHS /10 CIOCOOY opraHizallii moJiITUYHOTO Ta
COLIIAJIbBHO-€KOHOMIYHOTO JKUTTA. JlaHMIl KOHLENT BUCTYIA€ YHIBEPCAaJbHUM, HOTO
PO3YMIHHS MOKE BIAPI3HATUCH B 3aJI€KHOCTI BiJl YSBIEHb MPo baTbKiBIIMHY, P1AHUIMA
IiM, pOIMHY Ta 3ajexaru BiJ 0araTboX KyJbTYpHUX Ta ICTOPUYHUX ACHEKTIB.

JIIHTBICTHYHUI aHATI3 MIHHOCTEH, 110 BXOJATH JI0 CKJIAIy aKCiOJOTIYHOTO KOHIICTITY
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[TATPIOTU3M — 1ne KOMIUIEKCHI (KYJIBTYpHO-MEHTaJIbHO-MOBHI) OAMHHIN, IO
peIpe3eHTYIOTh IIIHHOCTI B 1HIUBIyaJIbHIN Ta COIlalibHIN CBIIOMOCTI.

BucuoBok. Otxe, BHBUEHHS MOBHOI 00’€KTHBallll LIHHICHUX KOMIIOHEHTIB
akciojoriunoro koHienty IIATPIOTU3M no3Bonsie BUSIBUTH IIIHHOCTI Ta iX
CETrMEHTH, 5Kl € HAUOLIbII aKTyaIbHUMH B CYy4aCHOMY KOMYHIKaTUBHOMY MTPOCTOPI.

[lepcnexkTrBH TOAANBIIMX TOCHIKEeHb. [loganbiioro BUBYEHHS MOTPEOYIOTH

3acobu BepOanizariiii konuenty [TATPIOTU3M y aHITIOMOBHUX TEKCTaX.
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Cuixcana 3inHuenkKo,

3000ysau OC «bakanasp» 1V kypcy,

Qinonociunuil ghaxynomem,

Komynanvruii 3axnao euwoi oceimu

«BinHuybKkull 2ymanimapHo-neoazociunHuii Koaeoxnc

BEPBAJIIBALISI KOHIENITY HOME/HOUSE
B POMAHI «I'OPIICTb I YIIEPEJKEHHS» JIZKEUH OCTIH

Jlxeitn OcCTiH, MK Mepilla BUJATHA aHMIIMChbKA KIHKA-MUCHMEHHUIS, B CBOIX
TBOpaX 300paKy€ JKUTTA JAPIOHOTO JBOPSHCTBA 1 apUCTOKPATIi, BKIIOYAIOUN TEMY
CHUJIH JIFOOOBI Ta BUOOPY MUIAXY HLTIOOY.

Poman «lopaicTth 1 ymepemkeHHs» BioOpakae Ba)IJIMBICTb BUOOPY HUIAXY
nu1ro0y uepe3 BIIacHI MOYYTTS, a He JMIIe 3apaau (piHaHCOBOTO OJaromoaydds, Ta
AKILIEHTY€E Ha BAXKJIMBOCTI CIIAYBAaTH MOYYTTSIM cBoro cepus [ 1].
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V¥ tekcti OcCTiH, Yepe3 ONUCU IHTEp €PIB Ta AlaJOrH NMEPCOHAXKIB, BepOaizye
koHent “HOME/HOUSE”, Hamatoun #omy eMmoIliiHe 3a0apBieHHS Ta
1 IKPECITIOI0YH COIAIBHAN CTAaTyC MEPCOHAXKIB.

ABTOpKa BHUKOPHUCTOBYE PI3HOMAHITHI JICKCUYHI OJWHUIII Ta OIHUCH JUIS
CTBOpEHHsI 00pa3iB OyAMHKIB Ta IXHBOIO OTOUYEHHS, IO BigoOpakae XapakTepu
BJIACHHUKIB Ta CTBOPIOE aTMOC(]epy KOKHOTO OYIHHKY.

Konnent “HOME/HOUSE” B pomaHni ciyrye Jjisi MAKPECAEHHS COILIaIbHOTO
CTaTyCy IEepPCOHAXIB Ta BHUPAKEHHS IXHIX CIMEWHHMX I[IHHOCTEH, a TaKOX IS
PO3BUTKY CIOXKETY Ta CTBOPEHHS 00pa3y MepcoHaxiB.

Hagitb y i1uaidyHOMy 00pasi pigHOro OyJUHKY, SIKHIl aCOLIIOE€THCA 3 TEIJIOM Ta
3arumikoM, JIkeiH OCTIH MIIKPECIO€ HyAbry Ta OOMEXKEHICTh KHUTTS KIHOK, IO
BOHU B1IYYBaIOTh y IIbOMY IPOCTOPI, BIMOBIIHO JI0 COILIAIbHUX HOPM TOTO Yacy.

Yepes3 onucu OyIMHKIB Ta OOCTAaHOBKHM B HUX, OCTIH CTBOpIO€ 00Opas3u, sKi
JIOTIOMAraroTh YUTayaM Kparie 3po3yMiTH MEPCOHAXKIB Ta IXHI MOTHBAII].

Jlxeitn OcTtiH B poMaHi «[opaicTh 1 ynepeakeHHsD» MailCTepHO BUKOPUCTOBYE
xornient HOME/HOUSE Takox nnst mepenadi He ymimie (i3MIHUX ACTICKTIB KHUTIA
MePCOHAXKIB, a 1 TXHIX COIllaJIbHUX Ta €MOILIIMHUX BITHOCHH.

Buxopucrtanus tepminiB ‘“‘Home” 1 “House” no3Boiisie aBTOpil CTBOPUTH
PI3HUINIO MDK PITHUM JOMOM, SKHHM aCOINIIOETHCSA 31 3aTHINKOM 1 Oe3mekoro, Ta
OyIMHKOM YOJIOBIKa, II0 MOXe OyTHM CHPUMHATHUN SK 30BHIIMIHINA o00mk 6e3
BHYTPIIIHbOI TEIJIOTH.

Y tBopi HOME/HOUSE BHUKOPUCTOBYETBCS ISl MIAKPECICHHS COI1aJbHOTO
CTaTyCy MEpPCOHaXIB Ta BUPAXKEHHS IXHIX CIMEMHHMX I[IHHOCTEH, 1110 J10/1a€ MIUOUHU
PO3BUTKY CIOXKETY Ta 00pa3iB.

Xoua 0Oa3oBl 3HaueHHA “‘Home” 1 “House” acoiiiorThbCid 3 MO3UTUBHUMU
XapaKTepUCTUKAMH, B KOHTEKCTI pOMaHy BOHU MOXYTbh BUKJIMKATH pI3HI €MOLli Ta
acorrialii y nepcoHaxiB Ta YMTAYiB.

Bzaemomiss mix Ttepminamu “Home” 1 “House” pomomarae migKpecIUTH

IHOWHY 1 CKIIQJHICTh BHYTPIIIHBOTO CBITY T€POIB.
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Y kontekcti pomany «lopmicte 1 ymepemkxeHHs» Jekcema “Home”
ACOIIIIOETHCS 3 EMOIIMHUM 3aTHUIIKOM Ta POAMHHUMHM I[IHHOCTAMH, To/l K “House”
qacTillle CIPUNMAEThCS K 30BHIIIHINA 00K OyAMHKY 0€3 BHYTPIIIHbOI TETIOTH.

Uepez MOBHI 3aco0M aBTOpKa CTBOPIOE 00pa3u Ta BHUpPaKa€ CUMBOJIYHE
3HAYEHHS JOMIB JJI1 MEPCOHAXIB, PO3KPUBAIOYM I1XHI BHYTPIIIHI KOH(IIKTH Ta
EMOIIITHUH CBIT.

Ile TBip Mae 0coONMBY IIHHICTh, OCKUIBKH, 3 OJJHOTO OOKY, B HhOMY HaBEJICHO
BUHSATKOBUN TPUKIIA]] 11€aJTbHOTO AHTIIHCHKOTO TIOMICTS, IO MiATBEPKYE TEpIIe
3HaYeHHs1 0a30BOTO IIapy Jiekcemu “House” — yMOBHO «OyAMHOK — OKpeMa OymiBis,
Jie MPOXKUBAE OAHA PoAvHa» [2]. 3 1HIIOrO OOKY, MOCIIAHUKY CTa€ 3pO3yMLI0, IIO0
KOJIEH 13 TPEACTaBICHUX Yy KHHU31 OyIWHKIB HE Ma€ TaK 3BaHOTO «IO3UTHBHOIO
€MOI[IHHOr0 KOMIIOHEHTa», MNPUTAMAHHOTO NEPIIOMY 3HaYyeHHI0 0a30BOro IIapy
“Home” — yMOBHO «JIiM — JIt0OOB, TypOoTa, poauHay. TyT aiM — 1ie Hyabra, molyr,
cyera, TypOOoTH, 6€3HaINHICT, CIOKYTa 1 T. 1. [3].

3 yChOro CKa3aHOTO BWILIMBAE, IO JJI aHIIINLIB, TOTO Yacy B IPOMaJICHKUX
KOJaX HaWOUIbII BaXJIMBI Oyl 30BHIIIHI O3HAKM OYIWHKY, TOMI SIK BHYTPILIHIN
3aTUINOK, CIIOKIH, Terio 1 J0OO0B PITHUX BIACTYyHAdd Ha JAPYTHM IutaH. AHami3
IPAKTUYHOIO Marepiajly MoKas3aB, 110 Jiekcemy “Home” BUKOpHUCTOBYBAJIA y TEKCTI

pomany 66 pasiB, “House” — 137 pa3iB.
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Bixkmopia Konicnuk,

KAHOUOam nedazo2iuHux Hayk,

cmapuuil 8uK1a0ay Kageopu NPUKIAOHOL TiHeGICMUKU MA Nepexiaody,
Yepracvkuil 0epacasHuli mexHoi02iYHULl YHigepcunem

PEMAPKA Y POMAHI JUKEVH OCTIH
«'OPHICTD TA YIHEPEKEHHS»

KomyHnikartist 3amknu Oyna ¥ 3a/IMIIAETHCS BAKIWBUM E€IEMEHTOM B3a€EMOI1
MDK JIOAbMU. A B CYCHIIBCTBI 0€3 CydacHHMX 3acOo0IB 3B’SI3KY CIUJIKYBaHHS Majlo
BEJIMYE3HE 3HAYEHHSA, OCKUIbKM OyJl0 OCHOBHMM JiKepesoMm iHgopmauii. To x
3po3yMiJio, YoMy B poMmaHi «lopmictk Ta ynepemkeHHs» Jkeitn OCTiH BUKOpHCTaa
JUaJor JJIs Tiepeadi OCHOBHUX MOMEHTIB CHOXKETY.

Po3MoBH mepcoHaxiB 3aliMalOTh CIMIECAT BIJICOTKIB YCbOTO TEKCTY U
BUCTYNAalOTh OCHOBHHUM 3acO00M XapaKTepUCTUKH HiioBHX o0ci0. s BBeneHHSA
Jiajory aBTOpPKa BUKOPHCTAlla BCI TPU BHJAM aBTOPCHKOI pPEMapKH: MPEMO3UTHBHA
peMapka ctaHoBuTh 11,5 %, inTepnosutuBHa — 34,5 %, moctmo3utuBHa — 4 %, a 1HIII
50 % pianory BBOIATHCS B3araii Oe3 ciiB aBropa. To >k HaMOUIbII XapaKTepHUM
TUIIOM € THTEPIIO3UTHUBHA pEMapKa.

HasBHICT, WM BIJICYyTHICTH aBTOPCHKOI pemMapku OOyMOBJIEHA XapaKTepOM
Jiajgory 4Yd  KOHKpeTHOi cuTyamii. Tak, HEKOMEHTOBAaHMM MiaJior  TBOPY
BUKOPUCTOBYETHCA y pa3i aOCOTIOTHO TOYHO1 BKa31BKU Ha CIIBPO3MOBHUKIB.

Hanpuknan: Lady Catherine then observed, — “Your fathers estate is entailed
on Mr. Collins, I think? Do you play and sing, Miss Bennet?”

“A little.”

“Oh then — some time or other we shall be happy to hear you ... Do your sisters
play or sing?”

“One of them does” [1, c. 155].

[HTEepIIO3UTHBHY peMapKy BUKOPUCTOBYIOTH ISl TIOSICHEHHS Y YTOYHECHHSI CITiB
HEPCOHAKY.

Hanpuknan: “You can now have nothing further to say”, she resentfully
answered. “You have insulted me in every possible method” [1, c. 283].

OyHKIlIS MPENO3UTUBHOI PEMAPKU — MOJIATH MOMEPEIHIO 1HPOPMAITit0, BBECTH
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yuTaya y PO3MOBY MEPCOHAXKIB, 1HOJI HaBITh MepeAaTy MyIIEBHUIN CTaH OC10, sSIKUi
3MYCHUB 1X BHCJIOBUTHCh camMe TakuM YHHOM. OCKUIBKH «JTI000B MOXE CTaTh
JDKEpPEJIOM SIK TTO3UTHUBHHX, TaK 1 HETaTUBHUX NEPEKUBAHb, CTAHIB, 10 BUPAKAETHCS
JIEKCUYHUM 3ac00aMu», TO 1 Mia0ip JEKCUYHUX OJUHHMIL € BIIMOBIIHUM [2, ¢. 23].

Hanpuknan: As he spoke there was a sort of smile which Elizabeth fancied she
understood; he must be supposing her to be thinking of Jane and Netherfield, and she
blushed as she answered, — “I do not mean to say that a woman may not be settled
too near her family” 1, c. 163].

BxuBaHHS TOCTHO3UTHUBHOI pPEMapKH 3yMOBJEHO TIParHEHHSIM aBTOpa
HAaroJIOCUTH Ha TBEP/HKCHHI, BUCIIOBICHOMY MepcoHaxamu. YacTo 3a JOMOMOTOIO
IILOTO 3aCO0y 3aBEPIIYETHCS PO3MOBA, HE JOMYCKAIOUM TOMANBIINX 3ayBaKeHb YU
3arepeyueHb 13 00Ky CIiBPO3MOBHHKIB.

Hanpuknan: “This was a lucky idea of mine, indeed!” Said Mrs. Bennet, more
than once [1, c. 5].

o > 70 MOIMPEHHS PEeMapoK APYTOPSTHUMH YWICHAMH, CIIi 3a3HAYNTH, IO
BOHHU TIPEICTABJIEHI MepeBaXHO Momeuo P+S, ne S BupakeHO BIACHOIO HA3BOIO
iMmeHHuka (Elizabeth, Darcy, Lydia) m ocoboBumM 3aiiMeHHUKOM (he, she), a P 1e
31eOUTBIIOTO JIECIIOBO TOBOPiHHA (fo say, to reply, to tell, to add, to speak, to
explain). [lpyre wicue 3a YacTOTOI0 BHUKOPHCTAHHS IOCIAAa€ sJEpHAa MOJEIb
P+S+Adv.m, B skiii Adv.m BHUpaXeHO SKICHUMHU NpUCITIBHUKaMU (impatiently,
resentfully, stoutly). 3arajibHa KIJIbKICTb KOHCTaTYIOUUX AIECIIB TBOpPY ckiagae 417,
KBAJIITATUBHUX — 84.

BBakaemo, 110 MUCHMEHHHMIISI BUKOPHUCTOBYE HEMOIIUPEHY pPEMapKy TOCHUTh
9acTO, OCKIJIBKH 11€ BUKJIMKAHO MPArHEHHSM 30CEPEIUTH YBary yuWTada Ha pPeruIiii
NEpPCOHaXy. Y TOH e Yac MOUIMpEeHa peMapka CTaHOBUTD JIMIIE OMU3BKO TPUILATH
CEeMHU BIACOTKIB YCIl€l KUIBKOCTI peMapok. [IpuKmMeTHO, 110 aBTOPCHKI peMapKu He
MAalOTh MPSMOTO BiJIHOIICHHS JO0 CIOKETY TBOPY, BOHU JIUIIE IONIOMAraloTh YuTadam
HANUOUIbII TOYHO 1 OBHO YSIBUTH MEBHY MOBJICHHEBY CUTYAIlll0 Ta TyIIEBHUN CTaH
repoiB. Y pomani «lopmicts Ta ynepemkeHnHs» JlxeliH OCTiH CTaBUTh TOJOBHUUN

aKIICHT Ha ICHUXOJIOTTYHINA XapaKTEepUCTHUIIl IEPCOHAXKIB, HA IXHROMY BHYTPIIITHBOMY
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CBITI, a CJIOBAa aBTOPa HOCATDH IPYTOPSAHUI XapakTep.

Otrxe, JIxeitn OcTiH mNpuTaMaHHa CBOEpiJIHA MaHepa mucbMa. Bona
HamaraeThcsi OyTH JTAKOHIYHOIO, CTPUMAHOIO 1 HE MojaBaTH 3aiiBi jaetani. BogHodac
MOBa pOMaHy Jyxe sickpaBa. Lle ocoONMBO BHSBISETHCS y JAlajiorax MEPCOHAXKIB,
KOXEH 3 SKMX IMpU BIAMNOBIIHOMY BHUXOBAaHHI BXXMBA€ AHMIIWCHKY MOBY 3a CBOIMH,
BJIACTUBUMHU JHIIEe iM, BromoOanHsmu. Micic benner — Harypa BpaznmmBa U
IMIyTbCHBHA, TOMY 11 BUCJIOBIIOBAaHHS MPEACTABIEHI OKJIMYHUMHU PEUYCHHSMHU, YACTO
BUKOPUCTOBYIOTBCS Pi3HI BUAM MOBTOpY. Emizaber mobpe BHxOoBaHAa, TOBOPUTH BOHA
OpaBWJIBHO, TOMY ii MOBa JIOTIYHO MNOOy/nOBaHa 13 JOTPUMAHHSM TI'pPaMAaTUYHHUX
paBWJ, XO4a W BOHA 1HOJI 3JIOBXKHMBAE OCOOOBUM 3aiMEHHHMKOM, OMHUCYIOYM CBOIi
nouyTts. Mictep Jlapci Mae 4ynoBy OCBITY Ta BUIITyKaHI MaHEPH, 110 BUPAKAETHCS Y
YITKUX BHUCJIOBIIIOBAHHSX, HACUUEHUX JIENPUKMETHUKOBUMHU 3BOPOTAMU Ta CTAJIUMU
BUpa3aMu. Moro pedeHHs NpaBUIBHO MOOYJIOBaHi, rpaMoTHi i joriuni. 1o % 10
Komnminza, To TyT crocTepiraerbcsi TEHACHIIIS O BUKOPUCTAHHS CKJIAIHUX PEYEHb 13
BEJIMKOIO KUIBKICTIO TpaMaTMyHUX OCHOB. YacTo CHiBPO3MOBHMKAaM BaXKKO HOTO
3pO3YMITH, 110 TOJAE MIEPCOHAXKY HEraTUBHOI XapaKTEPUCTHUKHU.

VY nioMmy, aBTOp IMOJa€ Hebarato KOMEHTapiB, 3ajJMILAIOYM YUTayaM

CaMOCTIITHO OIIIHIOBATH CJIOBA Ta BUMHKU T'€POiB TBOPY.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J7KEPEJI
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THE CATEGORY OF HUMOR
IN THE DIFFERENT TYPES OF DISCOURSES

Humor is viewed in a broad sense as the perception of the comic or a reaction

to it. The studies state that “the comic (Greek: komikos — funny) is a category of
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aesthetics that characterizes that aspect of the aesthetic development of the world that
1s accompanied by laughter without compassion, fear and oppression. In a comic
situation, a person intuitively comprehends the discrepancy between the inferior,
imperfect content of a phenomenon and its form, which claims to be full and
significant, between a high goal and unworthy means of achieving it” [2]. This is the
reason why the concept of “humor” is very broad.

A complete definition of the category of humorous depends on its formal and
substantive species division. Socio-cultural theories of the comic are viewed through
the prism of nationally and socially specific situations that are recognized as funny by
representatives of different groups of people, as well as situations that cause
individual laughter reactions. Humor arises from the combination of the real and the
unreal in discourse, i.e. direct lexical meanings and indirect ones. Such linguistic
interaction provokes a humorous association that arises due to the duality of
meanings or connotations in linguistic structures, which are caused by language play.

To study the category of humor, the method of analysis, research of previously
made scientific researches and generalization of data was chosen. Humor in different
types of discourses can be reproduced in different ways, using the speaker’s
creativity, wit, or communicative aesthetics skills in different discourses. For
example, in everyday discourse, a joking speaker demonstrates his or her
psychological personality type as one prone to using comic phrases. Preparation for
using comic utterances of phrases is formed in several stages. In the initial stage, the
speaker assesses the situation and determines the type of discourse; in the second
stage, they realize the ways of developing communication and the possibilities for
placing accents, which are chosen to create a derived meaning.

The play of words is an integral part of media discourse. The purpose of
journalistic discourse is to reflect the objectively existing reality, to provide different
points of view, and to highlight existing approaches to reality. The journalistic
discourse has a considerable variety and complex structure, which helps to avoid a
chaotic set of texts on different topics. Researchers note that the title itself carries

significant information about the content. In particular, V. Zdoroveha proposes the
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following typology of headings according to their content: informational,
motivational and prescriptive, problematic, stating and descriptive, advertising and
intriguing [1, p. 108—109]. In other words, the title concentrates on the main idea, the
theme of the work, becoming the key to its understanding. However, to attract
attention, the title should be accurate and have a semantic connotation, for which the
language game is often used.

The analysis of the category of humor in different types of discourses has
shown that a special ridiculous attitude to reality characterizes the use of derived
meaning. Understanding the semantic subtext provided using play of words depends
on the perception of this combination and the evaluation analysis of the subjective
position expressed by the humor attitude. So, the main function of humor is to reduce

social distance.
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Hamania Komicapenxo,

KaHouoam neoazociunux HayK, OOYeHm,

3a8i0y8au Kagheopu YKpaiHCcbKoi ma iHO3eMHUX MO8,
Ymancoxuii HayionanvHutl yHigepcumem cadi@HUYmMea

HAna beuxo,

KaHOuoam ¢hinonociunux Hayx, OOYeHm,

ooyenm Kagheopu YKpaiHCcobkoi ma iHO3eMHUX MO8,
Ymancokuii Hayionanvuutl yHigepcumem cadi6HUYmMea

KOHLEIIIIA 1301J10C Y MOAEJIFOBAHHI
MOBHOI BAPIATUBHOCTI HA CHHXPOHHOMY PIBHI

Y  TeOpeTHKO-METONOJIOTIYHOMY  amapari  Cy4acHOi  JIHIBICTUKH  JI0
CUHXPOHIYHUX KOHIICTII[ii MOJCIIIOBAaHHS MOBHOI BapiaTMBHOCTI Ha CHHXPOHHOMY
pIBHI HajeXaTh: KOHIEMIIS JlajeKTiB, 130I710C, COIIOJICKTIB, y3ycy (MOBHOTO
BKHUTKY), HOpPMYBaHHs (CTaHaapTu3aiii) MOBH 1 (YHKI[IOHaJbHUX CTUJIIB. Mu
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30CepeIMMO yBary Ha TEOPETUYHUX MOOyqoBax, O€3MOoCepenHbO OB’ SI3aHUX 3
IIPOCTOPOBOIO BapiaTUBHICTIO MOBH.

Hampukiam XIX cr. 3 gianexTosnorii BUAUIHIACS JIHTBICTHYHA reorpadis,
TOOTO TEOpeTUYHA JUCIUIUIIHA, SKa BHUBYaE TreorpadiuHe, TepUTOpiaIbHe
NOIIMPEHHS MOBHUX sBMIN. [l 1ucuuiiiHa TICHO TOB’si3aHa 3 apealibHOIO
JHTBICTUKOIO, aJie 30Cepe/KeHa NepelyCciM Ha BUBYEHH] )KMBUX TOBIPKOBHX SIBHIIl HA
BCIM TepUTOPil MOIMMPEHHS MEBHOI MOBH, Ha IMiJICTaBl YOro YKJIaJalOTh CHEIlalibHI
TAJEKTOJOTIYHI KapTH PIi3HOTO 3MICTYy aX N0 HAIlOHATBHUX J1aJIEKTOJIOTTYHHIX
atnaciB  (HaTOMICTh apeajbHy JIHTBICTUKY MPUHHATO PO3YMITH SIK  PO3ILI
MOBO3HABCTBa, SKUW 3a JIOMOMOTOIO JIIHTBOreorpaiuHUX METOIIB OCIIIKYE
MOIIUPEHHS MOBHUX SIBUII Y TIPOCTOPI 1, KPIM TOTO, Y MI>KMOBHOMY/M1KI1aJICKTHOMY
CIJIKYBaHHI; OJHHUM 13 HACJIJIKIB TaKOro BHWBYCHHS € BCTAHOBJIEHHS oOjacTei
B3a€MO/I1 J11aJIEKTIB, MOB 1 apeajibHUX yIrpyNOBaHb T€HETUYHO HECIOPIIHEHUX MOB 3
NEBHUMH CHUIBHUMHU SBUIIAMHU). TakuM YWHOM, apeajbHa JIHTBICTHKA BHUBYAE
CHIBBIHECEHICTh SIBMILl CYCIJIHIX MOB, HANpsM 1 apeajd iXHbOrO MOIIMPEHHS,
HATOMICTh JIaJIEKTOJIOTISl 7A€ OMHC MOBU Ha PiBHI ii BHYTPINIHIX TEPUTOPIaTbHUX
BapiaHTiB [4, c. 21].

Hanecenns Ha reorpadiuHy KapTy 3HAYHUX MacHuBIB JaHHUX PO PI3HOPIBHEBI
MOBHI1 SIBHIIA, MOMIMPEHI HA MPOCTOPI MOOYTyBaHHI MEBHOI MOBU TOKa3ajo, 1110 IXHE
NOIIMPEHHSI Ha MOBHIM TEPUTOPIi HE €, TAK OM MOBUTH, KOTEPEHTHUM, TOOTO apeayiu
OKpPEMHUX SBHII € OUIBII-MEHII BIAMIHHMUMH. Y IUIaHl JiHTrBOreorpagiqHoi
perpe3eHTalii g pisSHOMaHITHICTh TTOCTa€ K Hadip 13or10c¢. [30mmoca (Bijg rpeil. isos
«pIBHUH, OTHAKOBUW» + glossa «MOBa») siBJsie COOOIO JIHIIO HA KapTI, sIKa CHOJIy4Yae
KpaiiHI MyHKTH apeayy MOIUPEHHS TMEBHOTO MOBHOTO sBUIA. JJis pi3HUX THUIIB
130IV10C Y)KHUBAIOTh CIeliali30BaHl Ha3BU: 130(DOHM, 130JI€KCH, 130CeMU (B1AMOBIIHO —
dboHeTHYHI1, JEKCUYHI, CEMaHTUYHI 13017I0CH) |5, c. 398].

3a3BHUuail 130TJI0CH PI3HUX SIBUIII, BIACTUBI JIJIsl IEBHOT TOBIPKU YU J1AJICKTY, HA
JiaJeKTHINH KapTi He 301raroThCs, BIAMOBIIHO J0 TOTO, SIK HE 30IiratoThCs 1 pealibHi
apeay MomMUpeHHs 1ux sButl. [Ipore, He 3’€HYIOUNCH TTOBHICTIO, OKPEMI 130I71I0CH

IPOXONATh MOONM3Y OFHA OJHOI, YTBOPIOIOYHM TaK 3BaHi macma i3ornoc. Came Taki
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OUTBIII-MEHIIT BUPaXXEHI MacMa 1 OOMEXYIOTh Ha KapTi MEeBHY oO1acTh 3 HabOpoM
Outbll 200 MEHII TICHO TMOB’A3aHUX MDK COOOI0 MOBHUX OCOOJIMBOCTEH, SIKY
TPAAMIIITHO TIOB’S3yIOTh 13 THM YW IHMUM fgiajnektoM. (OO0’€KTOM BHBUYEHHS
JIHTBICTHYHOI Teorpadii € came CyKYITHICTb 130I7I0C Ha TEPUTOPIT MOMIMPEHHS TTEBHOT
MOBH, SIKa YTBOPIOE ii «IIHrBOreorpapiyHuil Janamap.

Konmu yHacnmimok MialeKTONIOTIYHMX CTYIIA y Jpyrid momoBuHl 19 cT.
BUABWIMCS (DAKTH HECHIBNAIIHHA MeX (TOOTO 130I710C) OKPEMHUX MOBHHUX SIBUII,
OKpeMi mpezncTaBHUKH pomanchkoi mianexromorii (IT. Meep, I. Ilapic) 3poOuin
BHCHOBOK IIPO T€, IO JiaJeKTH B3araji He ICHYIOTh; HATOMICTh BOHU 3a3Hauyajy, 110 B
JTIACHOCTI € JIMIIIE MEX1 OKPEMHUX JIaJICKTHUX SIBUII Ta TXHI MPOEKI[li Ha KapTi, TOOTO
1301710CH, $KI HE YTBOPIOIOTH KOAHOI peasbHOl €JHOCTI, a TOMY ¥ BUIUICHHS
JaJIeKTIB K peallbHUX MOBHHUX yTBOpeHb HeMmoxuBe [5, c. 400]. Lli TBepmKkeHHs
BUKJIMKAJIM 3alepedyeHHs 3 00Ky iramifickkoro mociignuka I. Ackomi i mpuBenu o
BIIPOBA/DKEHHS CHCTEMATHU30BaHOTO KapTorpadyBaHHS MOBHHUX SBHUIN. 3TOIOM
HiMenpki 1 mBeinapceski mianexromoru (I. Benkep, ®. Bpene, T. ®punrc) nosenu
peaNbHICTh J1aJIeKTiB, BUSBUBIIN HAsABHICTh y HUX LEHTPY (TOOTO MaKCHMAaJIbHOTO
30CEPEPKeHHS] XapaKTepHUX Ul TIAJIEKTy O3HaK) 1 nepudepii, TOOTO MOrpaHUYHOI
30HU abo (a0o, sK ii il1e HAa3UBaJIU, «30HU BIOpaIlli»), siIKka MPOEKTYEThCS HA KapTy y
BUIJISAJII ITacMa 1301710C. Y BHAUICHHI BU3HAYAIBHUX 1301710C, 10 (DOPMYIOThH ITaCMO
HABKOJIO SIKOICh J1aJeKTHOI o0nacTi, MOKHa Oparu 10 yBaru a0o Jjuiie MOBHI (akTu
(CMHXpOHIYHMIA TIiAXix), a00 MOMOBHIOBATH II€M MOBHUU (haKTaX 3a paxyHOK
peJIeBaHTHUX T03aMOBHUX JIAaHUX TIPO BIAMOBIAHUE JaHamadT ta mpo eTHorpadiro i
MaTepialibHy KyJIbTypYy BIJIIMOBIIHUX HOCIIB AlanekTty [4, c. 22].

Ha nianmekTHiil kapTi OKpeMi MOBM OTOUYEHI HAWBaXJIMBIIIUMHU 130T7I0CaMH, a
iXH1 J1aJIeKTH ¥ TOBIPKH — IIOpa3 MEHII iICTOTHUMH. 3T1THO 3 MPUHITUIIAMH, 110 X
BUCYHYB y CBOIX Teopiil xBrib Morann I1IMiaT, KoXKHe HOBE MOBHE SIBHIIC BHHUKAE Yy
MEBHOMY MICI[i 1 TOMIUPIOETHCA 3 HBOTO SIK 13 LEHTPY Y BUIVISAL CHAAHOI XBHUIL.
Bynb-sikuii miajexT, Mo 3rofioM PO3BHHYBCS y MOBY, HaJE€XKHY J0 TPYNH T€HETUYHO
CIOPITHEHUX MOB, OTOYEHUN MACMOM HAWJANBIIAX MEX TaKuX XBWUJIb. Y pasi

3HUKHEHHSI TTPOMDKHUX JIAaHOK (JI1aJICKTIB UM MOB) Tepernaad MiX SBHIIAMHU CHCTEM
58



TaKuX MOB CTalOTh IOMITHIIIMMH ¥  YHUCICHHIIIMMH, a OKPEMIIIHICTD,
1HIMBIAYaJbHICTh TIEBHOI MOBU OueBHAHINIOK. Koiau X Taki MPOMIKHI JaHKH €
HAsSIBHUMH, TO B PEAJIbHIN IIMCHOCTI 3aMICTh «IIEPEXO/IiB» MK CyCITHIMU TiaJIeKTaMu
i MOBaMHU CIOCTEPITa€ThCs CYLUUIBHUN laJeKTHUM KOHTUHYYM (Oe3repepBHHUIA
IPOCTIp), YHACTIAOK YOTO a MOBH, IO iX KBaJII(IKYIOTh SIK CIOpPiIAHEHI, (DAKTUYHO
HIOM TIEPETIKAIOTh OIHA B OJIHY Yepe3 CYLIbHY HU3KY HepexigHux aianektiB. Came
TaKy KapTUHYy sIBJsie cOOOI0 POMAHChKHMU [lajekTHUi macuB Bij Jla-Maumy 1o
Cunmnii Ta [Opanrapy: cmpaBnai, TyT (paHIly3bKi TOBIPKH CIIOYaTKy IUIaBHO
nepexonsiaTh y (paHKO-IIPOBAHCATBCHKI, JIajll Y MPOBAHCAIBCHKI, BIJl SKUX B OJHOMY
HaIMpsIMKy TMEpPepoCTaroTh B ITANMCHKI, a B 1HIIIOMY — B KaTaJaHChKi, KACTUJIbCHKI i
raTiciiiChKO-OPTYyTanbehbkl. [Ipu 1bOMy iXHI Mi3HI KOHTAaKTH MOXYTh OCOOJIMBO
YCKJIQTHIOBATH PO3MEXYBaHHSI MPaIaBHIX 1 MI3HIIIUX J1aJeKTHUX 3B S3KIB [4, c. 25].

BuBueHHs1 nmianekTiB gae OE3IIHHUN 1 HEBUUYEPHHUN Marepiasl He JIUIIE JJIs
IIPOHUKHEHHS B IIIMOOKI BUTOKH MOBH, i1 ICTOpUYHE MHUHYJIE, aJIe i JI03BOJISE OIIHUTH
1 3pO3yMITH OCOOJMBOCTI CTAHOBJEHHS 1 PO3BUTKY JITEPAaTypHOI HOPMHU,
PI3HOMAHITHUX COLIANBbHUX 1 Tpo¢eciiHUX TOBOPIB, a TAKOXK TEPUTOPIATBHUX
JiajJeKkTiB 1 MOBHHMX BaplaHTIB, SKI BUHUKJIM 3a MEXKaMH OCHOBHOI TEpHUTOPIi

MO PCHHS MOBH.
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THE MANIFISTATION OF GENERAL AMERICAN IN THE FILM
“THE SOCIAL NETWORK”

In the perspective of modern trends and requirements for foreign language
broadcasting based on modern sources, researchers single out American films as an
excellent source of truly American pronunciation. American English is now present
in every sphere of the society, including media, television and social networks.
Watching foreign movie we mostly hear the American pronunciation. Thus we have
great opportunity to hear how native Americans produce specific sounds, word
combinations to recognize some distinguishing features and main peculiarities of
General American (GA) [1, p. 4].

The studies of N. Avsheniuk, W. Brasch, T. Devlin, C. Jannuzi, C. Mahnoud
aimed at historical background of General American. A. Gimson, J. Kenyon,
T. Knott, W. Labov, J. Lewis, R. Metruk, F. Newmeyer investigated the main
peculiarities of GA. D. Crystal and A. Wilton made their contribution to the research
on the globalization of the GA around the words in our modern reality.

The film “The Social Network”, directed by David Fincher and scripted by
Aaron Sorkin, stands as a bright exemplar of General American, showcasing how
truly General American accent must sound. It focuses on Mark Zuckerberg, then a
Harvard sophomore, whose innovation not only revolutionized how people interact
online but also sparked controversies and debates about privacy, intellectual property
and the nature of social connections in the digital age. The film’s portrayal of
Zuckerberg’s rise to fame and fortune is a commentary on the American dream in the
21* century — a dream that is increasingly intertwined with technological innovation

and digital connectivity [2].
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Beside the exciting plot and important issues raised in the film, it enables us
with a wide range of different features of GA. Our analysis of people’s speech in the
film “The Social Network™ gives us clear understanding how it should sound.

In terms of intonation patterns falling type prevails: “I was unreachable
tonight”, “She can make me look like a jerk”, “I was kidding, for God's sake”, “It
was king of a no-brainer”, “Your best friend is suing you for 600$ million”. Rising
intonation can mostly be traced in questions and imperatives: “Can you come up
here?”, “What's going on?”, “Could you bring me a laptop?”, “Are you a moron?
Are you medically stupid?”, “Get the hell out of here!”, “lake your pants off!”.

However, we noted that the choice of intonation depends on a gender factor. In
most situations, rising intonation patterns are heard in female speech, namely in the
speech of Christy Lee and Marylin Delpy: “You got a minute?”, “Anybody try to buy
it?”, “You would do that for me?”, “You want a sandwich or something?”. In
positive sentences, where falling intonation is usually provided, we may hear rising
intonation patterns in Amelia's speech: “Stanford’s had it for, like, two weeks now”,
where the structure two weeks now is pronounced higher in pitch. It can be explained
with higher emotionality and women’ expressiveness [3].

On the other hand, we hear the falling or fall-rising intonation in men’s
pronunciation: “Just a second!”, “I made a second cut”, “I wasn't wearing my
contacts”. Even in questions the men almost everywhere use falling tone: “Are you
kidding me?”.

General American is also characterized with its linking process. A consonant
match /d/ and /y/ gives the sound /d3/. We can remember the situation in the film
during the process of interrogation of Eduardo Saverin and the lawyer: “How did you
feel the meetings went?”, “Would you say that Mark was excited about meeting?”,
“What did you talk about?” We distinctly hear the sound /tJ/ instead of two separate
/t/ and /r/. In the conversation with a director, Mr. Winklevoss said: “Well, sir, in the
Harvard Student Handbook, which is distributed to each freshman ..." [3].

In GA the contractions is always in the center of attention. Some of them are

represented in the following phrases taken from the film: “7 wanna try”, “What’d you
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write”,

b (L3 )

We’ve gotta start now”, “We’d love for you”, “I'm in”.

Beyond that we can observe the cases where speakers contract words in a way
of skipping one or more sounds like in phrases “right and wrong” and “to jump out
and drown” the characters say the word and like /ub/. In the examples “Ad Board”,
“tried dealing”, “would be an issue”, “told to do” we also have consonant match of
/d/ and /b/, /d/, that’s why 1n the film the native speakers skip one of these consonants
and say it smoothly without glottal stop.

The characters in the film also skip /th/ after /n/ and, instead of “in the way” we
hear /inn-uh-way/ making speech easier and faster. Study more examples: “in the
States”, “mean the more”, “in the Wall”, “on the tarmac”, “in the company”.

Consequently the film “The Social Network” is the remarkable example in the
cinematography where various phonetic features such as intonation patterns,
pronunciation of some particular letter combinations, contractions are shown through
characters” speech setting General American accent apart from others. The film
primary presents American pronunciation as the dominant accent due to the fact that

all actors of the movie are native Americans which makes it more valuable among

other examples in the cinema world.
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Ymancoxuii 0eporcasnuti nedazoeiunuii ynieepcumem imeni Ilaena Tuuunu

MOJIEJII ®PA3ZEOJIOTTYHOI JEPUBAIIIL
CYUACHOI AHIUIIMCBKOI MOBH

®dpazeonorist SIK CyKYMHICTh 3ac00iB BUPaKCHHS AYMKH — HAWIIHHINIUAN Ta
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HAWOPUTIHATBHIIIUN TIJJACT MOBOTBOPYOCTI oOkpemoro Hapomy. Came el 1map
aKyMyJIIO€ JIOCBiJ CBITOCHPUMHSATTS, BlAOMBae MaHepy Horo BepOamizauii,
JIEMOHCTPY€E KYJIBTYpHI 3acaad €THOCY, eKCIUTIKye crenudiky HaIloOHAILHOTO
KoJoputy. Dpa3eosiorirtc HE MOXKHA PO3MISAATA BY3bKO, TOOTO SIK Juiie Haoip
(pa3eosioriuyHUX OAMHUIIL B CHHXPOHIYHOMY poO3pi3i; (pa3eosioriyHa MiJicucTeMa
MOBH — II€ 1 3aKOHOMIPHOCTI (popMyBaHHS ii CKJIQJHMKIB, BIIHOIIEHHS MDK 11
KOMIIOHEHTaMH, CBoepigHa (opma peduiekcii Mo3aMOBHOI JiSTIBHOCTI, OCKUIBKH
TOYHO TIEpeae n0Ch a0CTPAKTHE Ta y3arajJbHEHe Yyepe3 KOHKPETHI MOBHI (hopmymu.

KorkHa x1Ba npupoiHa MOBa Ma€ CBOi 3aKOHHU €KCILTIKaIlli peajibHO1 A1MCHOCTI,
cenudiky BepOamizailii KapTUHU CBITY, OCKIUJIBKM € HAWI[IHHIIIUM HaJA0aHHSIM
okpeMoro etHocy. Ll mymka, BucimosieHa Broepmie B. ['ymMOonbpaToM He HOBa; BOHA
HEOJIHOPA30BO IEPEOCMUCITIOBAIACh, MONIMOIIOBANACh 1HIIMMH 3apyODKHUMU 1
BITYM3HSHUMHU MOBO3HaBLSIMH MHUHYJIOTO 1 cydacHocTi (€. baprmincekuii, @. boac,
V. I'ynenad, @. Jloncbepi, E.Cemip, b. Yopd, M. Tonsumu, II. Ipunenko,
B. XKaiiBoponok, B. Kononenko Ta iH1mii).

CaymHoro BupaeTbesi ayMka «KoHmenTyanbHa KapThHA CBITY Hapomy
HEMUCIUMa 0e3 MOoro KyJabTypH, TOMY MO KOXHOTO IMPEACTaBHUKAa €THOMOBHOI
CHUIBHOTH Ha 30BHILIHIA CBIT, YSBJIEHHS MPO HBOTO B YCid KHOro po3raiayeHOCTI
(HOpMH eTHKH, MopaJi) popMye HaIliOMEHTaIITeT [2, c. 144].

Baromuii BHecOK y po3poOKy TMUTaHb PO3BUTKY U (QYyHKI[IOHYBaHHS
CIIOB’SIHCHKOI Ta TepMaHCBhKOi (paseosorii, mormoOneHHs 1 kiacudikarii,
CEMaHTHKO-JICPUBAIliliHI ~ MPOIECH, CYTHICTh TpaHCPopMaliHUX MEXaHI3MiB
3MIMCHUIM Takl BITYM3HSHI BuUeHi, ik ABKkceHTheB JI., bapan f., Bemwxunosuu H.,
I'anunaceka O., MolicieHko A. Ta 1HIIII.

OcTaHHI JAECATWIITTS TMO3HAYE€HI TOCTPOI0 MPOOJIEMOI TEPEOCMUCIICHHS
MEHTAJBbHOTO Ta HAlllOHAJIBHOTO HAI0AHHS KYJIBTYypH, TOMY (Dpa3eonoridyHi OJuHUIII
K HaMKpalll penpe3eHTaHTH CKapOHUII HAI[IOHATHHOTO KOJIOPHUTY, K JUCKYpPCHBHI
MapKepHu CaMOiIEHTUYHOCTI MOBLS — MPEACTaBHUKA OKPEMOIro Hapoay ¥ HOCis Moro
MOBHOT KapTHHH CBITY — CTaJid OO ’€KTOM HAIIOTO HAyKOBOTO IHTEpecy. Yce

BHUIIIECKa3aHe 1 3YMOBHJIO aKTyaJ'IbHiCTb Hamoro I[OCJIiII}KGHHH.
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CyyacHa IHTBICTUYHA HayKa HapaXxoBy€ OJNW3bKO JBAAISITH BHU3HAYEHB
HNOHATTS (pa3eosoriaMy, NpoTe >KOJHE 3 HHUX HE € 3arajJbHOBU3HAHMM YyCiMa
MOBO3HABIIMU Ta TAKHM, 110 BAYEPIIHO M KOMIUIEKCHO BHSBIII€ MOTrO CyTh. Taka
CKJIQJHICTh TIOSICHIOETHCSI HE TUIBKM TICHUM 3B’SI3KOM (Ppa3eMu 3 JHUCKYpCOM, a
HacamIepe KOTHITUBHUM CKJIAJHUKOM 1i YTBOPEHHS, 1110, B CBOIO YEPTry, MOPOIKYE
HOBUH 3MicT. Ha mymky b. AHIOK, y ¢pa3eosioTiuHii OAWHUIN JEKCUYHE 3HAYCHHS
Ma€ He KO)KHE OKpEME€ CJIOBO, a BCE CIIOJIYYEHHS CJiB, Ha BIAMIHY BiJl BUILHOTO
cioBocnosyyeHHs [ 1, c. 47].

[Turanus 11010 HEOOX1THOCTI BUBUCHHS NPUPOAU (Ppa3eosiori3MiB, NUILXIB Ta
MEXaHI3MIB iXHIX TMEPEOCMHCIICHb Ta MEPETBOPEHb (CEMAaHTUYHUX, NE€PUBALIMHHUX,
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX TOIIO) Oyrno mopymieHo me Ha pyoexi XIX—XX cromits,
pOTE IOHUHI HE MOXKHA CTBEPIKYBATH MPO ICHYBaHHS JIMIIE OMUCOBOTO MMiIXOAY 10
(pa3eosioriuHoi KapTHHH CBITY SIK CYKyHMHOCTI ()pa3eM, OCKUIbKM IHTE€pPEC IO TaKUX
MOBHHX OJMHHIIb BUUIIOB 3a MEXI JIIHI'BICTHKY 1 MOMIMPHUBCS HA 1HIII TaTy31 3HAHb:
JIHTBOKYJIBTOPOJIOTIO, HEUPONIHTBICTUKY, (110c0dit0, 1CTOPIIO, ETHOJIHIBICTHKY,
aKC10JIOT110, TEPMEHEBTUKY TOIIIO.

JoBruii yac Oyn0 He3alnepeyHuM TBEP/KEHHA, 10 (Ppa3eMu aBTOMATHUYHO
BIITBOPIOIOTHCSI B CBIJJOMOCTI MOBIIIB Y€pe3 caMy MPUPO.Y, CYTh SAKOi 3BOJUTHCS 0
ixHpoi HemonenboBaHOCTI. [IpoTe came MoOJeNIOBaHHS TaKUX OJWHMIIL CTajo
OCHOBHUM HampsMOM JAOCIIJKEHHS (pa3eosioriuyHOro KOpIycy pI3HHX MOB.
®pazeonoriuHa MOJENb € TMOXITHOI0, (YHKIIOHYE SIK BTOPHMHHA HOMIHAIIS, IO
HaOyna O3HAK CTIMKOCTI y CBIJOMOCTI HOCIiB meBHOi MoBH. Came ¢pa3eosioriuna
JepHBaIlisl TOKJIMKAaHA y3aralbHUTH W YMNOPSAKYBaTH 3B’SI3KHM 3 00’ €KTUBHOIO
JIHCHICTIO Ta BUPOOUTH MOBHI 3ac00u 00pa3Hoi BepOaizailii TaKux 3B’ A3KiB.

Ham naykoBuil 1HTepec 3BOAUTHCA JO BUBYCHHS TaKuX Mojemei
(dbpazeosoriuHoi JepuBallii, pe3yIbTaToM SIKUX € MosiBa IEKIILKOX (ppazeMm.

[lepmia wmomens moNATae y CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOMY BIJOKPEMIICHHI
KOMINOHEHTIB (ppazemu. Hanpuknan, Life is not all beer and skittles (B soccummi ne
O0OHa Jauute padicmv) PE3yabTaTOM AHTOHIMIYHUX TIEpeHECeHb € beer and skittles

(00Hi 3a00601enHs, po3sazu).
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Hpyra  wmozenb  mependadae  PO3IMIUPEHHS  KOMIOHEHTHOTO  CKJIay
dbpazeosoriuHoi OAMHUII, 110 MPU3BOIUTH /0 MOSBU CEMAaHTUYHUX BIATIHKIB: Bix A
forbidden fruit (3aboponenuti nnio (ant.)) no A forbidden fruit is sweetest (OykB.
Haticonoowut, BIANOBIAHUK 3ab0poHeHa epyuiKa conooka).

Tperss Momenb 3BOAMTBCS A0 TMEPEPO3KIAAY CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOTO
CKJIay, a W BIJANOBIJHO BUHUKae ¢pazeMa 3 IHIIUM 3HAYCHHEBUM BIATIHKOM.
[TpuxiagoM Takoi Tpanchopmailli MOXyTh CIyryBatu As you make your bed so you
must lie on it (Illo nociew, me ti noxcneuwt) — lie in the bed one has made
(6ionosioamu 3a ceoi 0ii).

YerBepTra MOJIETh OKPECIIOE PI3HI CTPYKTYPHI BapitOBaHHS KOMIIOHEHTIB, IO
CIIPUYUHIOE TIOSIBY HOBOI (hpa3eMu 13 CEeMaHTHUYHUM 3CyBoM: Hoist your sail while the
wind is fair (n0ocH. nioHimaiu Gimpuna, noKu € nonymuuil eimep; ykp. Binn. Kyu
3ani30, noku He 3azacio) — make your sail while the wind is fair (yxogutu,
RIOHIMamu IKIp).

[caytoT  Mogmeni, 3a  SKUMH  BiOyBaeTbCsl  OJHOYACHO  JICKIJIbKa
CEMaHTHKO-CTPYKTYPHUX MEPETBOPEHb, Y PE3yJIbTaTi IKUX Ha OCHOBI OfIHI€T (hpazeMu
BUHHMKA€E JIB1 1 OLable 3 aOCONIOTHOK CEMaHTHYHOIO 3MiHOW0. Hampukmnan, Bing
npuciiB’a A bird in the hand is worth two in the bush (nocn. He ob6iysii socypasns 6
HebI, Kpawje oall cunuylo 8 pyku; yxp. Bian. Kpawe cunuys é pyyi, Hidxc xcypageins 6
Hebl) YTBOPUJIUCS Taki (pa3eosnoriuHi oguHuill: a bird in the bush (IOCH. nopoCcHs.
obiysnka; ykp. Bimn. OOiysaHka-ysaysauka, a oypuomy paodicms) + a bird in the hand
(mocn. naditina cnpasa ). TpancdopmMaliiitHo-1eprBaIliiiii MexaHi3Mu BUCIIOBY Die in
the last ditch (nocn. 6umuca Hacmepmv) TOPOIWUIN BUHUKHEHHS TaKUX CTIMKHUX
mramniB: a last-ditch defence (3anexnuti onip) + a last-ditch fight (ocmannii 6itl) +
last ditch (ocmannsa nepewkooa). HecnoiBaHOIO BHUAAETHCS MOSBA aHTOHIMIYHHX
dbpazeonoriunux oAUHUIL 3 onHoro npuciiB’s: Old birds are not to be caught with
chaff (yxp. Bian. Cmapoco copobys na nonosi ve 060ypuut) Takux, Kk an old bird
(YKp. Biam. cmpinauuti eopobeyv) + to be caught with chaff (6ymu owyxkanum,
000ypeHum).

HaBGIIGHi IMpUKIaInu YITKO IICPCKOHYIOTH, IO MOKJTUBOCTI MOACJIFOBAHHA
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¢bpa3eosnoriuHuX OAMHUIL TOPOKYIOTh HOBI (pazemu. I[lpu Ounbll yBaKHOMY
po3mIAAYy MOKHA  JIWTH  BUCHOBKY, III0 METOJI MOJCIIOBAaHHSI  JO3BOJISE
POJACMOHCTPYBAaTH  HEPETYISIPHI  3aKOHOMIPHOCTI  (Ppa3coyIOTIYHUX  OJWHHIIb,
MPOCTEKUTU PO3UICTUICHHS] CEMAaHTHUKHM IXHIX CKJIAJIHUKIB, IO BIIOYyBalOThCS HE
CTUXIMHO, a 3TiJHO 13 3aKOHAMH JIIHTBICTUYHHUX MEXaHI3MIB INI€BHOI MOBH. Taki
nporecyd BiOyBalOThCS MAaJOTIOMITHO 1 TOCTIHHO, BOHH CBOJIOIIOHYIOTH 1
JEMOHCTPYIOTh MEBHY OOMEXEHICTh MOXJIMBOCTEN Ha CUHXPOHHOMY 3pi3l, OCKUIbKU
TOPKAIOTHCSl HE JIMINE IHTPATIHTBAILHOTO AaCMEKTY, a ¥ OKPEeMHX KyJbTYpPHUX Ta
NICUXOJIOTTYHMUX siBUIN. 71 MpUKIIagy BHUIIECKAa3aHOTO MOYXHA TOBOPUTH MPO Taki
dbpazemu: 13 npuciis’s birds of feather flock together (yxp. BiII. cgill c6osiKa 62adae
30aneka) BUHUK nepuBat birds of feather (yKp. BIIIL. 00H020 noas s200u), a 3
NpUCHIB’A rats desert a sinking ship (YKp. BIIOI. Kopabenvb, wo moHe, nepuiumu
noxkuoaromsv wypi) BUOKPEMUBCS JepUBaT a sinking ship (ykp. BiIll. Kopabenv, ujo
moHe), SIKUA B aHIIINHCBKIA MOBI He HalyB cTaTycy OKpeMoi (Gpa3eosnoriqHoi
OJIMHHIII, 1110 (PIKCYETHCS BIAMOBITHUMHU CIIOBHUKAMH.

OTxe, 3apaHO CTBEpKYBaTH, IO METOJ CEMAaHTUYHOTO MOJICITIOBAHHS

@paseonorquHx OJWHHIDB € YHiBCpcaJIBHHM Ta 000B’I3KOBUM MOBHHUM 3aKOHOM.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J/KEPEJI

1. Axurok b. M. Amnrmiiiceka ¢pazeomnoris y KyJabTypHO-€THIYHOMY BHCBITIeHHI. KuiB :
HaykoBa nymka, 1989. 134 c.

2. lllumanceka B. JlromuHa sk aBTOp 1 JUKEepeno OpeHmoHiMma. Jlroouna 6 mosi i mekcmi -
konektuBHa MoHorpadis / Xuma T. 1., 3eninceka O. }O., Tumenko T. M. [ra in.] ; 3a 3ar. pen.
mpod. O. 0. 3enincokoi ; MOH Vkpainu, Ymancbkuii nepxk. nen. yH-T imeni [laBna Tuumzu.
VYmans : Bunasens «Couincbkuii M. M.y, 2020. 236 c.

Jleca Iasnuwuna,

3000y6au OC «Macicmpy I kypcy,

Gaxynbmem iHO3eMHUX MO8,

Ymancoxuii 0epoicasnuii neoazociunuil yuisepcumem imeni Ilasna Tuuunu

AHITIOMOBHUI JUTITAJIBHUNA JUCKYPC
CEPE/Jl IHIIUX JUCKYPCIB

Pobora nochimkye wMPpoBHIA AUCKYpC 1 pI3HOMA@HITHI TUOM L€l

66



COIIIOKYJIBTYPHO! TUIOIIMHU B3a€MOJIi. ABTOPH CTBEPKYIOTh, IO JUISI TOBHOTO
PO3YyMIHHSI TUCKYpCYy MOTPIOHO BHUBYATH HOTO Ha PI3HUX PIBHAX Ta 3 PI3HUX TOYOK
30py. Y CTarTi pO3MIANAIOTBCS TEOPETHYHI ACTEeKTH MPECTABICHHS Cy4acHOTO
U(pPOBOTO0 JUCKYpPCY B TapMOHIMHOMY CIIOJIyY€HHI 3 pPEaJbHUM IPOSBOM HOTO
iCHyBaHHS. ABTOPH  pPO3PI3HSIOTH  TOHATTS  «KOMIT IOTEPHOTO  JTUCKYPCY»,
«BIPTyaIbHOTO JUCKYypCy» 1 «amdpoBoro auckypey» (IIJ1). OcobmuBy yBary
NPHUIUICHO J>KaHpaM BIpTyallbHOTO JUCKYpCY, TaKUM SIK OHJIAWH-YPOKH, MHUTTEBI
MOBIJIOMJIEHHSI Ta BIJICOITPH, SK KIIOYOBUM JIIHIBAJIbHUM AaCHEKTaM KOMYHIKAIIIi.
ABTOpU CTBEPUKYIOTh, 10 IU(pPOBAa CHPSIMOBAHICTh IUX SIBUIL € BIACTUBICTIO
OparMaTUYHUX I1HTEHUIA YYaCHUKIB AUCKYpCy, IO MPEACTaBI€HI y MarTpull ix
KOMITETCHTHUX XapaKTEPUCTHK. TakoX pO3MISAAIOThCA CIUIBHI Ta BIJIMIHHI pUCH
CXOXKHMX THIIIB JUCKYPCY, iX MapaMeTpH Ta 3aco0u. ABTOPH aHATI3yIOTh IHCTUTYIIIHHI
Ta 1HCTUTYLIMHO-TUIOJOTIYHI PHUCH AHIIOMOBHOIO IudpoBoro auckypcy (ALI),
YMOBH Ta CIIOCOOM KOMYHIKallii, oro coirianizaiiiti Ta KOMyHIKaTHBHI METH, Tiep-
Ta TIMOHIMIYHI BHUMIpHU, CTpaTerii OTpUMaHHS Ta MOAaHHS iHopMalii, a TaKoX
BUJUISIOTH MIKPO-, Me30- Ta MakpopiBai ALLJI [1].

Tepmin «udpoBUil AUCKYpPC» PIIKO 3YCTPIYAETHCS Y HAyKOBiM JiTeparypi.
3aMiCTh IBOTO YacTillle 3raayloTbCcsl OJMU3bKI, ajleé HE TOTOXKHI TEPMIHHU:
«koMI’toTepHuil auckype» (Ahern et al., 1992, p. 292; Augello et al., 2012),
«Bipryanbauil  auckypce» (Chun, 2008, p. 115-167), «auckypc iHbOpMaIIiHUX
Texaonorii» (Baym 1995, p. 140; Jones et al., 2009) ta iami. CoiibHAM TSl HUX €
Te, IO BCi BOHM TMOB’S3aHI 3 KOMII FOTEPHUMU/TEXHOJIOTIYHUMH 3aco0amu.
Bu3HaueHHs TaKOTro TUITY KOMYHIKAI[ll BIAPI3HAETHCS JABOSKICTIO Y TIyMayeHHI — L€ 1
BCI TEKCTH, IO CTOCYIOTbCS KOMITIOTEpiB («bpeiiMoBe» BU3HAYEHHS), 1
Oararo)kaHpOBUH  PI3HOBHJ  NyOJIIYHOTO  MOBJICHHS, SKWW  BUHUKAE B
IHTEpHET-CEPEIOBUII («CIEHapHe» BHU3HaYeHHs). Ha ocCHOBI aHamizy AOCBILY,
HAKOMMYEHOTO B CHEIlalbHIA JiTeparypi, MU BBaXKAEMO OIUIBHUM PO3YMITH
(eHOMEeH «IHMCKypc» sIK OararorpaHHe MOBIIGHHEBE SIBHUINE, B MEXax SKOTO
BiOyBa€eThcs BepOaibHa KOMYHIKAIlsl B MEeBHIM TeMaTnuHii cdepi. [Ipu npbomy BapTo

MIIKPECIUTH, 0 JUCKYPC 1 TEKCT B3a€EMOIIIOTh MIXK COOOIO SIK 3arajbHe 1 Y4aCTKOBE
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SBUIA. Y IIbOMY KOHTEKCTI Mi’)K HUMH ICHYIOTh T1 B3a€MO3B'SI3KH, 5SIKi MOBO3HABCTBO
3a3BUYail BCTAHOBIIOE MK MOBJIEHHSIM 1 MOBOIO, 3BYKOM 1 (POHEMOIO, CIIOBOM 1
cIOBO(OPMOIO,  BHUCJIOBIIOBAaHHSM 1 pedeHHsSM. [IOHATTS «aHCKypc»  CTae
KOHKPETHHUM JIMIIIE B KOHTEKCTI pealbHO ICHYHOUMX TEKCTIB. L[I OCHOBHI acmekTu
CHPUSIOTH YCBIJOMIIEHHIO TUCKYPCY SIK 00'€KTUBHO 1CHYIOUOi peanbHOCTI [2].

VY TakoMy MiIXONI JUCKYPC BBAKAETHCS CKJIAJHMM MOBHUM YTBOPECHHSM, B
AKOMY TIOEAHYIOTHCSI Ta B3a€MOAIIOTH TPU OCHOBHI (hakTopu Horo (opMyBaHHS -
cepenoBuile, Moayc (pexxum) i ctuib crinkyBanHs (Prikhodko, 2008, c. 41-42).
3riHO 3 EMIIPUYHUMH CIOCTEPEKEHHSIMU, CaMe€ II TPU KOHCTAHTH / TPUHIHUIN
BU3HAYAIOTh THUIIOJOTII0 JUCKYpPCiB, IO € 3arajJbHOBU3HAHMMHU Yy JIHTBICTHIN 1
BU3HAYAIOTHCS THUIIOM COINIaJbHOI JISTIBHOCTI JIIOAWHH, Y MeEXKax SKOi BOHH
BUHUKAIOTh 1 MalTh CBOI IuTl. [IpuHIMO cepenoBHIlla CHUIKYBAHHS TE€HETUYHO
NOB'I3aHUII 3  XPOHOTOIHOK  XapaKTEPUCTHKOI  KOMYHiKamii —  TOOTO
KOMYHIKAaTUBHHM TPOCTOPOM, B SIKOMY BIAPI3HSIIOTH TOMOC (CEpEeNoBHUINE Ta MICIE
ICHyBaHHsI) Ta XpoHOC (mepioA, Yac MNpPOTIKaHHA cHulkyBaHHs). o mwmx
XapaKTePUCTUK CIiA JOJaTH CyOKyJIbTYPHUN YMHHUK CIIUTIKYBaHHS, KW BITUBAE HA
PI3H1 TUIIHA YU PETICTPHU AUCKYpCY [3].

Haiibinpimr  BiloMi 3 HUX BKJIIOYAIOTh JUCKYypcu mnpodeciiHux cdep
(memaroriyHMii,  AWIUIOMATHUYHWUM, CIOPTUBHHUH, IOMITHYHUN, CEKOHOMIYHHUMH,
IOpUJIMYHUM, MEIUYHUIN), KOPIOPATUBHI Ta CYOKYJIBTYpHI AUCKYpcH (OaHKIBCHKHM,
peNiriiHuil, €30TepUYHUN, CaKpaldbHHH, KpUMIHAIbHUI), AUCKYpCH MOOYTOBOTO
CIIJIKYBaHHS (CIMEMHUH, IUTAYUN, MOJIONDKHHM, JTIOOOBHHI) Ta BIPTYaJbHOTO
CHUIKYyBaHHS (Ka3KOBHMH, KOMI'IOTepHUHM, (opyMHuid, wyar-guckypc). I[lpuHnun
pekuMy / MOIYCY CIUIKYBAaHHS BKJIIOUA€ TaKl XapaKTEPUCTUKHU, SIK aBTOPUTAPHICTH /
erajiTapHiCTb,  TOTAJITapHICTh /  JEMOKpPAaTUYHICTh,  KOH(QIKTHICTH  /
KOOIIEPaTUBHICTh, OMIINAHICTE / APYKEMOOHICTh, YOJOBIYICTh / >KIHOYICTH TOLIO.
Lleti mapamerp AMCKYpCy TMOB'SA3aHUN 3 yYaCHHUKAMHU CHUIKYBaHHS — areHTamH 1
KJIIEHTaMU JTUCKYpPCY — Ta IXHIMU €MOI[ISIMH Ta BBIWIMBICTIO. TYT BaXKJINBE 3HAYCHHS
Ma€ eTHKa CIUIKYBaHHS Ta MOBIICHHEBHM €THUKET.

JluritaneHuii  aUCKypc €  (GopMoro  IHCTUTYHIWHOT  KOMYHIKaIIii,
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OMOCEPEIKOBAHOK CHUMOI030M MOB MpOTpaMyBaHHS Ta NPHUPOIHBOI MOBH, IO
BiloOpakae 1U(PPOBY MOBICHHEBY Jil0, IO OINOCEPEIKOBYE COLIOAUTITATLHUM
IPOCTIP CY4aCHOCTI y MeKax KOMYHIKaTUBHOTO marepHy «Jlionuna <> MamuHay 1 €
IIPOIIECOM Ta PE3yJbTaTOM BUKOPUCTAHHS IHHOBAIIMHUX 1HPOPMAIIITHUX TEXHOJIOT1M.
YCHO-MCHbMOBE BTIJICHHS I[HOTO JUCKYpCy TIOB’sI3aHE 3 UITKO BHU3HAYCHUMH
U(POBI30BAHUMH TEKCTaMH, $KI XapaKTePU3YIOThCS TMEBHUM COIIOKYJIBTYPHUM
BI3€PYHKOM, KOTHITUBHUMHU peQUIeKCisIMU, TMparMaTMYHUMU HACTaHOBAMHM Ta
BIJINOBIAHUMU JIIHTBAJIbHUMU KOMIETEHIISIMU HOTO YYaCHUKIB.

[{i BUCHOBKHM € MEPCHEKTUBHUMHM ISl MOAQIBIINX JTOCTIIKEHb JUTITAIbHOTO

JUCKYpPCY Ta CHOPITHEHUX SIBUI B KPOCKYJABTYPHOMY Ta IUJAKTUYHOMY aCIEKTaX.

Ajia IlanaabeBa,

KaHouoam neoazociunux HayK, OOYeHm,

ooyenm xagheopu meopii ma npakmuKu iHO3eMHUX MO8,

Ymancokuii 0eporcasnuii nedazociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymano

KOMIIOHEHTHUMIA AHAJII3 3HAYEHHSI
AHITIIMCBKOT'O AIECJIOBA “TO NEGOTIATE”

ba3zoBuM  KoHIlEMTOM, 110 BH3HAYa€ IHBAPIAHTHUM 3MICT  TOHSTTS
«TIEPEeroBOpH», € JeKkceMma “to negotiate”. Mu 3m1MCHUIN KOMIIOHCHTHUW aHami3 ii
3HAYCHHS:

To negotiate — to work or talk (with others) to achieve (a transaction, an
agreement, etc.)

To negotiate — intervene, talk over, mediate, transact, umpire, referee, arbitrate,
arrange, settle, bargain [1; 3].

To negotiate (13 nar. — to carry on business) — to confer with another so as to

arrive at the settlement of some matter,

a) to deal with some matter or affair that requires ability for its successful
handling,
b) to arrange for or bring about through conference, discussion and

compromise [2; 4].
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Ha ocHOBI o3HaueHux AediHilii aHDIINCBKOI JiekceMH “fo negotiate”
YMOXJTMBITFOETHCS BUOKPEMJICHHS CMHCIIOBUX KOMITOHEHTIB, SIKi YTBOPIOIOTH 3MICT
KOHIIETITY «BECTH TeperoBopm». llpu 1bOMY, OUYEBHIHUMH CEMAHTUIYHUMHU
JIOMIHAHTaMU B JIEKCEMI f0 negotiate BUSBISIOTHCS TaKli CEMAaHTUYH1 O3HAKHU:

1. O6roBoproBatu, BECTH NIEPETOBOPH, IEPEKOHYBATH (0 confer, to talk over);

2. Ykianatu yrofy, TOpryBatucs (fo transact, to bargain);

3. IlocepeanunrBo, OyTH MOCEPETHUKOM, apOITpOM, Cyljaeto (to mediate, to
umpire, to referee, to arbitrate);

4. 3anaro/pKyBaTu, BperyJIbOBYBaTH, BUPIIYBaTH, AOCITaTH 3rOU (fo arrange,
to settle, to achieve a transaction, an agreement).

[IpencraBnsieMO CeMaHTUYHY MOJECIb TUCKYPCY TEPETrOBOPIB, Bi3yali30BaHy

HaMmu Ha puc. 1.1.:

S+ V+ O+ Adv
+
T
ATEHTH Obrosopenns, [Turans, ¥
YpErymoBaHHA Crpan BH3HAYECHOMY
MICIII Ta ¥y
BH3HAYCHWH
Hac

Puc. 1. CemanTHYHA MO/1€JIb JUCKYPCY NePeroBopin

Ha ocHOBI aHaii3y npeacTaBlIeHUX CIOBHUKOBHUX JediHINii (peliM KoHLenTy
“to negotiate” CKNaTa€THCS 13 TAKMX KOMITIOHEHTIB:

People — matter, affair — discussion, talk, exchange of views — agreement,
concord, harmony of opinion, action.

Acenmu — numanms, cnpasu — npoyec 002080pEeHHS NUMAHbL, CNPAS, OOMIH
OyMKAMU — 32004, 2APMOHISL OYMOK i Oill.

TakuM YuHOM, TIpOaHATI30BaHUN CEMAHTUYHHM HAOIp JJO3BOJISIE HaM

pO3MIIAIaTH JIUCKYpPC TEPETrOBOPIB SK IPOIEC, Yy SKOMY JB1 a00 Oulbllie CTOpiH

70



0OrOBOPIOIOTH JIJIOBI THWTaHHS Ta HaMararTbCA JINTH 3TOIM 3a JOIOMOTIOIO

00roBOpEHb, TUCKYCIH Ta OOMIHY TyMKaMHU.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J’KEPEJI

1. Collins H. Collins English Dictionary. Publishers Ltd, 2000. 1785 p.
2. Freeman Ch. The Diploma’s Dictionary. Washington D.C. : United States Institute of
Peace Press, 1997. 459 p.

3. Longman Dictionary of English Language and Culture. Essex : Longman, 1992.
1528 p.

4. Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary. Springfield, Massachusetts, USA, 2003.
1622 p.

Onvea IHapawyk,

3000y8au OC «Macicmpy I kypcy,

Gaxynvmem iHO3eMHUX MO8,

Ymancoxuii 0eporcasnuti nedazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu

KOHIEIIT FLOWER
Y JHIHI'BICTUYHOMY TA KYJIBTYPHOMY BUMIPAX

Po3BuTok TexHomorii Ta mporecd ToOanizaiii MOCWIMIA MIKKYJIbTYPHI
B3aemMojiii. OJJHaK BUIbHE MEPECYBaHHS Ta MUTTEBUI 3B’ 30K TAKOXK HArOJIOIIYIOTh Ha
HEOOX1THOCTI TIMOOKOTO YCBIJOMJICHHS BIAMIHHOCTEH y CHPUMHSITTI MUPY MIXK
PI3HUMH HAI[IOHAJIBHOCTSIMH.

JlocnmipkeHHsT B Tally3l KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKM Ta  KYJABTYpPOJIOTii
3aJIMIIAIOTHCS  3aTpeOyBaHUMU, OCKUIBKM BOHHM CHPHUSIOTH TIHOLIOMY PO3YyMIHHIO
MOBH Ta TOT'O, SIK BIH (JOpPMYE€E YSBJIEHHS PO CBIT Y HOro HOCIIB.

OpnHe 3 BaXJIMBHUX MUTaHb y CyYacHIM JIHTBICTUIN — 1€ PO3YMIHHS 3B’SI3KiB
M1 MOBOIO, SIKOIO TOBOPSITh JIFOAH, 1 IXHBOIO KYJIBTYPOIO. Y IIbOMY KOHTEKCTI OJHUM
3 acCmeKTiB, M0 BiMOOpaxaroTh HAIIOHAIBHY 1JICHTHYHICTh Ta i OCOOIMBOCTI, €
dpaszeonorizmu, 0 PO3KPUBAIOTH HalllIOHATIFHY CHEIM(IKy Yepe3 MOBHI BUPa3U.

MoBHa KapTHHa CBITY MOCTIMHO 3MIHIOETHCS: BOHA HPHUCTOCOBYETHCS 10
€BOJIIOIIIT MOBHU 1 CyCHUIbCTBA, @ TAKOX BPAXOBYE 1HIWBITyaJIbHI 3MIHH B JIOCBIJi
MOBHOro Hocisg. Ilim 9ac KOTHITUBHOI IIsUIBHOCTI ocoba (opmye ysSBICHHS PO

HABKOJIUIIIHIN CBIT.
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KonnenTtu € HEOOXiTHOIO CKIAJOBOIO CBITOIVISAY Ta BIATBOPIOIOTH YSBIICHHS
PO MPUPOAY Ta 11 3aKOHOMIPHOCTI, SIK1 C(POpMYyBaJIUCS B HayIIl.

VY KOTHITUBHINA JIHTBICTHII TOHSATTS KOHIIETITY BIITPAa€ MEHTPAIbHY POIIb.

BianoinHo 10 11 ysiBIEHb, KOKHAa MOBA BKJIIOYAE MEBHY CHUCTEMY KOHIEMTIB, SKOIO
HOCIi MOBHU 3[1MCHIOIOTh CIIPUMHATTS, KJacu(]ikaliio Ta iHTeprnpeTaunio iHpopmari,
1110 HA/IXO/IUTh 3 HABKOJIUIIHBOT'O CBITY.
Ponp konnenty “flower” B JIIHTBOKYJABTYPHOMY KOHTEKCTI JIOBOJII BaKJIMBA: SIK Y
MOBI, TaK 1 B KyJIbTypi, MOXKHa MTOMITUTH HasBHICTh €JIEMEHTIB, sIKi 800 CUMBOIIYHO,
a0o0 TmpsIMO TIOB'SI3aHI 3 POCIMHAMM; 0araro KyjiabTyp BIABOIATH iM 3HAUHE MicIle, 10
BIJI0OpaX€HO B MOBHUX BHpa3ax. [[s1 aHIJIOMOBHOIO HACEJIEHHs KBITKA € CHMBOJIOM,
110 TEePEeIUTITAEThCA 3 YUCIEHHUMU aclieKTaMu KUTTS [1]. Y CTpykTypl KOHIIENTy
NPUCYTHS OCHOBA, SApPO, SIKE BHPAXKAETHCS MOBHOIO CEMAHTUKOIO CJIOBa, IO
npeacTaBise KoHenT. s ocHOBa BUCTyMae SK TEPMIHOJOTIYHHM MIap KOHIEMTY, B
SKOMY 30€pIraloThCs BaXKIIUBI BIZIOMOCTI TIPO 00’ €KT.

Posmsig konuenty “flower” BpaxoBye 3Hauylly poJib KOJbOPIB SIK CUMBOJIB,
K1l MOXYTbH CIHIBHaAaTH ab0 BIIPI3HATUCS B KOHKPETHMX MOBHUX KapTHHAX CBITY
pi3HMX HamioHambHOCTeH. OCHOBHI xapakTepucTuku “flower”, Taki sIK «KOIip»,
«popmay, «IETOCTKN», «HDKHICTBY, «Kpacay, «apomar», CTal0Th BAXKIUBUMH IS
KOHIIETITY 1 YTBOPIOIOTh OCHOBY, Ha SKId PO3IIHUPIOETHCS HAOIp XapaKTEPUCTHK Y
acollaTUBHOMY piBHI KOHIENTy. KylbTypHUH KOHTEKCT, MOB'A3aHUN 31 CIOBOM
«KBITKa», BKIIIOUYA€ XapaKTEPUCTUKH, SIKI MalOTh I[IHHICHY CKJIaJ0BYy — Te€, IO
NPENICTaBIIsi€E MOpaIbHYy Ta €CTETHYHY IIHHICTh IS JIOAWMHM (Kpaca, MPUEMHHUN
3amnax, Hi’XKHICTb, BECHA, MOJIOAICTh, XPYIKICTh 1 T. A.) [2].

3 aHTHMYHHMX 4YaciB KBITH MAalTh acomialli 3 palChbKUM KUTTSIM, >XKIHOYOKO
Kpacolo, a TaKOXK 3 i/1e€l0 TUMYACOBOCTI Ta KPUXKOCTi. IX TaKo MOPiBHIOIOTH i3
3ipKamMH, BB@XAalOUM iX 3€MHUMHU CBITWJIbHUKaMH. PO3KpUTTA OyTOHY Yy KBITLI
BBAXXA€TbCS CHMBOJIOM TBOPIHHS, MpPOSBOM €HEprii, 110 BHUXOAWTH 3 cepus M
PO3CIIOETbCSI HA 30BHILIHICTh, CXOXKE€ Ha MPOSIB COHSUHOI eHeprii. KBiTka Takox
ACOIIIOETHCS 3 IEHTPOM Ta apXeTUIOM Aymii. BiHOK, 1m0 CKIamaeThes 3 KBITIB Ta

KUIBIISl, CHMBOJIIZYE y/ady, POMIOUICTh Ta OOITHHUIIO. [peku Ta PUMIISSHH YacTo
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IpUKpAaIIaid CBOi TOJIOBM BIHKaMM TIiJ] 4ac CBSITKyBaHb. Takok BIHOK BijoOpaikae
3B'I30K MIDXK JIBOMa CBITaMM, WLI0 MIATBEPIXKYEThCA HOTO BHUKOPHCTaHHSIM Ha
noxoponax. Komip KBITKM Ma€ BEIWKE 3HAUCHHS: TIOMapaH4YeBl Ta JKOBTI KBITH
OB’ SI3yIOTHCS 3 COHSYHOIO CHUMBOJIIKOIO, YEPBOHI — 3 MPUCTPACTIO, a ONIAKUTHI — 3
HEJIOCSKHUM, 1110 MOXKE BKa3yBaTHU HA MICTUYHE 3HaueHHs [1].
Konnent “flower” mpupogHo mae B coOi pI3HOMAHITTS CHUMBOJIB, IO MOXYTh
BIJIPI3HATHCS Y PI3HUX KYJIbTypax 3 TOUKH 30py OOTaHIYHUX XapaKTEPUCTHUK.

Ha ocHOBi NIHTBICTHYHOT O3HAKU «Kpaca» (HOPMYIOThCS KYJIBTYPHI YSBICHHS,
TaKl K «IOB’3aHUHN 3 KOXaHHSIM», «IIOB’SI3aHUI 3 HEOECHUM CBITOMY, <GKIHOYHICTBY,
a TaKOX BUHHUKAE acolllailisl 3 PI3HUMU MOJIAMU (BEeCULISL, HAPOIHKEHHS, TOXOPOHH,
CBATa 1 T. JI.); HA OCHOBI O3HAKU «(OpPMa» — «KBITKa — 31pKay», «Ma€ BHYTPIIIHIO
EHEPrilo»; O3HAKAa «HDKHICTB» MOPOIKYE XapaKTEPUCTUKH, TaKi K «CKPOMHICTBY,
«MACUBHICTB», «HEAOBIOTPUBAIICTB», «KOPOTKOYACHICTh OyTTs»; PpI3SHOMAHITTA
KOJIbOPiB, (hOPM 1 PO3MIpIB KBITOK CTa€ OCHOBOIO JJISI YTBOPCHHS KOHIICTIIIH «KBITKa
— CUMBOJI», «0araTcTBoO, I0CTATOK»; MEPIOUYHICTh IBITIHHS aCOLIIOETHCS 3 BECHOIO,
MIOYaTKOM, MOJOMJICTIO («BECHa, TIOYATOK», «(}a3HICTh»); OCOOJMBE CTABIICHHS
JIONUHUA J10 KBITKM TIPOSIBIISETHCA B XapaKTEPUCTHKAX «IPUEMHE, LIO TIIIUTh
JIOUHY», «AylIa, BHYTPILIHIA CBIT», KAHTPONOMOP(HICTHY, 1110 OB'I3yI0Th KBITKY 3
JIOJIMHOIO Ta 11 aymiero [3].
[linxonsun 10 BHCHOBKY, MOXKHa MiJKpeciauTH, ciioBo ‘‘flower” € BaXJIUBOIO
JEKCUYHOI0 OJWHHUICI0O B IIHIBOKYIBTYPHIN cdepi, SKy MOXHaA PpO3IISAATH SK
KOHIIETIT, a HE JINIIIE SIK ITpocTe clioBo. Lleit Tepmin Hece B coO1 6araTomapoBHii ceHc,
BKJIFOYAIOYM 3arajbHOKYJIBTYPHI KOHOTAIlli Ta I[IHHICHI acleKTH. TakKuM YHHOM,
3Ha4yHIicTh KoHuenty “flower” y IIHIBOKYJIBTYPHOMY Yy pI3HUX KOHTEKCTax €

JOCTAaTHBO pi3HOMaHiTHOI-O Ta 3HAYyIIOHO.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JA/KEPEJI
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Sons. URL: https://archive.org/details/languageofflower0Ogree (last accessed: 10.03.2024).

Cuixanna PekyH,

3000y8au OC «Mazicmpy I kypcy,

Gaxynbmem iHO3eMHUX MO8,

Ymancoxuii 0epoicasnuti nedazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu

JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI ®PAZEOJIOT'TYHUX
OJAUHULb, IO PENNPESEHTYIOTH KATEI'OPIIO YACY
B AHIVIIMCBKII MOBI

HocmimkeHHss  ocobomuBocTerd  (pa3eoNOTIYHUX — OJUHUID  3JIUIIAETHCS
aKTyaJbHUM Y JIHTBICTHII, /K€ PO3YMIHHS 1X JIGKCUKO-CEMaHTUYHUX OCOOIUBOCTEH
JoroMarae Kpaiie 3po3yMITH CBITOIVISIT HApOAy Ta 1110MaTUYHHUA XapakTep MOBH.
BuBuenns ¢paseonorizmiB, 1o BepOai3ylOTh Yac, MOXKE PO3IIMPUTH PO3YMIHHS
KOTHITUBHMX MPOIIECIB, MOB’A3aHUX 13 CIOPUIHATTAM Ta OCMHCIICHHSIM 4acy B MOBI 1
MUCJICHHI.

®dpa3eonoriydi  OAWHUIN BIJA3EPKATIOIOTh BAXKIWBI €JIEMEHTH JIFOJICHKOTO
OyTTsl, aKkTyaJi3ylOud Ti, YU 1HII MPEAMETH, SBHILA Ta MOHATTA. OCKUIBKM 4Yac Ta
NPOMDKKH 4Yacy MOXYTh MaTW HaJ3BUYaiHE 3HAYEHHS, BHUJIAE€THCA 3aKOHOMIPHOIO
HAsIBHICTh JIEKCMYHUX KOMIIOHEHTIB Ha TMO3HAY€HHsA Yacy Yy (Qpaszeosorizmax
AHIJIACHKOI MOBH.

Ha noymxky M. ©@. Anedipenka, ¢pazeMu  CHIBBIIHOCATBHCS 3
JICKCUKO-TPAMATUYHUMHU KJIJacCaMH CJIiB, TOX iX MOXKHA 3TpPyMmyBaTH B Taki
CEMaHTUKO-TpaMaTH4HI PO3psAIN: CyOCTaHTUBHI, aJI €KTUBHI, JIECTIBHI, aaBepOiaibHI
Ta 1HTep’ekTuBHI [1, c. 46]. AHami3 aHIIACHKUX (PPa3eoNIOTIYHUX OJUHUIIb, IO
peIpe3eHTYIOTh KaTeropito yacy, J03BOJIMB BUSIBUTHU BC1 BKa3aH1 JIEKCUKO-IpaMaTU4H1
pO3psAM, OKpPIM OCTaHHBOTO. 3a KpPUTEPIEM YAaCTHHOMOBHOI MPHUHAJIEKHOCTI
KOMIIOHEHTY (hpa3eosiorisMy BHUOKPEMJICHO TakKi IPyNH aHNIIHChKUX (Hpa3eosiori3MiB,
10 MICTATHh KOMIIOHCHT-TTO3HAYCHHS Yacy:
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1. Cybcmanmueni, [Ki MaTh Y3arajJlbHEHO-TIPEIMETHY CEMaHTHKY,
00’€KTMBOBaHY B IPAMATUYHUX KaTEropiix pOAY, YMcia ¥ BIAMIHKA, HANPUKIIALI:
one-night stand «0THOPa30BUH BUCTYI», blue Monday «OHENIIOK — ICHDb BaXKKHID,
all the time in the world «ty>xe 6araTo 4acy» TOIIIO.

CemaHTHKa BHIIEO3HAUCHUX BHpPaA3iB JOBOJI pi3HA, M0 3yMOBIICHO
0COONMMBOCTSIMU TIOXO/KeHHs. [Ipumipom, imioma blue Monday BxuBaeThcs mis
MO3HAUYEHHS HAMOLIBII IETIPECUBHOTO JTHS POKY, SIKUI MPUTIAJA€ HA TPETI MOHEALTOK
ciunsa. Tepmin blue Monday (OyKB. «THITIOUMI, CYMHHMI TOHEAUIOK») BIPOBAIUB
Oputancekuii ncuxonor Kimidg Apnamn 2005 poky. J[ocaiqHUK BU3HAYUB 110 JaTy 32
JOTIOMOTOK0 MareMaTuyHoi (opMyiH, fKa MICTUTb METEOPOJIOTIYHI JaHl (KOPOTKHIA
JI€Hb, HHU3BKUI pIBEHb COHAYHOI €Heprii), mcuxojoridydi (yCBiIOMIICHHS
HEJOTPUMAaHHSI HOBOPIYHUX OOILSIHOK camMoMy co001) 1 eKOHOMIYH1 (HaOJMKarOThCs
TEPMIHH, B 5K MOTPIOHO CIUIAYYBATU KPEAUTH, ITOB’A3aH1 31 CBITKOBUMH IMOKYITKAMM )
[3].

2. Miecnigni, 1o sKUX BIAHOCATHCS (PpaszeMu 3 y3arajibHEHOI CEMAaHTHKOIO
IpOIECYaqbHOI O3HAaKH, 00 €KTUBOBAaHOIO B JIECTIBHUX KaTeropisix BUIY, CTaHy,
crocoOy, ocobu Ta yacy [2]. OCKIIbKHM JiSJIbHICTh MAa€ 3HAUHHWM BIUIMB Ha JIIOACHKE
KUTTS, BUJIAE€THCS 3aKOHOMIPHUM, IO JI€CTIBHI ()pa3eoaori3Mu JIOCUTh YUCJICHHI B
AHTITIICHKIN MOBI, HAPUKIIAL: to burn the midnight oil «3acumKyBaTUCS 32 KHUTaMU
70 T3HBOT HOUI», 0 Serve time «BiAOyBaTH TEPMIH Y B’SI3HHUII», 0 open season on
«BIIKPUTHU CE30H MOJIOBAHHS; BUTLHO KPUTHUKYBATH» TOIIIO.

PosrnssHEMO 111 IpUKIIay CEMaHTHKY 1710MU to burn the midnight oil (OykBs.
«CHAJIIOBaTH  OJIII0  OMIBHOYI»), IO O3HAYa€ «MpalioBaTH HOYaMH, JIOMI3HA
3aCHKyBaTHCS 3a poO0TOI0». BHYTpimHsa popma Bupasy carae MUHYIUX 4aciB, KOJIU
BUKOPUCTOBYBAJIM MacjsHI JaMIKU Ta CBIUKUA. Bupas to burn the midnight oil
CTOCY€ETbCS JIIOMUHH, SKa TPAIIOE JOMI3HA Ta 3MyLIEHa POOUTH 1€ MPHU MITYIHOMY
cBiTi. TBopuem imiomu € anrivicbkuii moet dpencic Kyoprc, skuii y cBoemy TBOpi
Emblemes (1635) BUKOPUCTOBYE 11€i BUpa3 AJisi OMUCY POOOTH MPHU CBIYKAX.

3. Aoeepoianbni, SKUMU  BBaXAaOTh  (PpaszemMu  KUIBKICHO-  a0o

SIKICHO-OOCTaBUHHOT CEMaHTHUKH, SKI XapaKTepU3YIOThCS IIOBHOI BiJCYTHICTIO
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MOP(OJIOTIYHUX TMapagurM 1 BUKOHYIOTh y pedeHH1 QyHKIii ooctaBuH [1]. Jlo mi€i
TPYIU BIAHOCSTHCS: in time «BUYACHO», not for a moment «HaBITh HI Ha CEKYHIY»,
from time to time «1HOJ1, 4ac BiJl 4acy» TOILO.

4. A0’ekmuegHni, SIKUM TIpUTaAMaHHE KaTeropiajibHe 3HAUCHHS aTPUOYTHBHOCTI,
3MATHICTh  BUpPa)KaTH CTaTU4YHY O3HaKy npeameriBy [1, c¢.  46]. Ilei
IPaMaTUKO-CTPYKTYPHUN PO3PsiT € HAMMEHIIIUM B aHTJIINCHKIM MOBI, HAPUKIIAL: Up
in years «nyxe crtapui», black as night «dopuuit, sk Hiu», a fly-by-night
CHEHATITHUI.

Ha ocHOBi aHamizy JEeKCHMKO-CEMaHTUYHUX OCOOJMBOCTEH (Ppa3eosoriaHux
OJIMHUIIb, 1110 PENPE3EHTYIOTh KAaTEropito 4acy B aHIIIMCHKIA MOB1, MOXKHa 3pOOUTH
BHCHOBOK TIPO iX aKTHBHE BUKOPWUCTAHHS B MOBJICHHI JJiIi BUPAKCHHSI KOHKPETHHUX
CUTYyaIlili, TOYyTTIiB a00 1/€H, MOB’sI3aHUX 3 MOHATTAM IUIMHHOCTI Yacy. Kpim Toro,
nesiki  (ppa3eosoriyHl BUpa3d MOXKYTh Marh ITIMOOKHM KyJIbTYpHUA KOHTEKCT 1
BijoOpaxkatu crienudivni oy abo MiHHOCTI, OB’ s3aHl 3 YABICHHAMH PO Yac B

AHITIOMOBHOMY COIIYMi.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX T KEPEJI
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2. Tpomtox A. M. CTpyKTypHO-CEMaHTHYHI OCOOJHMBOCTI AIECHIBHUX (Pa3eosoTTdHIX
OJMHHUIL 13 COMAaTMYHUM KommoHeHToM «hand». Haykosuii eicHux BoaumcbKko2o0 HAYiOHATbHO2O
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JIEKCUYHI OCOBJIUBOCTI IHTEPHET-BJIOI'Y
AK MOBJIEHHEBO-KOMYHIKATUBHOI'O ’KAHPY

[aTepHET-0M10T — 116 PopMa OHIAMH-)KYpHAITY, sIKAa MICTUTh TEKCTOBI 3aIlHCH,
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dororpadii, Bimeo, aymiodaitim Ta I1HII Melia-€JIEeMEHTH, SIKI MyONIKYyIOTbCS 3
peryispHicTI0O Ha BeOcaiiTi abo mnardgopmi. biorepu CTBOPIOIOTH KOHTEHT Ha
PI3HOMAHITHI TEMH, BIJ] OCOOMCTHX NIOACHHHKIB 10 TPO(ECiiiHOT eKCIepTu3n y
neBHI Tamy3i. lle cmoci®0 BupakeHHS OyMOK, JOCIHIDKEHHs I1HTEpeciB Ta
CHUIKYBaHHSI 3 ayauTopiero. bior MoxHa BIHECTH SIK O OLIHHOIO, TaK 1 J0
1H()OPMATUBHOTO PI3HOBUTY MOBJIEHHEBO-KOMYHIKaTUBHOTO YKaHPY.

VY  JHrBICTHII  IHTEPHET-OJOr SK MOBJIEHHEBO-KOMYHIKAaTUBHUN  KaHP
nocmimkysanu FO. I'pon, I'. Karumina, O.Kosanenxko, B. Ky3e6na, JI. [lTonHomapboBa Ta
1H.

JudepeHiiHuMU 03HaKaMH 1HTEPHET-0JIOTY €:

- IHIWBITyadbHUN aBTOPCHKUN CTHIIB: OlOrepH, 3a3BUYAl, MUIITYTh Y CBOEMY
BJIACHOMY CTHJIl, IO POOUTH IX KOHTEHT OUIBIN aBTEHTUYHUM Ta MPUBAOIUBUM MJISI
ayuTOopli;

- peryisipHi IyOJiKallli: 1HTepHeT-0JIOTH OHOBJIIOIOTHCS 3alMCcCaMU 3 TEBHOIO
pPEryIsIpHICTIO, 110 JIO3BOJIIE CTBOPIOBATH IMOCTIMHUN TMOTIK KOHTEHTY Ta
HiATPUMYBATHU 3alIKaBIECHICTh ayqUTOPIi;

- B3aEMOJIS 3 ayauTopi€ro: Ojorepu, 3a3BUYai, B3aEMOJIIIOTH 31 CBOEKO
ayJIUTOPIEIO Yepe3 KOMEHTapi, COlllaIbHI MEPEKi Ta 1HII KaHaJU 3B'S3KY, IO CIPUsIE
moOy/I0B1 CIUJIBHOTH Ta 3a7y4Y€HHIO YNTaiB;

- PI3HOMaHITHICTh (pOpMATIB: OJOTH MOXKYTh MICTUTHU PI3HOMAaHITHI (opmaru
KOHTEHTY, TaKi Ik TEKCT, BiJieo, ayaio, (potorpadii, iHporpadika Toiro, o poduTs ix
OLTBIN MPUBAOIUBUMU IS PI3HUX ayAUTOPIN;

- eKCHEepTHICTb ab0 OCOOMCTHH JOCBIJ: OJOrepu MOXYTh AUIUTUCA CBOIM
JIOCBIZIOM 200 €KCMIEPTHUMH 3HAHHSIMU 3 MEBHOI Tally3i, [0 pOOUTH iX aBTOpUTETAMU
y CBOiH ramys3i.

[HTEepHET-010TH MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS SIK 3aC10 0COOMCTOrO BUPAXKEHHS,
CHUIKYBaHHS 3 ayJAHTOPIE0, PEKIAMHOTO I1HCTPYMEHTY, IIaThopMu i BEACHHS
O13Hecy ToIIO.

JlekcuuHi OCOOMMBOCTI IHTEPHET-OJIOTY MOXKYTh 3ajiekaTh Bix Oararbox

YUHHUKIB, TaKUX SK TeMaTuKa OJory, IIJIbOBa ayauTOpis, OCOOJUBOCTI MOBIICHHS
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omorepa Ta 1Hm. OmHAK, € AESIKI 3aralibHi TEHACHIII1, IKI MOXXYTb CIIOCTEPIraTUCs y
0aratboX 1HTEpHET-00rax:

- IHTEpHET-)KaproH: 0araro IHTEPHET-OJIOTIB BUKOPHUCTOBYIOTH APTOH, IO €
XapaKTepHUM [JIsl OHJIAMH-CIILJIKYBAaHHS; 1€ MOXYTh OyTH CKOpPOYEHHsI, abpeBiaTypH,
€MO/131, @ TAKOXK HOBI cJI0Ba a00 BUpa3H, K BAHUKAIOTh B OHJIAH-CEPEIOBUILII.

- XCILUTErW: BUKOPUCTAHHS XEHITETIB € MOLIMPEHOI0 MPAaKTHUKOI Yy Oararbox
iHTepHeT-010Tax; 1€ AOMoMarae OpraHi3yBaT KOHTEHT Ta 3pOOUTH HOTO JTOCTYITHUM
JUTS TIOIIYKOBUX CHCTEM Ta 1HIIUX KOPUCTYBAYiB, 110 IIKABISTHCS MEBHOIO TEMOIO;

- nyOmkamii 3 BUKOPHCTAaHHSIM  MeJla-eJieMeHTIB: Oarato  OJoTiB
BUKOPHUCTOBYIOTh Bisi€0, (oTorpadii, aymio Ta 1HIII Mela-€JIeMEHTH pa3oM i3
TEKCTOM, IO JIONOMAara€ 3pOoOMTH KOHTCHT OUIBIN HPHBAOJMBUM Ta IIIKABUM JIJIS
ayJIuToPii;

- aKTHMBHE BHKOpPUCTaHHS 3aco0IB  ekcmpecii:  Omorepy  MOXYTb
BUKOPHUCTOBYBATH PI3HOMAHITHI BHUpaKalbHI 3ac00M, Taki fK TyMOp, eIITeT,
metadopa, ipoHis Ta 1H., 00 NPHUBEPHYTU yBary Ta 3pOOUTH CBIA KOHTEHT
[[IKaBIIIINM JUISI YUTA4iB.

OTxe, y KOKHOMY KOHKPETHOMY BHMAJKy JIEKCHYHI OCOOJMBOCTI
IHTEpPHET-0JIOTY MOXKYTh BIJPI3HATUCA, aj€ 3arajlbHa METa 3aJUIIAE€TbCS — CIPUATU
e(DEeKTUBHOMY CIIJIKYBAaHHIO 3 ayJUTOPIEI0 Ta CTBOPEHHIO IIKABOTO Ta KOPHUCHOTO

KOHTCHTY.

Anastasiia Storchak,

Master student of the 1* year,

Faculty of Foreign Languages,

Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University

TERMS AS LEXICAL UNITS IN ENGLISH-LANGUAGE DISCOURSE

Terms, in the context of language, refer to specialized vocabulary used in
specific fields, professions, or domains. These lexical units play a crucial role in
English-language discourse, providing precision, clarity, and efficiency in

communication within particular contexts. In this thesis we try to explore the nature
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of terms as lexical units and their significance in English-language discourse.

The use of terms as lexical units in English-language discourse has a long
history, dating back to the development of specialized fields of knowledge and
professions. The evolution of terms reflects the growth of human understanding and
the need for precise and efficient communication within specific domains.

One of the earliest examples of specialized terminology can be found in ancient
Greece, where philosophers and scientists developed terms to describe natural
phenomena and philosophical concepts. For example, the term “atom’ was coined by
the ancient Greek philosopher Democritus to describe the smallest indivisible unit of
matter.

During the Middle Ages, the development of fields such as theology, law, and
medicine led to the creation of new terms to describe complex ideas and practices.
Latin was often used as the language of scholarship and the source of many terms that
were later adapted into English.

The Renaissance and the Scientific Revolution of the 16th and 17th centuries
brought about a proliferation of new terms as scholars and scientists made discoveries
and developed new theories. Terms such as “heliocentric” (describing the sun as the
center of the solar system) and “microscope” (a device for magnifying small objects)
were coined during this period.

The Industrial Revolution of the 18th and 19th centuries further expanded the
vocabulary of English with terms related to technology, industry, and commerce.
Words such as “steam engine”, “telegraph”, and “factory” became common as new
inventions and innovations transformed society.

In the 20th century, the rapid advancements in science, technology, and
communication led to an explosion of new terms and the development of specialized
fields such as computer science, genetics, and telecommunications. Terms like
“computer virus”, “DNA sequencing”, and “internet protocol” became part of
everyday language as these fields became increasingly important.

One key aspect of terms is their specificity and precision. Unlike common

words, which may have multiple meanings depending on context, terms have
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well-defined meanings within their specific domains. For example, in the field of
medicine, the term “anesthesia’ refers specifically to the loss of sensation, while in
everyday language, it may have a broader meaning.

Terms also serve to streamline communication within specialized fields. By
using established terms, professionals can convey complex ideas efficiently. For
example, in the field of computer science, the term “algorithm” encapsulates a set of
instructions for solving a problem, eliminating the need for lengthy explanations.

Furthermore, terms contribute to the coherence and cohesion of discourse. In
academic writing, for instance, the consistent use of terms helps maintain logical
connections between ideas and ensures that the text is cohesive and easy to follow.

In addition to their functional role, terms also reflect the cultural and social
aspects of language use. The adoption and evolution of terms often mirror
developments in technology, science, and society. For example, terms related to
digital technology, such as “download” and “upload”’, have become widespread as
digital technologies have become more prevalent in society.

Today, the use of terms as lexical units continues to evolve with the emergence
of new technologies, scientific discoveries, and social changes. Terms play a crucial
role in English-language discourse, providing precision, clarity, and efficiency in
communication within specialized fields and reflecting the dynamic nature of
language and human knowledge.

In conclusion, terms play a vital role as lexical units in English-language
discourse. They provide specificity, efficiency, and coherence in communication
within specialized fields. Additionally, terms reflect the evolving nature of language
and society. Understanding the nature and significance of terms enhances our

appreciation of language as a dynamic and adaptable system of communication.

Cogpia Cmpyscko,

3000y8au OC «Mazicmpy I kypcy,
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Ymancoxuii 0eporcasnuti nedazoeiunuii ynieepcumem imeni Ilaena Tuuunu

BILJIUB MAHJEMII COVID-19
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HA JITHTBICTUYHUM JJAHJIIA®T AHIDIIMCHKOI MOBH:
JANHAMIKA TA OCOBJINBOCTI HEOJIOI'T3MIB

[Tarpemis COVID-19 BusBuia rmuOOKuil BIUTMB Ha CYCIUJIBCTBO, €EKOHOMIKY, 1,
HE OCTaHHE, HA MOBY. Y IIbOMY KOHTEKCTI, JOCJIJKEHHS BIUIUBY MaHAeMIii Ha
JTIHTBICTUYHUM JaHgmadT aHINACBKOI MOBHU CTa€ aKTyaJbHUM  3aBIaHHSIM.
HeBix’eMHOI0O 4acTUHOK IIHOTO BIUIMBY € JuHaMika (OpMyBaHHS Ta OCOOJHUBOCTI
HEOJIOT'13M1B, HOBHUX CJIIB Ta BUPA31B, IKI BUHUKAIOTh Y 3B’ 513Ky 3 HOBUMHU pealliiMH Ta
BHUKJIMKAaMH, ITOB’ I3aHUMHU 13 TII00AIBLHOI0 KPU30I0.

AKTyanbHICTh 0OyMoOBJIeHa HeabusikuM BIuiiBoM manjemii COVID-19 nHa Bci
chepu KUTTS, y TOMY YUCH W HA JIHTBICTUYHUN acnieKT. Pi3ki 3MiHM B CyCHILCTBI,
MOB’5i3aHI 3 HOBHMH peEalisiMU Ta BUKIWKAMH TIO0AIbHOI KPU3H, HEOIMIHHO
BiJI3HAYAIOTHCS Y MOBHOMY B)KHMBaHHI. OCMHCIIEHHS IIHOTO BIUIMBY CTa€ KIIFOYOBUM
JUTSL PO3YMIHHS €BOJIIOIIT MOBH Ta BUPIIICHHS Cy4YaCHUX MOBHHX 3aB/IaHb.

Mera maHoro MOCIIDKEHHS IIOJIAra€ B aHall3l AWHAMIKH Ta OCOOJUBOCTEHN
dbopMyBaHHSI HEOJOTi3MIB B aHDIINChKIA MoBi miag yac manaemii COVID-19.
KonkpeTrHi mim BKIIOYalOTh BUBYCHHS HOBHUX CIIIB Ta BHUpPa3iB, JOCIHKCHHS HOBHUX
TEPMIHIB, SIKI BUHHUKJIW B MOBJICHHI MiJ 4Yac MaHJeMii, JJIs 3’sICyBaHHS iXHBOTO
MOXO/KCHHSI Ta JICKCMYHOTO 3HAYCHHA. AHali3 3MIH y CEMaHTHIl, K 3MIHIOIOTHCS
CEMaHTHYHI IO JEIKUX CJIIB Ta SIK IIe BIJ0Opa’kae BIIHOIICHHS CYCIJIBCTBA JI0
HOBUX SIBHII Ta cuTyariil. OLiHKa BIUTMBY Ha KOMYHIKAIiO, aHAJ13 TOr0, IK CTBOPEHI
HEOJIOTI3MHU TOJETUIYIOTh a00 YCKJIaJHIOITh KOMYHIKAIl0O B yMOBaX MaHAeMii Ta
YoMy CaMe€ BOHM OOMpaIOThCs JJIA ONUCY KOHKPETHUX sBUII. BUBYEHHS TOTO, SKI
aCIIeKTH CYCHIJIbCTBA Ta KYJBTYpHI OCOOIMBOCTI BIUIMBAIOTh HA (DOPMYBaHHS HOBHX
CJIIB Ta BUPa3iB.

[Tin yac mangemii crioctepirajgach akTUBHA JMHAMIKa BUHUKHEHHS HOBUX CJIIB
Ta BHpa3iB, MO BigoOpaxaroTh 3MIHM B CYCHUIBCTBI Ta HOBI peanii. Hampuknan,
TepMminu “social distancing” ta “lockdown” cTanu MOBCAKIACHHUMH, B110Opakarodn
BXKJIMB1 KOHIENIT (13UYHOT BiAJaai Ta oOMexkeHb. Takox, 3’ saBUiIKCS HOBI ¢pasu,
Takl AK “‘quarantine fatigue’, sIKI BHpPa)XalOTb BTOMJICHICTh BiJ JTOBTOTPHBAJIOTO

CaMOI30JISILIIITHOTO PEXUMY.
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Heonorizmu, cTBopeHi B KOHTEKCTI MaHIeMii, BiA3HAYAIOTHCSA OCOOIMBOCTSIMH,
mo pobuaTrh ix edeKTUBHUMHU 3acobamu KomyHikauii. Hampuknaa, Ttepmin
“infodemic” 00’eqHye mTOHATTSA iH(MOpMaIiitHOI emigeMii, HaJalOYd TOYHHUHN 1
JAKOHIYHUN Crmoci0 omucartu mpoOieMy BEJMKOI KITBKOCTI Ae3iHdopmarliii mig gac
naHjemMii. Taki HEOJIOTI3MHM CTalOTh BAXKJIMUBUM €JIEMEHTOM MOBHOTO apCeHamy st
PO3yMiHHS Ta OOTOBOPEHHS HOBUX SIBHIIl Ta BUKJIUKIB.

[Tannemiss BHOCUTH 3MIHM HE JIMIIIE B CaMl CJIOBa, ajie ¥ y iXHE JIGKCUYHE Ta
ceManTuyHe Tmone. Hampukinax, tepmiH ‘remote work” oTpuMmaB HOBI BIATIHKH
3HaueHb, W0 BiAOOpakalOTh pI3HI AacCMeKTH BiAaneHoi poOOTH, BKIIIOUAOUU
TEXHOJIOTIYH1 Ta OpraHi3aliiiHi acTIeKTH.

Otxe, mangemis COVID-19 cyTTeBo BIuMHYyNa Ha JIHTBICTUYHUHN JaHmmadT
aHTIiichbkoi MOBHM uepe3 ¢dopmyBaHHsA HeosoriamiB. Lli HOBI cioBa Ta BUpasu
BIIOOpaXkaloTh HE JIMILE 3MIHM B CyCHUIBCTBI Ta HOBI peanii, aje 1 CTaoTh
BXJIMBUMU 1HCTPYMEHTaMU JJis1 €(heKTUBHOI KOMYHIKAIIIT ITi]T 4Yac TT00aIbHOT KPU3H.
JluHamika Ta 0COOMMBOCTI IIUX HEOJIOT13MIB BKa3yIOTh HA THYYKICTh Ta aJIallITUBHICTb

MOBH B YMOBAX IIIBHJIKUX 3MiH Y CBITI.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J/KEPEJI

1.  URL: https://www.philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2020/4 2020/part 2/21.pdf
(mara 3BeprenHs: 11.03.2024).

2. URL: https://philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2021/5 2021/part 1/26.pdf (mara
3BepHeHH:: 11.03.2024).

Muxkura CTpyKkos,

3000y6au OC «Macicmpy I kypcy,

Gaxynvmem iHO3eMHUX MO8,

Ymancoxuii 0epoicasnuti nedazoeiunuil ynieepcumem imeni Ilasena Tuuunu

AHIJIIACBKA IOPUJIUYHA TEPMIHOJIOTIA
KPI3b IPU3MY JIIHI' BICTUKHA

[IpoGnemMu CTaHOBIIGHHS, CEMAaHTHWKH, JEpHUBaIlii Ta TEHACHIII PO3BUTKY
TEPMIHOJIOTIi SIK MPOIIAPKY HAyKOBOI JIEKCUKH JENalli 4acTillle MPUBEPTAIOTh yBary

JTOCHIHUKIB, a/pke B1J0Opa)KeHHsSI TOYHOCTI Ta YITKOCTI TEPMIHOJIOTTYHOTO amapary

82


https://www.philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2020/4_2020/part_2/21.pdf
https://philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2021/5_2021/part_1/26.pdf

BH3HAYa€ PIBEHb HAYKOBOI KOMYHIKAIIl 1 BIUTUBA€ HA PO3BUTOK Cy4YaCHUX JUCITUILTIH,
0COONMBO JIIHIBICTUKUA. PoO3poOKa HOBHX TOHSTb, YTOYHEHHS BXKE ICHYIOUHMX
TEPMIHIB, a TaKOX ajamnTallisi TEePMIHOJIOTII JO HAyKOBOTO Ta TEXHOJIOTIYHOTO
CEpellOBHUIIA, 110 IIBUJKO 3MIHIOETHCS, CTAIOTh KIIOUOBHMHU 3aBIAHHSIMU B MPOIECI
JOCII1JIKEHHSI.

BuBueHHIO pI3HUX AaCMEKTIB TEPMIHO3HABCTBA, WOTO TEOPETHUYHMX 3acaj Ta
KOHIIENITyaIbHUX MHUTaHb, TpucBsueHo mpaill T. Kusika, T. Ilaneko, P. IBaHuimpkoro,
O. Isamumun, P. me borpamma, I. ®enbepa, XK. Ponmo, A. BoBka Ta iHmUX.
VYkpaincbkuit MmoBo3HaBelb T. Kusik Hamaraetbcsi cTaHIapTU3yBaTu Ta yHI(IKyBaTH
tepminn [3]. IlpoGiemam CTaHOBIEHHS aAHIIIACHKOI IOPUAMYHOI TEPMIHOJOTI]
npucssideHo crarti JI. Mucuk.

[ToHATTS «TepMiH» y JIHTBICTHII TPAKTYIOTh SIK CJIOBO 200 CJIOBOCIIOYYEHHS,
AK€ TOYHO W OJHO3HAYHO BU3HAYAE YITKO OKPECIICHE CIHElialbHE MOHSITTS OyIb-sSKO1
rajay3i HayKH, TeXHIKH, MECTEIITBA, CYCITUIBHOTO YKUTTS TOIIO, HOTO CITIBBITHOIICHHS
3 IHIIMMHU TMOHATTSIMU B Mexax cnerianbHoi chepu [1]. O. C. IcaeBa ta M. IO.
Hlymuno po3misiialoTh TEPMIHM SK OCOOMUBI KOTHITUBHI PaMOYHI CTPYKTypU —
dbpeiiMu, 110 MOTPeOYIOTh BIAMOBITHOTO MOTO/KEHHS [2, ¢. 23]. /o0 OCHOBHMX O3HAaK
TEpMIHA BIAHOCSATHCS: OJHO3HAYHICTh, TOYHICTh, CTHUJIICTUYHA HEUTPaNbHICTH Ta
CUCTEMHICTb.

AHIIIIChKa HOPUANYHA TEPMIHOJOTIS Mae TIMOOKI ICTOPUYHI KOPEHi, IO
BIJII3EPKAITIOIOTHCS B i1 CKJIAJJTHOMY CTPYKTYPHOMY Ta JIEKCUYHOMY acnekTax. barato
TEPMIHIB y CydYacHI IOpUAWYHIA MOBI MAarOTh JIATMHChKE a0o0 (paHITy3bKe
MOXO/DKCHHS, IO CBIIYWTH TPO BIUIUB PHMCBKOTO 1 HOPMAHCHKOTO TIpaBa Ha
aHTTINCBKY TPaBOBY coadmuHy. [IpoTsrom CTOmiTh aHIIiNChKA IOPUAMYHA
TEPMIHOJIOTISI €BOJIIOI[IOHYBaja, aJaNTyHOUYUCh 10 3MIH y TPaBOBIM cUCTEMi Ta
CYCIUJIBHUX peaisX.

Tepminn MOXYTh YTBOPIOBAaTHUCS Ha OCHOBI pigHOi MoBH abo OyTu
3aM03UYEHUMH  SIK 13 HEUTPaJIbHOrO TEPMIHOJOTIYHOTO OaHKy (MIXKHApPOJIHI
IPEKO-JTaTUHChKI TEPMIHOEIEMEHTH) TaK 1 3 IHIIUX MOB, NPOT€ B Oyab-SKOMY

BUIAJKy, BOHHM TIOBMHHI BiJIOOpakaT O3HAKW I[LOTO TMOHATTA. 3a CBOIM
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€TUMOJIOTIYHUM TOXO/PKEHHSM aHTJIOMOBHA IOpUIMYHA TEPMIHOJIOTIS IOAIISETHCS HA
CYTO aHTJIINCHKI TEPMIHOJIOTIYHI OJAMHUII, a TAKOK TEPMIHU JJTATUHCHKOTO, TPEIHKOTO,
¢dbpaHIy3pKOT0, HIMEIBKOTO TOXOMKEeHHA. DpaHIy3bKi 3aMO3WYEHHS 3’ SIBUIUCS B
AHTIIACHKIA ropuaudHii nekcuil y apyrid nonosunHi XIII ta 8 XIV cromitTax [4, c.
126]. ¥V XIV cromiTTi aHmiicbka MOBa CTa€ JEpKaBHOIO, 1i MOYMHAIOTh
3aCTOCOBYBATH y TIapJaMEHTI Ta BBOJUTH Y CYJJOYMHCTBO, TOOTO B Ti cpepH, € BOHA
paHile He 3aCTOCOBYBaJlaCh, TOMY BIJICYTHICTh BIJMOBIJHOI TEPMIHOJIOTII Yy HOBHX
chepax BKHBAHHS BHUKJIMKaNa MOTpedy B ii 3amo3uueHHi 3 (paHIy3bKOi MOBHU:
chattel, court, domicile, estate, laches, lease, petit jury, tenant, voir dire TOIIIO.
[TopiBHIOIOUM aHIIMIMCBHKI Ta (paHIly3bKI CHHOHIMM MO)XHA MOMITUTH, IO MEpIi
OLIBII TOYHI, a IPYT1 — aOCTPaKTHIIII, HANIPUKIAN, freedom Ta liberty.

[TocTynoBo cnocTepiraeTbCcsi pO3LMIMPEHHS] 3HAUCHHS MPaBOBUX (PPaHIy3bKUX
3al03UY€Hb, K€ BUXOAMUTH 32 MEXI IOPUAMYHOI TepMIHOJIOTII. SIK pe3ynbrar, npu
nepeKiIaal OPUANYHOT TEPMIHOJOTII Ha YKpaiHChKy MOBY TpeOa, Mmepin 3a Bce,
BU3HAYUTH CEMAHTHKY IIUX TEPMiHIB, TOOTO BCTAHOBUTH ixHE 3HaueHHs. [Ipu 1ibomy
Tpeba Opatu A0 yBaru Toi (DaKT, MO HE 3aBKIU € MOBHUN BIAMOBIIHHUK TEPMiHA Y
MOBI MEpPeKIIay: CIOBHUK, SIK TIPABWIIO, A€ JIEKIJIbKa CEMaHTUYHHUX BapiaHTIB, Cepesl
SIKUX TUIBKY OJIMH TIepeAae TOUHE 3HAYEHHS T€PMiHA MOBU OPUTIHAIY.

AHTTIHCHK] IOPUINYHI TEPMIHU 32 CTPYKTYPHOIO XapaKTEPUCTUKOIO MEPEBAKHO
€ TMOXIJTHUMH, Cepel SKUX OUIbLIICTh CTAHOBIATH TEPMIHH-CIOBOCIONYYEHHS.
VYTBOpeHHSI HOBHX TEpMIiHIB BIZOyBa€Tbcs 3a JOMOMOTOI0 PI3HUX CHOCOOIB:
cydikcamii (terminate — termination, punish — punishment), npedikcaii (nomination
— denomination, convicted — unconvicted), cnoBocknanauus (safeguard, blackmail).
VYci TepMiaE 3a CBO€IO OyIOBOIO MOAUIAIOTHCS HA: 1) IPOCTI (CKIaAar0THCS 3 OHOTO
cioBa): legislation «3aKOHOMABCTBO»; 2) CKJIaaHI (CKJIaJarOThCs 3 JBOX CIHIB):
Supreme Court «BepXOBHUU Cym»; TEPMIHU-CIOBOCIIONYUYEHHS (CKIAJAIOThCS 13
JIEKUTBKOX KOMIIOHEHTIB): specific performance «peajibHe BUKOHAHHS.

OcoOnuBICTIO  aHMMMCHKOI  IOPUAMYHOI  TEPMIHOJOrL €  HasBHICTb
OaraTto3HauHUX TOHATH (HAMpUKIAn, sentence «l) BUPOK, pimeHHS (CymoBe); 2)

pedeHHs, ¢pasa (rpam.); 3) CEHTEHIs, BUCIIB) Ta OMOHIMIB, CIIB3ByYHHX 13
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TepMiHamMu  1HmWMX  ramy3ed.  [lpumipom, Tepmin  liability = «OCYmHICTb,
BIJIMOBIAQIBHICT, 3000B’SI3aHHS», B IOPUAUYHIA TEPMIHOCHUCTEMI € OMOHIMOM
€KOHOMIYHOTO TepMiHa [iability ( y MHOXXUHI) — «TIaCHUB.

Otxe, aHIIilCbka MOPUAWYHA TEPMIHOJOTIS BIAITPAaE BAXKIUBY POJIb Yy
Cy4acHOMY IIPaBOBOMY JMCKypCi Ta MIKHApOAHUX BifgHocuHax. Ii po3BUTOK i
€BOJIIOIIISL  BiIOOpa)kaloTh HE JIMIIE€ ICTOPUYHI Ta KyJAbTYPHI acleKkTH, aie Wu
TEXHOJIOT1YHUN TIporpec Ta 3MIHM Y CYCHUIBHMX IIHHOCTSX. JlocCHipKeHHSs
AHMIIACHKOT OPUIMYHOI TEPMIHOJOTII Kpi3h NPU3MY JIHTBICTHKH JOTOMAarae

PO3KPUTH ii CKJIAJIHICTh Ta BAXJIMBICTh Y CY4aCHOMY MPAaBOBOMY CEPEIOBHIIII.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J/KEPEJI

1. Benukuii TymMauHuil CIOBHUK cy4acHOi ykpaiHcbkoi MoBu / ymop. bycen B. T. Kuis :
[TepyHn, 2005. 1728 c.

2. Icaera O. C., lllymuno M. 1O. TepMiHU 1 TEPMIHOTBOPEHHS SIK Ba)KJIMBI KOMIIOHEHTH
npogeciiiHo-0pieHTOBaHOI JIekCUKU. Haykoei 3anucku [Hayionanvnozo ynieepcumemy « Ocmpo3vka
axkaoemian]. Cep.: @inonociuna. 2012. Bun. 27. C. 23-24.

3. Kusik T. P. HaykoBo-TexHIYHMI niepekiiaj] (TEOPETUYHI Ta NIPUKIAIHI aclleKTH). [nozemHua
@ginonoecia. 1992. Bum. 104. C. 141-150.

4. Illuno B. T'eHe3uc 1 CTaHOBIEHHS aHIIIMCBHKOI MPaBHUYOI Ta aJAMIHICTPATUBHOI
TepMiHoorii. Bicnuk Jlveis. yn-my. 2003. Ne 11. C. 126-132.

Ipuna Tapan,

3000y8au OC «Maeicmpy I kypcy,

Gaxynvmem iHO3eMHUX MO8,

Ymancoxuii 0epoicasnuti nedazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu

B KUBAHHA MOBHUX KJIIHIE TA HITAMIIIB
B AHIJTIOMOBHOMY MEJIIHMHOMY IHTEPB’IO

Po3BUTOK cCy4yacHMX TEXHOJOTIM KOMYHIKalii MpU3BIB 10 TOTO, IO MOBHI
KOHTAaKTH  Oi3HEC-NPEACTABHHUKIB  PI3HUX  KyJAbTYp CTadd MOXJIUBHUMH Yy
Memia-rpoctopi. HaltmommpeHimuM crnoco0oM MiKHAIIOHAIBHOI O13HEC-B3aeMOIIT
CTa€ MeAia-1HTepB 10, 1110 BIUIMBAE, K Ha (OpMyBaHHA 00pa3y KOMMaHii, Tak 1 Ha ii
yCHiX Ha CBITOBiM apeHi. JIIHTBomparmMaTuyHi acleKTH 3aiiMaloOTh YibHE MICIE Y
BH3HAYE€HHI TOr0, HACKUILKH YITKO OI3HECMEH MOXKE JOHECTH CBOI 1Ji€l, IIIHHOCTI Ta

111 Yepe3 3acobu MacoBoi 1H(OpMaIlii.
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KirodoBi koHmenirii Ta METOMOJNOTIYHI NPHHIMIIA HAIIOTO JOCHIIHKCHHS
I'PYHTYIOTHCSl Ha MpalsiX B1JIOMUX JIIHTBICTIB Ta KoMyHikaTtopiB. Jlx. Octin y “Speech
acts” BBOJAWTH TOHATTS «MOBJICHHEBHX aKTIB» 1 CTBEPIKYy€, IO MOBa 3/aTHA
BUKJIMKATH 3MIHM B colliaibHoMy cepenoBuiii. E. ['iagaenc y npai «Social Structures
of Behavior» BuBuae «dpelMu» [K CTPYKTYpH, IO BU3HAYAIOTh 1HTEPHPETALIIO
cutyanii. A. Jlyrn B “Rhetoric in Business Communication” po3kpuBae poiib
PUTOPUKH B KOMYHIKallii, 0COOJMBO B KOHTEKCT1 O13HECY.

Jlo Outbln cydacHMX MOXHa BiaHecTH aociaipkeHHs JI. Manapemno Ta
E. Bakkapmxiy “Communication: Inferring speaker intentions or perceiving the
world? Insights from developmental research”, omy6OinikoBaHe y HayKOBOMY KypHaJi
“Journal of Pragmatics” 2023 poky. Boun BU3Haual0Th KOMYHIKAIIiIO SIK €(pEKTUBHUN
Ta OaraTuii IHCTpyMEHT niepeaayl iHpopMmariii.

BpaxoByroun Bulile 3a3HayeHE, MOXHA CTBEpIKyBarh, 10 y cdepi
JIHTBONPArMaTuku OyJI0 MPOBEICHO YUMAJIO JOCIIKEHB, [0 PO3KPUBAIOTH aCIIEKTU
MOBEIIHKY JIFOJIMHU M1J] 4aC CMUIKYBaHHS, IPOTE MUTAHHS KOMYHIKaTUBHOT MOBEIIHKU
O0i3HECMEHIB B AHIIOMOBHOMY MEAIMHOMY I1HTEpB’I0 Jo0ci He Oylo JeTalbHO
JIOCJIITKEHO.

VY Hamomy AOCHIPKEHHI MU CTaBUMO 3a METY BHU3HAUWTH MOBHI KJIIIE Ta
IITAaMITA B aHTJIOMOBHOMY MEJIIHHOMY 1HTEPB 10.

MogHe kiilie — 1e BHupas, ijies ado €JIEeMEHT XyJAO0XKHbOIO TBOPY, SIKUM OyB
nepeBaHTaKEHHUI Ha MEK1 BTPaTH CBOTO MEPBUHHOTIO ceHCy [1].

MogBHuii mramm — 11e madnoHHa ¢pasa, XyIA0KHIM TPUioM, TTOBTOPIOBAHUN Y
PI3HHMX TBOpPAX, IKMI HE € MPOAYKTOM TBOPUOCTI aBTopa [2].

Ha BimMiHy Bii MOBHUX KJiIIe, SIKI € OCHOBHUM OymiBEIHbHUM MaTepiajioMm
MOBH 1 CTAHOBJISITh CXEMY, 3aKPIIUICHY 3a BIAMOBIAHOK CUTYAIlIEI0, MOBHI IITAMITA —
I[e CTepTi, KOJUCh OOpa3Hl BUCIOBU, 3aliBl CJIOBA, HETOYHI BUCIOBHU, OC3KOHEUHI,
CTWJIICTUYHO HE BMOTHBOBaHI CJIOBECHI IOBTOpPHU, SKI CTBOPIOIOTH HETaTMBHUUN
CTHJIICTUKO-CMUCTIOBUM edeKT [2].

MoBHI KJIiIe Ta MITaMIU KIACU(]IKYIOThCS 3a PI3SHUMH KPUTEPISIMHU 3aJI€KHO

BiJ1 cpepu Ta criocoOy iX 3aCTOCYyBaHHSI.
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Hocmimkennss Oyino mpoBeaeHo Ha Marepianax 10-tu  Oi3Hec-MemiHUX
1HTEpB’10, skl BigOynaucsa y mepioa 3 2020 mo 2024 poku. Ilin yac anamizy Mu
MOCITYTOBYBAINCh  KJIAcH(]IKalli€el0 MOBHHUX Kiimie 3a iX (yHKIIOHATLHUM
MPU3HAYCHHSIM Ta TEMATUKOIO.

Bianosigno no knacudikariii Kiilie 3a MOBHUM MPU3HAYEHHSAM OyJI0 BUIJICHO
HACTYIIHI TPYIU: BUPA3U JIJIsl BUCJIOBJICHHS IyMOK Ta MOYYTTIB: It § very tough to say
[3], A4 horrifying scenario [3], I do have hope [4]; Bupa3u aJjig ONKUCY CUTyallld 4u
nporneciB: 1o get to herd immunity [3], Take stock of [4], The experience that we are
seeing [3]; BUpa3u 111 BUCTIOBJICHHS KPUTUKU: It s very irresponsible [3], No middle
course [3].

3a Temarukoro OyJI0 BHUIIJIEHO HACTYITHI TPYMH KIIiIIE: €eKOHOMIKa Ta (piHAHCH:
Crash the economy [3], GDP growth is what really counts [3], Economic decline [4];
MeauyHa Ta HaykoBa cpepa: Herd immunity [3], Bending the curve [3], Recovery and
rehabilitation [5]; nonmituka Ta ynpasninHs: Government complexity [3], Political
debate [3], Human rights organizations [4].

Ha BiamiHy Big MOBHHUX KJIiII€, MOBHI IITaMIU BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsI
BUPAXCHHS caMe 3arajbHONPUUHATHX IyMOK abo ied y mpoleci B3aeMmomii 3
aynuropieto. [Ipuknanamu mrammiB €: Unprecedented time [3], Step up [3], Anybody
been uncomfortable? [5].

Y cBiTII BUIE3a3HAYEHOTo, Oyino 3po0JeHO HACTyNHUM BHCHOBOK: Y
AQHTJIOMOBHOMY MENIMHOMY IHTEPB’I0 BHKOPHUCTOBYIOTHCS MOBHI KIIIIE IS
BUCJIOBJICHHSI JYMOK Ta TIIOYYTTIB, OINUCY CHUTYyallli YW TMPOIIECIB; BUCIOBICHHS
KPUTUKH. BOHU MOXYTh BIIHOCUTHCH JI0 TAKUX TEMAaTHYHUX OJIOKIB, SIK EKOHOMIKa Ta
¢diHaHCH; MeIUYHA Ta HaykoBa cdepa; MOMITHKA Ta YNpaBiaiHHA. MOBHI X IITaMIu
BUKOPHUCTOBYIOTHCSl JJII BUPAKEHHS CaM€ 3arajlbHONPUIHATUX AYMOK abo ijed y

poI1IeCl B3aEMOIIT 3 ayAUTOPIELO.

CIITMCOK BUKOPUCTAHUX JIZKEPEJI
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THE CONCEPT AS A CENTRAL LINGUOCOGNITIVE TERM

The anthropocentric paradigm has become a dominant one in the 21* century
linguistics. One of important problems in the light of this paradigm is a conceptual
representation of a surrounding world in people’s consciousness. This paradigm
presupposes the switch of researcher’s interest from the object of cognition to its
subject. It means that a person in language and language in a person’s semantic space
are the objects of analysis. In a Polish linguist Jan Baudouin de Courtenay’s opinion:
“The language exists only in the brains of individuals, only in souls, only in the

29

psyche of personalities ... ” [7]. It justifies the main aim of the paradigm under
analysis.

Each language represents unique way of the world conceptualization. It also
has a special picture of the world. The language is the most important way of the
formation and existence of human knowledge about the world. A person fixes the

results of cognition of the objective world by means of a lexical system. The sum of

knowledge is called a linguistic picture of the world, which is built on human
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perception results. Concepts are mental formations that form the semantic space of
language.

It is worth mentioning that studies of the deep connection between cognitive
structures, language forms and conceptualized cultural schemes elucidate the
attention of linguists to the analysis of the concept. The study of this term is the
so-called “journey” into the depths of thinking, an attempt to analyze the experience,
stored in a person’s memory into basic fragments. Such a universal task cannot have a
single solution that would be suitable for all types of similar research. A common
starting point in understanding the concept is that it is perceived as a complex,
multidimensional sociopsychic formation that correlates with both collective and
individual consciousness.

We summarized the results of our analysis of the definition of the mentioned
term by means of picture 1. In modern linguistics the concept is understood as
universal expressive unit that is formed by means of sensory operations to represent a
verbal picture of the world.

Concepts appear as the result of the interaction between national traditions,
folklore, religion, ideology, life experience, art samples, feelings, system of values
and the meaning of the word. They also emerge because of collision between the

dictionary meaning of the lexeme and a person’s life experience.
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Universal entity that is formed on the basis of direct
sensory experience, mental operations with objects

~ N

An expression 0[ the meaning A logical category through which
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The main expressive unit of

global mental unit representing a the national mentality

sject of the real or 1deal world and
serbally stored in the memory of
native speakers /

/ A multidimensional

: : formation
A mental unit of operational

CONSCIOUSNEss

Picture 1. Approaches to the study of the term under analysis

The analysis of existing definitions shows that there is neither a single
generally accepted definition of the concept nor a well-established classification of
approaches to this definition.

A concept is an integral mental unit that is formed by the integration of
elements that represent different theoretical justifications. It consists of conceptual
features of the objective or subjective worlds reflected in the mind in different ways
and differentiated by the degree of abstraction.

Having analysed the various definitions of this concept, we identified the
following invariant features: a minimal unit of human experience in its ideal
representation, verbalised through words and having a field structure; basic units of
processing, storage and transmission of knowledge; flexible semantic boundaries; the
concept is social, with the associative field determining its pragmatics; cultural

labelling.
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In the studies of the late twentieth and early twenty-first centuries, there is a
tendency to represent the structure of the concept as a complex phenomenon in which
separate interrelated parts are distinguished [22: 16]. A concept has a certain
structure, although it cannot be represented as a rigid structure, like the meaning of a
word. This i1s due to its active dynamic role in the process of thinking — it is
constantly functioning, being updated in its various components and aspects,
combining with and starting from other concepts. The organisation of the concept is
complex and includes conceptual and cultural components: the initial form
(etymology), the main content features, connotations (associations and evaluations).

A concept is formed in a person’s mind from his or her sensory experience in
the process of the world perception. It is born as a sensory image that gradually turns
into a linguistic one. It consists of individual features of the objective or subjective
world and is differentially reflected in the language.

Taking everything into account, we may conclude that a concept is an
operationally meaningful unit of memory that has a certain, though not rigid,
structure. It consists of components (conceptual features), i.e. individual features of
objective and subjective reality. These features are differentially reflected in the

content of the concept and differ in the degree of abstraction.
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ABOMOBHICTb HA AMEPUKAHCBKOMY TEJIEBAYEHHI
Y APYT'IN ITOJIOBHUHI XX — HA ITOYATKY XXI CT.

3rimno 13 pe3ynsraram octanHboro mnepenucy U.S. Census Bureau,
natuHoamepukancbke HaceneHHs: CIIIA (Hispanic and Latino) napaxoBye 63.66 MiiH
ocid 1 € Jpyroro 3a YHMCENBHICTIO ETHIYHOIO TPYMOK B KpaiHi micas Oumx
amepukaniiB (White Americans). Ile na 28 wminbiioniB Ouibine, Hixk y 2000 p.
Kanidopris, Texac, ®nopuna, Heto-Hopk Ta Api3oHa yBiiflm 1o I’ ATipKy mTaTiB,
Jie TIPOXXKUBAJO0 HaWOUIbIIEe JaTHHOAMEpUKaHChKoro HaceneHHs y 2022 p. [4].
MekcuKkaHIll CTaHOBJSATh HAWYUCIIEHHINIY 1CHAHOMOBHY Trpymy. [ami ciiayroTh
MyepTOPUKaHIIi, CalbBa0PIll, KyOUHIIl, TOMIHIKAHIII Ta 1H.

OcranHi pesyasratu qociimkenHs kommnanii Civic Science JeMOHCTPYIOTb,
10 TeneOayeHHs € HAUMOMy s pHIIIOI aMepUKaHChKOI po3Baroto y 2022 p.
VY cepenabomy 55% amepuKaHIIB TPOBOASTH BT OJHIET 10 YOTUPHOX TOJIWH HA JIEHb
nepena teneBizopoM [1]. OnHak edipHe TenebadyeHHS mepecTano OyTH aOCOIIOTHUM
JiepoM  MemiacnokuBaHHS — KiHomponykiii  (75% (2014) vs. 47% (2022)).
CtpuMiHTOB1 cepBiCHM Bce OUIbIIe HAOWPAIOTh MOMYJISIPHOCTI 3aMICTh KJIACHYHOTO
CYIyTHUKOBOTO 4YM KaOelbHOro TeneOayeHHs. Tak, cranom Ha 2022 p. 53%
aMEPUKaHIIIB IMEPEUTTUTA Ha TTOCTYTH JIMIIIE TOTOKOBOTO MYJIETUMEIA (CTPUMIHTY ),
mo Ha 28% Oumeme, HiX y 2014 p. [1]. TeneBizop (82%) 3anmumiaeTbcs
HAUMOMYJSIPHIIIUM TpUCTPoeM i nieperisiay Th 1 ¢itbmiB, ane cmaptdonu (25%),
koM torepu  (20%) Ta mmanmern (16%) cramum anbTepHATUBHUMHU CHOCOOaMU
nepersay. 3-MOMIK aMEPUKAHCHKHUX CTPUMIHTOBHX IIPOBaiiepiB 3 HaWOLIBIIUM
pIYHUM 3pOCTaHHSAM (BiZcoTkoBa 3MiHa 3 KBITHA 2021 p. mo kBiTHA 2022 p.) €
Peacock (20%), Paramount+ (20%), Max (19%), Hulu (13%), YouTube Premium
(13%).
PuHOK mTOTOKOBOTO mepeaBaHHS TIOCTIHHO PO3BUBAETHCA, 3 KOXKHUM POKOM
3’ BJISIFOTHCSL HOB1 TIPOBAMIEPH, a IOJIHS CTBOPIOETHCS HOBUM KOHTEHT.

TenebaueHHs1 mocijlae 3HaAYHE MICLE Y MOMYJIApU3aLlil MUCTELTBA KIHO. Y Hall
yac KiHeMaTtorpad 3aiiMae MpOBiTHI MO3MUIlT MO0 CTYMEHs BIUIMBY Ha ayJUTOPIIO,

BIJITICHUBIIK JiTeparypy. OCKUIbBKM Cy4acHIM JIIOJUHI, 10 MNPUCTOCYBaiacs 0
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MIBUAKOTO TEeMIy YypOaHICTUYHOTO JKHUTTS, MEHII €HEepro3arpaTHO CIpUWMaTH
NiBTOpa- Y4 JJBOTOJAMHHMUM ay/10Bi3yalbHUI TBIp KiHemMarorpadii. [[BoMOBHICT —

e OfHAa 3 OCOOJMBOCTEHW aMEPHKAHCHKOTO KiHO. J[BOMOBHI CTpiduku 30epiraroTh
MOBHI OCOOJIMBOCTI 000X MOB, OCKUIbKH JyOJIIOBaHHS 1 CYOTHUTPYBaHHS IEBHOIO
MIpOIO 3MiHIOIOTh TEKCT OpUTIHAITY.

(Qué Pasa, USA? (1977-1980) € mnepmiuM ABOMOBHHM aMEPUKAHCHKUM
cutkoMoM, cTBopennM 11 PBS. Horo samucysanu y ®nopuai i TpaHcIioBaau Ha
cranmisx-wieHax PBS mo Bciit kpaini. Komeniitauii Tenecepian mpaBauBO MOKa3ye
peasbHy JIIMCHICTh KyOMHO-aMEPUKAHCHKOI CIM’1, siKa MpOXKMBaEe B palioHi MajeHbka
I"aBana, Masmi, 1 1oJ1a€ TPYIHOILl B HOBOMY MOBHOMY 1 KyJIBTYPHOMY CEPEIOBHUIIII.

3 1959 poky Maibke nBa MIIBHOHM KyOWHI[B (MOMITHYHA Ta €KOHOMIYHA
eMirparis) 3aJUIIWId PIIHI TOMIBKH M CTaJIM BUMYIIICHUMHU BT1Ka4aMu, 371€01IbIIIOTO0
y CIOA. V neakux paiionax mrary dnopuaa BOHU € HalOLIBIIOK HALIOHAIBHOIO
MeHIMHOK. Kpi3k nmpu3My HBOMOBHUX aHIVIO-ICIIAHCHKUX CepiajiB IMIsaadl Mi3HAIOTh
JIOCB1J1 PI3HUX MOKOJIIHb JaTHHOaMepukaHchkoi mirpariiii B CILIA, BigHaiiieHHS HOBOT
IICHTUYHOCTI Ta CBOTO MICIIS B HOBI# KpaiHi [2].

o npuxnany, amepukancbkuii cutkom Netflix 1 Pop TV “One Day at a Time”
(2017-2020) posmnoBijiae Mpo KUTTA TPHOX MOKOJIHb KyOMHO-aMEPUKaHCHKOI CIM’1,
AKI B TMOOYTOBOMY CIIJIKYBaHHI TIOCTIMHO BHKOPUCTOBYIOTH AaHIJIO-ICIIAHCHKE
nepeMukaHHsa KomaiB. Jliis, Haiictapiia B pOAMHI, HaBYA€ CBOIO JIOYKY Ta OHYKIB
MUIIATACS MOBHO-KYJIBTYPHOIO CITAJIITUHOI0 CBOIX MPENKiB, Ta HAIMOJSITAE HA TOMY,
100 BOHU 3HaNM icaHCchKy. Enena, ojjHa 3 OHYKIB, IOTAHO 3HAE 1ICTIAHCHKY, TOMY IO
Hapoauiacd 1 Bupocia B Amepui [3]:

Lydia: You need to do something about this little sinvergiienza.

Elena: What does that even mean?

Lydia: It means...that you do not know enough Spanish to know that I am
insulting you. Oye, tu hermana no sabe la palabra sinvergiienza.

Alex: Oye, jqué tonta!

Elena: Abuelita, I’ll learn more Spanish when you learn English.

VY cyOtuTpax 10 cepially ICIaHCBKI CJIOBa BHOKPEMIIIOIOTHCS KypCHBOM B
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TEKCTI.

[Tepconaxi opurinanbHoro cepiany Netflix “Gentefied” (2020-2021) myxe
MUIIAIOTHCSA CBOTM MEKCHKAHCHKUM TOXO/KCHHSIM 1 PETYISIPHO PO3MOBIISIOTH OJIUH 3
OJTHUM ICITAaHCHKOIO, OCOOIMBO KOJIM BOHM CITUIKYFOTHCS 31 CBOIM JIITyCEeM Ta 1HIIUMH
JTITHIMU KUTeIsIMU MicTa. Cepilaj TakoX TOPKAEThCS NMUTAHHA MPO T, IO JAESKI
MEKCHUKAaHO-aMEPUKAHChKi CiM'T He HABYAIOTh CBOIX JITEH 1CITAHCHKOI MOBHU, Yepe3 110
iM Ba)KKO KOMYHIKYBaTH 3 yciMa 1HIIUMH pPOJUYAMHU.

Amepukancbkuilt komeniauii Tenecepian Gordita Chronicles (2022), mpem’epa
AKOTO BIOyJliacs Ha TMOTOKOBOMY cepBici Max, mopyilye NMHUTaHHS BUKOPUCTAHHS
JIBOMOBHOCTI Ha akaJleMiYHOMY piBHi. [OJIOBHIN TepoOiHi, siIka Ma€ JOMIHIKaHCHKE
TIOXO/KEHHS, TOPIKA€ YIUTEIb 32 BUKOPUCTAHHS CIICHIJIIIIA Ha 3aHATTI.

OTKe, BOXJIMBUM YMHHUKOM 30€peKeHHs epIioi (pigHoi) MOBH OLIIHTBIB € ii
CUJIbHA KOMYHIKaTHBHA MOTYXHICTh. OCKIIbKH MITpaliiiHl XBUiIl 3 KpaiH JIaTuHCBKOT
Amepukn B CIIA noci € akTUBHMMH, MHWTaHHS aHIIO-ICIIAHCHKOI JBOMOBHOCTI

OpUHANMHI 1€ AEKIIbKa JECATUIITh Oylle aKTyalbHUM, 30KpeMa 1 B aMEpPUKaHChKHUX

Mac-Mejia.
CIIUCOK BUKOPUCTAHUX J’KEPEJI
1. Civic Science. Consumer Analytics Platform. URL: https://cutt.ly/uw3N6eF6. URL:
https://shorturl.at/cwx89 (last accessed: 12.03.2024).
2. Gonzales L. Linguistic diversity in Hispanic/LatinX media: leveraging your

skills. LatinX Voices: Hispanics in Media in the U.S.2018. UK: Taylor & Francis. URL:
https://cutt.ly/Qw3N7E6W (last accessed: 12.03.2024).

3. One Day at a Time. Season 1, episode 1. URL: https://shorturl.at/jmnHI (last
accessed: 12.03.2024).

4. Statista. The Statistics Portal. URL: https://cutt.ly/yw3N5Fxs (last accessed:
12.03.2024).
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OPAHIY3bKI CYBCTAHAAPTHI MOP®OJIOI'TYHI MOJIEJII
YTBOPEHHSA ABTOPCBKHUX HEOJIOT'T3MIB
Y POMAHAX CAH-AHTOHIO

CyOcTangapTHi MopGOIOTIYHI MojIe CJIOBOTBOPEHHS
1HaUBiAYyanbHO-aBTOpChKkUX HeosorisaMmiB (IAH) CaH-AHTOHIO YTBOPIOIOTBCS 3a
JOMOMOror0  aiKCciB Ta YCIYEHHS OCHOB TBIPHUX CHIB. AQIKCAIbHUA THII
MOP(OJIOTIYHOTO CMOCO0y TMPEACTABICHUM TpbhOMa MIATUNIAMH — CY(IKCaIl€lo,
BepOaizailieto, nmpedikcairiero.

Cydikcansno yrtBopeHi IAH Can-AHTOHIO MOXHAa YMOBHO TOJIJTUTH Ha JBI
IPyIU — MOX1IHI OJMHUII, YTBOPEHI 32 JOMOMOTOr0 (hpaHIly3bKHUX MIPOCTOPIYHUX a00
aproTUYHUX Cy(iKCIB 3 MEHMOpaTUBHUM 3HAYEHHsIM, iK1 HanaroTh IAH oOpasnuBoro
BINTIHKY [4, c. 157].

VY nochimkyBaHux poMaHax BusiBieHO HU3KY [AH CaH-AHTOHIO 3 TakUMH

IPOCTOPIYHUMH Cy(iKCaMHU:

° -0s: peinard — peinardos «6e3TypoboTHuU» [5, c. 189];
° -ot: chacale — chacalot «makanuceko» [8, ¢. 21];

° -zingue: pompe — pompezingue «nomna» [7, c. 33];

° -on: crochet — crocheton «3youx» [5, c. 50].

AprotuuHni cydikcu, siki 6epyTh ydactb y dopmyBanni IAH Can-AnToHIO,
OUIbII YMCIIEHHI, BUpPa3HI W eKCOpecHBHI. Y cydacHOMY (DpaHIly3bKOMY
cyOcTaHaapTi, 30KpemMa B apro, OAHUM 13 HAWOUIbII MPOAYKTUBHUX € Cydikc -ard,
SKWW HajJa€e TBIpHUM ciioBaM BiATIHKY HemoBaru. Omnak cepen IAH Can-AHTOHIO
BUSIBJICHO TUIbKM JIBa MPUKIAAM 3 TakuM adikcoMm: gosier — gosiard «TI0TKay
(3aMiHa cydikca -ier 31 30€peKEHHSIM TIEPIIIOro TOJ0CHOTO 3ByKa) [8, c. 158]; fraiche
«cBika» — fraichouillard «cBixadok» (moABiiiHa cydikcalis HUISIXOM MpPUETHAHHS
aprotuaHoro cydikca -ouill-) [5, c. 139].

[H1m1 aprotuuni cydikcu O6epyTh ydacTh B yTBOpPEHH1 Oubioi KinbkocTi IAH
Can-AwnToHi0:

° -oche: Arménoche «Bipmenunk» [8, c. 61] (3amina cydikca — ien/jar);

dinoche «caniBHU4OK» [6, c. 69] (3amina cydikca -ier); pédoche «romik» [TaMm camo,
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c. 253] (3amiHa cydikca -€); naphtaloche «xokaiHuuk» [Tam camo, c. 27] (3amiHa
cydikca -ine); Iglésioche «Irneciacuk» [5, c. 189] (3amina enemenTa -as); irlandoche
«IpIaHACHKUHN, IpIaHTINK» [TaMm camo, c. 94] (3amiHa cydikca -ais);

° -asse: moulasse «upugypok» [6, c. 43], robasse «mmartssako» [5, c. 153],
vieillasse «ctapicTb» [Tam camo, c. 29] (3amiHa cydikca -esse), ternasse «OITHIIOK»
[6, c. 277], veuvasse «BnoBuis» [7, c. 25];

° -ouille: bisouille «nouutyHouok» [5, c. 32], japonouille «ANOHYUK,
anomka» [6, ¢. 87] (3amina cydikca -ais), larfouille «ramanenp, ramany [5, c. 28]
(3amiHa enemeHTa -euil);

° -(a/é)ga: fuméga «aumuie» [Tam camo, c¢. 188], roulaga «3pobnenuii
HaBUAKYpyw» [6, c. 153];

° -ouse/-ouze: cravetouze «KpaBaTodka» [Tam camo, c¢. 170] (3amiHa
KOPEHEBOT'0 TOJIOCHOTO [a] Ha e-muet NJ1sl IOJIETTIIEHHS BUMOBH);

° -uche: poiluche «Bonoccs Ha TuUT» [Tam camo, c. 126], larbinuche
CTIPUCITYXKHUK, XOTy» [5, c. 152] (nenazamnizaiiis i 3amiHa KiHIIEBOTO 3ByKa TBIPHOTO

CJIOBA NUISIXOM MpUEAHAHHS Cy(iKca);

° -oune: chattoune «ByJabBOYKa» [TaM camo, ¢. 171];
° -aille: jupaille «ciigHUuHA» [Tam camo];
° -anche: respiranche «auxaHHs, TUxajdka» [Tam camo, c. 173] (3amiHa

cydikca -ation);

° -osse: chouettosse «3710poBo, Ki1acHo» |7, ¢. 38];
° -ingue: cosmopolingue «kocMmomnomi™ [8, c. 61] (3amina cydikca -ite);
° -aresse: chamboularesse «Bpaxenuit» [7, c. 104] (3amina cydikca -€).

IAH Can-AHTOHIO, YTBOpEHI 3a JIONOMOIOK CYOCTaHIApTHUX CY(IKCIB
¢dpaHIy3pk0i MOBH, 3a3HAIOTh JOJATKOBHX TpaHc(opmarlliii, aHaJIOTIYHUX 1O
MeXaHI13MIB CTaHIapTHOI cydikcarlii:

° 3amiHa cydikca: roulé — roulaga «3poOneHUN HAIIBUIKYpPYyY» [6, C.
153], bravoure — bravoche «xopoOpicTs, BigBara» [7, ¢. 201];

° 30epeKeHHsI TIEePIIOTO TOJOCHOTO 3ByKa Ccy(ikca TBIPHOTO CJIOBA:

rombiere — rombiasse «BaxnuBa gama, TiTka» [5, ¢. 133] (3amiHa cydikca - iere);
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° 3aMiHa B OCHOBI TBIPHOTO CJIOBa BIJKPUTOIO TOJOCHOTO 3ByKa Ha
3aKpUTHIL: crochet — crocheton «3youk» [8, c. 88];

° JieHa3ai3ais i 3aMiHa KiHIIEBOTO MPUTOJIOCHOTO TBIPHOTO clioBa: larbin
— larbinuche «npucIyXKHUK, XOIyi» [5, c. 152];

° 30epeKeHHsI KIHIIEBOTO e-muet TBIPHOTO CJIOBA: pompe — pompezingue
«mommnay [7, c. 33];

° 3aMiHa B OCHOBI TBIPHOTO CJIOBA BIJKPUTOTO TOJOCHOTO 3BYKa Ha e-muet:
cravate — cravetouze «kpaparouka» [6, c. 170];

° 3aMiHa POy IMOX1IHOTO CJIOBA IUISXOM MPUEHAHHAM cydikca: boyau —
boyasse «xuiikay [7, c. 154] (3aMiHa 40JIOBIYOTO POy Ha KIHOYHI);

° nojaBiiiHa cydikcauis: fraiche — fraichouillard «cBixadox» [5, c. 139].

VYV geskux mnpuKIagax BiAOYBa€ThCS 3aMiHAa OJIHOTO MPOCTOPIYHOro abo
aproTuyHoro cydikca iHmWUM: limouse — limouille «copouenuisi» [6, c. 249]; viron
— Virouse «HeTpuBaia nogopox» [7, c. 203].

KinpkicTh  MOXITHUX  OMWHHMIL, YTBOPEHUX  IUIAXOM  MPHUEIHAHHS
cyOctanmaptHux cydikciB, ckimamae 8,5% Big 3aranbHoi KiibkocTi Bcix [AH
Can-AHTOHIO.

CybcTangapTHe dbopmyBaHHS 1HJIMB1TyallbHO-aBTOPCHKHUX JECTIB
H1ANOPSAIKOBYEThCS 3arajJbHUM JEpHUBAL[IMHUM 3aKkoHaM BepOamizauii (paHIy3bKO1
MOBU. Mu omwupanucs Ha KpUTEpid HAsBHOCTI B CTAHJIAPTI aHAJOTIB, BiJl SKUX
1HJMBITyaJIbHO-aBTOPChK]1  JI€CIIOBA  BIAPI3HSIOTBCA  TUIBKM  1HTepdikcamu —
bpaHIly3pbKUMH  TPOCTOPIYHUMU W  aprOTHYHUMH CcypikcamMu 31 3HAYCHHIM
NPUHWKEHHS, ocla0bneHHss uu mnocuieHHs i [3, c¢. 397]. BianoBigHo B
JTOCHIPKYBaHUX poMaHax OyJid BUSIBJICHI TaKl JIEKCHUYHI OJUHUILIL 3 THTEp(DIKCAMU:

° -ass-: grouillasser «nocmimarny [8, c. 71], existasser «BeCTH KaJTIOT1THE
icHyBaHHS [5, ¢. 94], fouinasser «ycroau CyHyTH CBOTO Hoca» [8, c. 41], miaulasser
«HUTH, Hapikatw» [6, c. 134], ignorasser «He 3HaTu, irHopyBaTu» [7, c. 104],
passasser «apoBogut» [6, c. 80];

° - av-: emmerdaver «aabpumatn» [7, c. 27];

° -ach-: pleuracher «txukarny» [5, c. 137];
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° -och-: se grumelocher «3amikarucs» [Tam camo, c. 135].

3aranpHa KUTBKICTh 1HAMBIAYalbHO-aBTOPCHKUX JIECIIB CyOCTaHAApTHOTO
tuny yrBopeHHs (11 onunuip) ckianae 1,9% Bin ycix IAH Can-AnToHIO.

Cepen IAH nucbMeHHUKA BHUSBICHO OJWHUIN 3 OCOOIMBHMH, BIAMIHHHMH Bif
CTaHJIaPTHUX MpediKCATPHUMHU €JIEMEHTaMHU, K1 HaJIal0Th ITOX1THOMY CJIOBY O1TBIIIOL
ekcripecuBHOCTI. L1 jlekceMu MO)KHA MOAUIMTH Ha 1Bl rpynu. Jlo mepioi BXoasATh
IAH 3 npedikcamMu 1HTEHCHBHOCTI, SKI 37COUIBIIOT0 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS Y
dbpaHiy3pKOMYy CyOCTaHIAPTI:

° archi-:  archinoué «uHagHenpupomuuit» [5, c¢. 35], archicon
«apxinpunypok» [6, c. 126];

° super-: supercoriace «cynepxopctkuity [7, c. 164], superbraque
«HAJJIETKOBAXKHUI» [6, C. 241];

° extra-: extrabidon «cynepopexus, 6iaed» [7, c. 69];

° sur-: surmembré «HaAMIPHO PO3TATHYTHIY [6, C. 273].

Hpyry rpyny IAH CaH-AHTOHIO LIbOTO TUIy TBOPEHHS CKJIAAAatOTh OJAMHMII 3
dbpaHIy3pkuM TpeikcoM re-, TPU I[HOMY TBIPHOIO JIEKCEMOIO € JIECIOBO:
rebanaliser «3HOBY omnonuIMTH» [TaM camo, c¢. 211], rebdiller «3HOBY MO3IXHYTH»
[Tam camo, c. 75], recongratuler «3HOBy mipuBiTatu» [8, c. 69], refarder «3aHoBO
nindapOyBaru obauaus» [6, c. 276], retartiner «<HaMacCTUTH 11I€ OJUH IIMATOK XJ1106a»
[Tam camo, c. 144], relourder «3HOBY 3a4MHUTHU JBEP1» [TaM camo, c. 38].

Cepen IAH Can-AHTOHIO 3 Tpe(iKCOM re- TaKOX BUSABICHO JIBa MPUKIAAU
BTOPUHHOI Npedikcariii aJis MOCUJICHHS Aii, SIKe MepeacThCs TBIPHUMH JI1€ECTIOBAMH i
Mae komiuHui edekt [2, c. 183]: rerentrer «3HOBY mMOBEpHYTHUCS» [6, c. 241],
rerécouter «3HOBy nocayxatu» [5, ¢. 195]. Kinpkicts npedikcanpHo yTBopeHux [AH
Can-AHTOHIO cyOcTaHAapTHOro TUIly (OpMYyBaHHS, Cepel SKHUX IepeBaXKaroTh
onuuuil 3  mpedikcom  re-, ckiamae  2,4% Bl = KUIBKOCTI  BCIX
1HIMBITyaJIbHO-aBTOPCHKHUX OJIMHUILIb, BUSIBJICHUX Y TOCIIIP)KYBaHUX POMaHaX.

[Ipouec adpesiamii IAH CaH-AHTOHIO cyOcTaHIAapTHOrO TUIy (POpMYyBaHHS
NPE/ICTaBIEHNH YCIYeHHSAM TO4YaTKoBOi (adepe3a) 1 KiHIEBOi (amokoma) 4acTUHU

TBipHOi Jiekcemu [1, c. 411]. Bapro 3a3HaunTH, moO 0Opu yTBOpeHHI Takux [AH
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CaH-AHTOHIO yciKaTuCs MOXKe Oyab-siIKa KITBKICTh OYKB 1 CKJIAJiB TBIPHOI JIEKCEMHU
HEe3aJeKHO BiJl MpaBWi il MOAUTY Ha CKianu: margoule(tte) «rnotka» [5, c. 203],
méno(pause) «MeHormay3a» [6, c. 262], (a)nomalie «anomamnisi» [8, c. 187], (é)rotisme
«epotusmy [7, c. 126], (in)terlocuteur «ciiBpo3MOBHHUK» [5, ¢. 53].

VY mporieci yCidueHHs TBIPHO1 JIEKCEMH B1JI0YBAOTHCS 10AATKOB1 3MIHH:

° MmosiBa KIHIICBOI e-muet: Supposition — suppose «IPUTYIICHHS» |0,
c. 243], allusion — alluse «uatsk» [Tam camo, c¢. 71], proposition — propose
«TpOTO3UIlis» [TaM camo, ¢. 118], réputation — répute «penyTtaiiis» [TaMm camo, C.
230], scoumoune — scoume «HEBIaua» [TaM caMo, C. 226], nostalgie — nostalge
«HocTanbris [5, c. 115], pyjama — pyje «nixamay [7, c. 52];

° nosiBa accent grave HaJ CKIAIOM, SKUW CTaB MICHs yCIYEHHS
HaroJIOIeHUM: devoir — déve «JoMmaliHe 3aBaaHHs» [6, c. 43] (mosBa KiHIEBOI
e-muet);

° MOJIBOEHHS MPUTOJIOCHOTO [S], SKUM CTaB IICIS YCIYCHHS KIHIIEBHM:
atavisme — ataviss «atapizm» [7, c. 134];

° 3MiHa W Hazami3alis 3ByKa, SKMA CTaB IMICHsA YCIYEHHS KIHLIEBUM:
avoisinant — avoisin «npuiernun» 3, c. 67];

° OTNIYIICHHS J[3BIHKOTO TPUTOJIOCHOTO 3ByKa 3 HOT0 3aMiHOIO:
anniversaire — annif «KpoKOBUHW» [6, c. 49].

[Ipu ycideHH1 iHIIaabHOI YaCTHMHM TBIPHOTO CJOBAa, TOOTO Npu adepesi, Takoi
TpaHcopmallii He BUSBICHO: aujtomobile «aBToMoOUIBY [5, ¢. 39], aujtomobiliste
«aBTOMOOLTICT» [TaM camo, c¢. 23], effectivement «HacmpaBmi» [Tam camo, c¢. 82],
contemporain «cydacHuit» [8, c. 42]. Kuipkicts [AH, yTBOpeHUX 1LISXOM yCIYEHb,
ckimamae 5,6% Bim ycCiX 1HAUBIIyaJdbHO-aBTOPCHKUX oOnuHMIL CaH-AHTOHIO,
BUSBIICHUX Y JOCHII)KyBaHUX pOMaHaXx.

Takum  uwmHoMm, mnpu anamizsi [AH  CaH-AHTOHIO, YTBOpEHHX 3a
cyOcTaHIapTHUMH MOP(OIOTIYHUMHU MOJEISIMHU, BHUSBICHO TEHICHIIIO, aHAJIOTIYHY
0 TEeHAEHIT MOp(OJIOTIYHOrO Crnoco0y TBOPEHHS 1HAMBIIYalbHO-aBTOPCHKUX
OJIMHUIIL CTAaHJAPTY, 30KpeMa: aHAIITHYHI MOJENI TMPEICTaBIeH] 3HAYHO MEHIIOI0

KUIBKICTIO TIPUKIAAiB, HDK cuHTeTnuHi. Cydikcaiis € HalOUIbII MPOAYKTHBHUM
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criocobom cybcranmaptHoro popmyBanHs IAH CaH-AHTOHIO MOPIBHAHO 3 IHIIUMU
TUNIAMU CyOCTaHIapTHOI AepuBalii (ppaHily3bkoi MOBHU. [lani B MOpsIAKY 3MEHIIEHHS
npukiamgie [AH Can-AHTOHIO TMX MoOmened YTBOPEHHS CIIAYIOTh aIloOKoIa,

npedikcaris, apepesa, BepOaizaltis.
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Tamina @ininnosuu,
suxkiaday Kagedpu meopii ma npaxmuku iHO3eMHUX MO8,
Ymancoxuii 0epoicasnuti nedazoeiunuii ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu

KATAJJOHCBKA MOBA Y CUCTEMI OCBITH ICITAHII

KarasoHist 3aBKu 4iTKO yCBIJIOMJIIOBaIa, 110 KaTaJOHChKAa MOBa € HaHO1IbII
OYEBUIHOIO O3HAKOIO ii 1IGHTUYHOCTI K Hapoxy 4 HaulioHaibHOCTI. Came 3 i€l
IPUYMHUA KaTaJOHChbKAa MOBa BHUKOPUCTOBYBAjacs MpoTAroM yciei ictopii Karanownii,
30epirarouu ii «OKMBOIO», IPUHANMHI SIK 3aC10 CIIIKYBaHHS.

3riIHO 3 OMUTYBaHHSAM, y 3aKjajax cepeaHboi 0a30BOI OCBITH ABTOHOMHOI
cnutbHOTH KaTtanoHii BUKOPUCTaHHS KaTaJIOHChKOI MOBHU 3aiiMae 62,1% HaBYaJILHOTO
IHs, icmanchkol — 33,1%, a anrnmiiickkoi Ta iHmuX MoB — 4,7% y mouaTkoBiii OcBiTi. B
ESO (cepenns mikosna) KarajoHChKa MOBa BHUKOPHUCTOBYeTbCs 60,6% HaBUaIBLHOTO
nHs, icrmancbka — 32,9%, a annmiicbka Ta iHII1 MoBU — 6,4%. KaranoHncbka MoBa Mae
OUTbIITY MPUCYTHICTh Y KJIAci IK MOBa CIUIKYBaHHs (MOBa, 1110 BUKOPUCTOBY€ETHCS IS
BUKJIaJIaHHA Ta B3a€MOJIl MK BUMTENeM Ta yuyHaMH B kiaci): 70,2% HaByaiabHOTO
aHS B mouarkoBid 1mkomi Ta 64,4% B 33CO (ESO). Icmancekka MmoBa
BUKOPHUCTOBYETHCS B Kiaci 22% y movarkosiit mkoni ta 28,2% B 33CO, a anrmiichka

Ta 1HI MoBH — 7,5% y modarkoBiil mkoii ta 7,4% B 33CO. Binbmuii un MeHIIUN
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piBEHb  BHKOPHUCTAHHS  JBOX  O(MIIMIAHMX  MOB  TaKOXK  3aJCKHTh  BIJ
COI[IOJIIHTBICTUYHOTO CepeAOBUIIA IIKOH [5].

Jlume Tpu 3 2 422 KaTaJOHCHKHUX IIKiN, SKI OMPUIIIONHWIA CBI MOBHHIA
MPOEKT, BKIIOYAIOTH ICTIAHCHKY MOBY BHUKJIAJaHHS MOpsija 3 karanoHchkoro. [lle 11
IIKIJT OTOJIOCHIIN ce0e TPUMOBHMMH — 3 KaTaJOHCHKOIO, ICTIAHCHKOIO Ta aHTJIIHCHKOIO
MOBaMH BUKIagaHHsA. Pemira, 2 406 mKia, ACKIapyOTh, 0 KaTaJOHChKA € €IMHOIO
MOBOIO BHKJIagaHHS. lle omwH 3 OCHOBHMX BHCHOBKIB JOCHIJDKCHHS Acomiamii
JBOMOBHHMX IIKIJT IIMOAO MOBHOTO PEXKHUMY B KATAJIOHCHKHX JIEPKABHUX 1
HaIliBJIepKaBHUX MIKomax [3].

JlocnimKkeHHsl, 3aCHOBaHE HAa MOBHHUX IMPOEKTAX IIKLJ, Kl € OOOB'SI3KOBUMHU
BiamoBigHO 10 Karamoncekoro 3akony mpo ocsity (LEC) Bim 2009 poky [2], Takox
MoKasye, 1o Juie 155 MK BUKIAIA0Th Oy/ib-SIKI HEMOBHI MPEIMETH 1CIIAHCHKOIO
MOBOw. | numie m’ATh 3 HUX POOJATH L€ KOMIUIEKCHO 3 MPEAMETIB, K1 MOXHa
BU3HAYUTH K 0a30B1, OCHOBHI a00 3 BEJIMKMM HaBYaJIbHUM HaBaHTA)KCHHSM, SIK TOTO
BHUMarae TIpEIEeeHTHE IMpaBo, BCTaHOBJICHe BumuMm cymom mpaBocymas Karamonii
(TSJC).

3akon «IIpo ocBiTy» mependayae, 1m0 KOXKHA IIKOJIAa MOXKE BUIBHO 3MIHIOBATH
CBIl MOBHMI pPEXHUM BIAMOBITHO JO COIIOJIHTBICTUYHOTO cepenoBuiia.[2] Aue
3TiHO 3 JMOCHIKeHHIM Acorianii gsomoBHHX 1K1 (AEB), comianbHa peanbHICTh
Ma€ Ty’Ke He3HAYHWM BIUTMB Ha 1€ pimeHHsd. Y 70,66% MK KaTallOHChKA € €IMHOIO
MOBOIO BHKJIAJIaHHS HEMOBHHUX MPEIMETIB, a B IIKOJIAX 3 1CIIAHOMOBHOIO OUTBIITICTIO
151 udpa 3poctae 10 74 % y Thux camux npeamerax [1].

3a pesynbratamu AociaipkeHHs 1 511 OCBITHIX IIEHTPIB, fAKI HaJaIu
iH(pOpMaIIio mpo piHYy MOBY YUHIB, iCTaHChKa MOBA (KaCTHJIbChKA) € piaHO0 Juist 51
% yuHiB, a KataoHchka — 115 37 %. IcmaHchbka € piIHOI0 MOBOIO OUIBIIOCTI YUHIB Y
Bapcenoni Ta ii nepenmicTi, a Takoxx y Tapparoni. Karanonceka MoBa € piHOIO AJis
outbmocti yuHiB y Teppec-ne-n1’Eope, Jlepuni, Llentpanbuiit Karanonii Ta XXuposi.
Ocob6nuBo mokazoBuMu € 1udpu ais periony baim-JIkoOperar, ne nume 4,55 %
YUHIB 3a3Ha4Yal0Th KaTAJIOHCHKY MOBY SIK MOBY CIIUIKyBaHHS y ciM'i. 3 iHIIOTO OOKY, B

Teppec-ne-1’E6pe nume 1,64 % y4dHIB BBaXaloTh ICHAHCBKY PIAHOIO MOBOIO.
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Hes3Baxkaroun ©Ha 11 ngani, 91,95 % mkin 1aHyrOTh 31HCHIOBaTH THCHMOBE
CHUIKYBaHHS 3 CIM'SIMM Ta YYHSIMH JIMILIE KaTaJOHCHKOIO MOBOW, a 79,02% mkin
IUTAHYIOTh BHUKOPHWICTOBYBATH JIMINE KaTaJOHCHKY MOBY I YCHOTO CIUIKYBaHHS,
3T1IHO 3 iXHIMM MOBHUMHM TipoekTaMu. Lleit (akT HaBoauTh HA JAYMKY, IO 111 MOBHI
IIPOEKTH JAIOTh HE IEJAroTiuHi MiJCTaBU JJIA 3aHYPCHHS BUKIIOYHO B KaTaJOHCHKY
MOBY, a igcomoriuni. Tak, 48,67% MoOsACHIOIOTh BUOIp KaTaJOHCHKOI SIK €IMHOI MOBH
HAaBYaHHS CTaTycoM «BiacHoi MoBu» Karamonii. 33,7% goCHiKeHUX KL
3aXUIIAIOTh 1€l BapiaHT 3 OMIAMY Ha BUHSATKOBICTh KAaTaJIOHCHKOI MOBHU SIK MOBU
CHUIKYBaHHS, SIK (DaKTOp COIliajIbHOI 3TyPTOBAHOCTI, TOM1 SIK 6,86% MOCUIAIOTHCA Ha
nejaroriyHi npuuuHu, a 10,69% — Ha 1HII1 TPUYUHHU.

Acomiarii aBomoBHux mkin (AEB) poOute BuCHOBOK, 1m0 JlemaprameHT
ocBiT JKenepamitary Karanonii «He Mae aHi HAaWMEHIIIOTO IHTEPECY JI0 3HAHHS
pigHOI MOBM ab00 MOBH CiM'T y4YHIBY», OCKUIBKM Ha >KOJHOMY €Talll OCBITHBOTO
nporiecy BiH O]illIifHO HE 3alUTYye PO Ie. 3BIT TAKOXK BKa3y€ Ha TE, IO «MOTHBOM
MPOEKTYBaHHS MOBHOTO peXUMY € (aKTop I1JEHTUYHOCTI, a HE IeIaroriuHui,
HE3BaYKAIOUM Ha MUITHOMOBHI 3asBU KEPIBHUKIB OCBITHIX agmiHicTpauiit» [1]. Bonn
JOJIat0Th, 10 JOCHIIHKEHHS «OIMKMCY€E CUTyaIlit0o 0e3 OLIHKMA HACIIJIKIB I1i€i Mojen,
sika, 0€3yMOBHO, HE € YCIIIIHOIO, K MTOKa3aB HemloaaBHii 31T PISA—2022y. 3rigHo 3
UM 3BITOM, SKHH JOCIIJDKYE MaTeMaTH4YHI, YHUTAIbKi Ta NPUPOTHUYO-HAYKOBI
kommeTeHIii yuHiB 4-ro poky ESO, 3a necath pokiB KaTaJdOHCHKI HIKOJSAP] BTPATHIIH
OJIMH piK 3 MareMatuku (24 6anu), Maibke Ba poku 3 unTaHHs (38) 1 MalKe OJUH PiK
3 mpupoaHuuux Hayk (15) [4].

Onuparourch Ha BUIIE3a3HAYEHI J1aHi, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO POJb
KaTaJIOHCHKOi MOBH, SIK OJHI€l 3 4-X JepKaBHUX MOB IcmaHii, € BATOMOIO B OCBITHIM
cucTeMi 1€l KpaiHu, ockiabku 3rigHo Konctutymii Icnanii, moBHe GararcTBo Icnanii
— 1€ 11 KyJIbTypHE HaJ0aHHs, AKE 3aBKAu Oyno 1 Oyle 3HaXOJUTUCH Mif 0COOIMBOIO
yBarolo 1 3aXHCTOM ICIAHCHKOI JepxkaBu. Alle, aHANI3YIOYU CHOTOAHINIHIN CTaH
CIpaB, CTAa€ OUYCBHJHHM, IO MOBHY CHTYAIlil0 I[bOTO PETiOHY BUKOPHCTOBYIOTH SIK
OIIMH 13 1HCTPYMEHTIB JUIsl CENapaTHUCTChbKUX pyXiB B Icmanii Ta B €KOHOMIYHHX 1

IMOJITUYHUX I(IAX.
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Komynanvruii 3axnao euwoi oceimu
«BinHuybKkutl 2ymManimapHo-neoazociuHuii Koaieoxnc

OCHOBHI BIIMIHHOCTI
AMEPHUKAHCBKOI TA BPUTAHCHKOI BAPIAHTIB AHIUIIMCHKOI
MOBH

AHrTifichKa MOBa, SK OAHA 3 HAWMOIIMPEHIINX MOB y CBITI, Ma€ NEKUIbKa
OCHOBHMX BaplaHTIB, Cepel KX aMepHKaHChKa Ta OpuTaHChKa aHImiiichka. L1 nBa
BaplaHTHU MalOTh 0arato CUIbHUX PUC, aJie TAKOXK BUSIBIISIOTH MEBHI BIIMIHHOCTI.

Amepuka 1 BennkoOpHHUTaHIs MalOTh Pi3HI KyJbTYPHI KOHTEKCTH, 1 1€ BIJTUBAE
Ha MOBY. BHBUEHHS BIIMIHHOCTEM JomoMarae JIiHIBICTaM, IMepekiajgadyaM 1
BUKJIaJa4aM aHIIIACHhKOI MOBH BPAaXOBYBAaTH KyJBTYPHI OCOONMBOCTI MpU poOOTI 3
TEKCTaMH, MepeKIagaMu Ta BUKIAJaHHSIM MOBH.

AMepukaHcbka 1 OpUTaHChbKa KyJbTYpH BIUIMBalOTh HAa MIIOOAJIbHI MacoBl
KOMYHIKaIlii, Taki sK KiHO, TelneOadeHHs, My3uka Ta Jjiteparypa. JlocmimkeHHs
BIIMIHHOCTEW y BUKOPUCTaHHI MOBHU B IIMX KOHTEKCTAaX MOXKE JOTMOMOITH 3PO3yMITH
BILJTUB KOJKHOTO BapiaHTa MOBH Ha IMI0OOATBHY KYJIBTYPY.

3Ba)karouu Ha Te, 110 aHMIIIIChKa MOBA € OCHOBHOIO MOBOIO OI3HECY Ta HAyKH,
BUBYEHHS BIIMIHHOCTEH MIX aMEpUKAaHCHKUM 1 OpUTAHCHKUM BaplaHTAMH KOPUCHE
JUTSI JTFONIEH, SIKi TUTAHYIOTh TpaItoBaTh a00 HABYATHCS B KOHKPETHOMY KYJIBTYPHOMY
CepeOBHIII.

B3aemoniga MK nuMu (akTopaMH CTBOPIOE IIUPOKUN CIIEKTP MOMKIMBOCTEHN
JUIS  JTOCHTI/DKCHHS BIIMIHHOCTEH aMEPHKAHCBKOTO 1 OpUTAaHCHKOIO BapiaHTIB
aHDIIIChKOI MOBHM, IO MOXE OyTH KOPUCHUM JJisi JIHTBICTIB, KYJIBTYpPOJOTIB,
BUKJIaJa41B, CTYJICHTIB 1 BCI1X, XTO I[IKABUTHCS aHITIIHCHKOIO MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO [4].

BrponoBx TpuBanioro yacy JIiHIBICTHKA Ta JIITEPaTypO3HABCTBO OOrOBOPIOBAU
BIJIMIHHOCTI MIDXK aMEPUKAaHChKOIO Ta OpuTaHChbKkolo BapianTtamu. IIpoGiema
BIJIMIHHOCTEH MIXK IIMMH JIBOMa BapiaHTaMHu OyJia IIPEAMETOM aKTUBHHX HAyKOBHX
nomrykiB 3apyOikHux (J. Algeo, P. Baker, R. Butters, D. Crystal, J. Hannah, E.
Hansson, M. Hurtig, R. King, M. Levin, C. Mair, R. Quirk, W. Schneider, G. Tottie,

P. Trudgill) Ta BitunzHsHux yudenux (O. babenko, €. Xpucrenko, FO. 3annnii, P.
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Kpinoepr, O. UlIseiinep, FO. XKaykreHko).

OTxe, pO3MIAHEMO TOJOBHI BIAMIHHOCTI aMEpPUKAHCBHKOI Ta OpPUTaHCHKOI
BapiaHTIB aHIVIIHCHKOT MOBH.

- Opdorpadiyni  BiAMIHHOCTI: B IIJIOMYy 3'SBUIMCA 3aBasikd Horo
BeOcrepy, sikuii yBIB B aMEpPUKAaHChKHI BapiaHT MPAKTUKY HAIUCAHHS -€r 3aMICTb -T€,
-or 3amicTh -our (labor — labour, canceled — cancelled, catalog — catalogue, theater —
theatre, analyze — analyse, check — cheque, program — programme).

- @doHeTHYHI BIAMIHHOCTI: B aMEpPHKAaHCHKOMY BapiaHTI 3aBXIH
BUMOBJISIETHCSL KIHIIEBUH [r], @ B OpUTAHCHKOMY TIJIBKU TIEPE]l HACTYITHUM TOJIOCHUM
3BYKOM; JOBra 1 KOpOTKa BMMOBa Jitepu “a”: (ask — [@sk] B aMepukaHCbKOMY Ta
[a:sk] B OpuTaHCchKOMY BapiaHTi); BIIMIHHOCTI B Harojioci (advertisement B AMepuiii
3ByuatuMe ['ed v3: r taizmont], a y BenmukoOpuranii [od'v3: t smont].

- I'pamartyHl BiAMIHHOCTI: B aMEpPUKaHCHKid pO3MOBHIA MOBI Present
Perfect mpakT4HO HE BXKMBaIOTh, & BUKOPUCTOBYIOTh HATOMICTh Yac rpynu Simple
(He just got a promotion VS He has just got a promotion,).

bararo OpUTaHCHKHX aHINIACHKUX HEMPABUIBHHUX AI€CTIB B aMEPUKAHCHKOMY
BapiaHTi cTanu npaBulibHUMU (burn — burned, dream — dreamed, lean — leaned, learn
— learned, smell — smelled, spell — spelled, spill — spilled, spoil — spoiled).
be3ymoBHO, iCHYIOTH 1 1HII BIAMIHHOCTI MK OpPHUTAaHCBHKOIO Ta aMEpPUKAHCHKOIO
aHDIIIChKOIO, $IKI CHPSIMOBaHI Ha CHpPOIICHHS MOBH, ajie, AK MPaBHIIO, BOHU
BKMBAIOTHCS B PO3MOBHIN MOBI [2].

- JlexcuuH1 BIAMIHHOCTI: B OCHOBHOMY BIJTHOCSITBCS JI0 OOJIACTI CIICHTY 1
0 TUX CJIIB HOPMAaTMBHOI MOBH, fIKI TMO3HAYalOTh CyTO aMEPUKAHCHbKI ab0 CYTO
OpuTaHCHKI peanii B COIialbHINA, EKOHOMIYHIN, MONITHYHIA, TEXHIUYHIA 1 XyHOXKHIN
cepax [1].

B oco6muBy rpymy ciijy BUAUIATA Ti JIGKCUYHI OJMHUII, SIKI HA3UBAIOTHCS
0€3-eKBIBaJICHTHOIO JIEKCUKOIO, TOOTO Ti CJIOBa, sIKi BUKOpUCTOBYIOThCS B CIIIA 1 He
MaloTh CIIOBHUKOBUX €KBIBaJICHTIB B OpPUTAaHCHKOMY BaplaHTI aHMIIACHKOI MOBU
(drugstore, feel like two cents, junior high school).

VY JeKCMYHOMY CKJIaJi MU 3HAXOAMMO 3HAYHY KUIBKICTH PO301KHOCTEH MIXK
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aMEpPUKAaHCHKUM Ta OpUTAHCHKMM BapiaHTaMH aHTIIMCHKOI MoBH (biscuit VS cookie,
coach VS bus, autumn VS fall, lorry VS truck).

Yacto MoXKHA 3yCTPITH CIIOBA, K1 MUIITYTHCS aOCOTIOTHO OJJHAKOBO, aJie MAlOTh
pi3H1 3HadueHHs B Amepuili 1 BenmukoOpuranii. Hampukian, y JloHmoHi, ko Bam
Oyne mnoTpiOHO CKOPUCTATUCA TNIA3€MHUM TPAHCHIOPTOM 1 BH 3alUTAETE Y
nepexoxkoro: “Could you tell me the way to the nearest subway station?”, mancu
NOTPANUTU B MIA3€MKY JOPIBHIOIOTH HYJIO, TaK sIK OpUTaHII MiJl CIOBOM subway
MaloTh Ha yBa3i JIUIIIE MiA3EMHUN repexia. A oCh METPO y HUX — underground [3].

OT1xe, aMepuKaHChbKa Ta OpUTaHChKA aHIVIIHChKa MOBH MalOTh 0arato CIijibHUX
pHUC, alle TakoX BUSBISIIOTH PI3HI BIAMIHHOCTI B opdorpadii, JeKCulll, BAMOBI Ta
rpamatuili. Po3yMiHHS MUX BiIMIHHOCTEH MO)KE BHSBUTH HOB1 TCHJCHIIIT, SIKi CTAIOTh

aKTyaJbHUMH B MOBJICHHI 000X BapiaHTIB.
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Hamansa I'ym,

Kanouoam @hinono2ivHux HayK, O0YeHm;

ooyenm xagheopu iHO3eMHUX MO8,

Ymancoruii 0oeporcasnuii nedazociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu

JIHTBICTUYHI 3ACOBHY THIUBIAYAJII3ALIT
HAYKOBOI'O TEKCTY
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OcHOBHE TMpPHU3HAYEHHS TEKCTIB HAYKOBOTO CTHJIIO — IMOSICHIOBATH HAyKOBY
171er0, 00 €KTMBYBaTM  HAyKOBI  BIIOMOCTI 1  TPEACTABISATA  PE3yJIbTaTh
AHATITUKO-CUHTETUYHOI mepepoOKu AaHuX, TOOTO BiOOpaXkaTH JOCBIM Ta peduiekcii
Horo aBropa y Mpe3eHTOBAHOMY JOCIHIIHUIIBKOMY MpoekTi. Ponb aBTOpa HaykoBOTO
TEKCTY, B MEPIIy Yepry, MOJsArae B TOMY, aOu OpaTu BiANOBIAIBHICT 32 PE3yJabTaTH
CBOTO JIOCIIIJDKEHHSI YW aHalll3 BUKOPUCTAHUX JAHUX, 3pOO0JieHI BUCHOBKHM Ta iXHIO
IHTepIIpeTalLlil0, HOBATOPCTBO 1JIeH, KOHIEMIIM 4u Teopiid Tomo. CTBOpeHE HUM
BUCJIOBJIIOBAHHS HE TOBHHHE CYMNEPEYUTH HOPMaM aKaJeMIdYHOi T0OpPOYECHOCTI,
MICTUTH JOCTaTHI JOKa3u, abW MiJICJIMTH TEBHI TBEPJKEHHS Ta YHIKIbHY TOUKY
30py. ABTOPCHKUM 1I0CTUJIb B TaKWUX TEKCTaX, Ha BIAMIHY B XyIOXKHIX (1€, AJIs
3MaJIIOBaHHS XY/IOKHBOI AIMCHOCTI aBTOp, OMUPAIOYUCH HA HOPMY JIITEpaTypHOI MOBH
(MOBY-CTaH/AApT), KOPUCTYEThCA YUCICHHUMHU 3aco0aMM I1HIUBITyai3alii, sIK OT:
TPOIHU, CTUIICTHYHI (ITypH, 3BYKONHC, MapKOBaHa, OKa3iOHAJbHAa JICKCHKA
[[BanummH, 28]), Bakye MPOCTEKUTH, OCKUIBKM >KaHPU HAYKOBOTO CTHIIIO
(moHorpadii, auceprallii, CTarTi TOIIO) XapaKTEPU3YKOTHCS CTHUCIICTIO, TOYHICTIO,
JIOTIYHICTIO BUKJIQIy MaTepialry, TSKIIOTh 10 CTaHAapTU3allii MOBIIEHHEBUX CTPYKTYP,
BUKOPHUCTAHHS 3araJIbHONPUHHATOT TEPMIHOJIOT1T TOLIO.

Cy4acHe TpakTyBaHHS 1HJIMBI1IYyalbHOCTI, SIKE CKJIAJIOCS B PE3YJbTaTl PO3BUTKY
AHTPOIIOJIOTIYHUX HayK Ta 0araroBikOBOi po3poOKH pi3HUMHU (HUTO0COPCHKUMU
IIKOJaMHU TMUTAHHS CYyTHOCTI OyTTsI KOHKPETHOTO 1HJMBI1JIa, 10 Mi3HA€ HABKOJIUIIHIN
OpOCTip, ICHYIOUM Y CBOEMY YHIKQJIBHOMY CBITI, 3yMOBIIOE 1 PO3yMIHHS
IHIUBIAYaIbHOCT1 OyIb-SIKOTO pPE3yJbTaTy HOro isUIbHOCTI. Xoya JIHTBICTHYHI
JOCIIIJIKEHHSI BKa3ylOTh Ha Te€, IO MOBHA OCOOMCTICTh aBTOpa HIBEIIOETHCA
3HEOCOOJICHUM BUKIJIAJIOM Marepiany [2, 4], MOXXHA 3HAWUTH JOKa3W TOTO, IO
OyIb-SIKMIA HAYKOBUH TEKCT — 1€ MPOIOBKECHHS 0COOMCTOCTI aBTOpa, KU Ma€e MpaBo
Ha YypI3HOMAHITHCHHS CBOTO MOBIICHHS, OCOOJIMBO, SIKIO HIETHCS TMPO BIACHUN
MiIXi7 10 TEeMH, CBOEPIAHY IHTOHAIIIO, «IPArHCHHS YHUKATH KaHIICISIPIIUHM,
CYXOCTI, CJIOBECHHX IITaMIIiBy [3, ¢. 260].

3 omgHOrO OOKY, aBTOp MOBHHEH OMMPATUCS HAa HOPMATUBHO-TIPArMaTU4HI Ta
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paIioHaIbHO-JIOTIYHI OCOOMMBOCTI HAYKOBOTO TEKCTYy, TOB’si3aHI 3 TPAIUIiSMU
HAyKOBOTO BHKJIAJIaHHS, 13 YCTAaHOBICHUMH KaHOHAMH, MI00 3aJIMIIATHCA B paMKax
CTIWJIIO Ta JOCITaTH OYIKyBaHUX PE3yJbTaTiB, a 3 IHIIOTO — 3IACHIOBATH 00Ip
MOBHUX OJUHUIb JUIsl CTBOPEHHS TEKCTY, KEPYIOUUCh CBOIMM 1HAMBIAYaJTbHUMHU
ynog00aHHAMM, LIIBOBOIO AyAUTOPIEIO, JOCBIIOM 1 TBOPYHMM MIAX0A0M. «B yueHoro
Mae OyTH CBO€ CTWUJIHLOBE 00MM4Yusa. BiH MOke HE BOJIOAITH XyHOXHIM JapoM, aje
JITEpaTypHOIO MOBOIO, 30KpeMa 3aco0aMu 1HAMBIIyadi3ailii, BOJOIITH IOBHUHEH
[Cenireit, 260].

JloCIiIKyr0ud HayKOB1 TEKCTH OJHOTO 1 TOTO K aBTOpa, MOXKHA TTOMITHUTH, 1110
nonpu 00’€KTHBHE Ta HECyIepeuuBe BiAoOpakeHHs iH(dopmallii, Taki CTPYKTypH
BiJI0OpaxkaroTh 0COOIMBOCTI y Oy/lOBI pedeHb Ta ix opraHizailii B ab3amax (Koiau
nepeBara HaJaeTbCs, HANPUKIAM, CKIAJHUM PEYEHHSIM 3 KUIbKOMA MiAPSIHUMU
YaCTUHAMM), TOMIOHMN crocid MiAXoAay A0 apryMeHTalli Ta omucy (HakTUYHOTO
Marepially, a YaCTOTHICTh BKMBAHHS THX, UM IHIIUX (Ppa3 Ta Bupa3iB Oyae BUIIIOIO B
MOPIBHAHHI 3 IHIIMMHU. ABTOP HAyKOBOI'O TEKCTY BepOalli3ye peayibHICTh, 00Uparodn
HalBHaiII BapiaHTH JEKCHKO-TPAMATUYHUX KOHCTPYKUIN AJs 11 mpeAcTaBieHHS, a
OT’K€, BOHU BKa3yBaTUMYTh Ha BUPaXEHHsI aBTOPCHKOi ocobuctocti. Toxk, sk 3acobu
1HIUBIAyani3amli B TeKCT1 (YyHKIIOHYIOTh: MepMIiHOI02IUHI 00UHUYT, XapaKTEePH1 IS
MEBHOI Tally31 3HaHb, IO JO3BOJSE€ aBTOPY YITKO 1 TOYHO BUpPaKaTW CBOi i€l Ta
MIIX0AW 3a JOIMOMOIOI0 BXKMBAHHS CMHOHIMIB, NiepedpasyBaHb; J102iuHi NOECOHYBAUI,
0 BKa3ylOThb Ha TMOCHIIOBHICT, Ta €TalmM Opraizamii TEeKCTy, a TaKoX
YIOPSIKOBYIOTh 1 MAPKYIOTh aprYMEHTH, 17€1, BKa3ylOTh Ha 3MIHY TE€M; NOACHIOBAIbHI
ma YmoyHI08AIbHI KOHCMPYKYii, O mepedpa3oBylOTh BKE HAsSBHY, UM BiJCHIAIOThH
710 HOBOi 1H(pOpMaIlli B TEKCTi, CHPHUIIOUM KpalloMy pPO3yMIHHIO 3aayMy, i7ei Ta
aprymeHTaIli aBTopa, a TaKOX BiJIOOpa)Kalouu aBTOPCHKE CIPUNUHATTS MOYATKOBHUX
3HaHb uMTaya [5, c. 88—89]; asmopcwki komenmapi ma peghnexcii, siKi JOTOMAararTh
yuTayaM 30arHyTH aBTOPCBHKY TMO3HINIO; NOKIUKAHHA HA BUKOPUCMAHI 8 MeKChi
Ooicepena, TIpalll IHIIUX aBTOPIB, IO MIAKPECIIOE BAXIMBICTh IIMTOBAHOTO aBTOpa abo
iHpopmarii [4, c. 170-173] romo.

OTtyxe, BUBYCHHS JIIHTBICTUYHUX 3ac001B 1HAMBIIyai3ailii HAyKOBOTO TEKCTY
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JI03BOJISIE 3PO3YMITH, IKUM YHMHOM aBTOP MOXKE BILIMBATH HA CIIPUHHATTS CBOIX Mpallb
Ta (opMyBaHHS BJIACHOTO CTHJIIO B akajaeMiuHid cdepi. BapiaTUBHICTP MOBHHX
3ac00iB JTO3BOJISIOTH HOMY BHPA3UTH CBOIO YHIKAJIbHY TOYKY 30py Ta IHTEPIPETAILIIO
JTOCHIPKYBaHOT TE€MHU, a BHOIp JIGKCHUKH, CTYMiHb (POPMaJIIbHOCTI BHUCJIOBIIIOBAaHb, a
TaKOX 3arajbHUd TOH TEKCTy BIJOOpa)xaroTh OararorpaHHICTb aBTOPCHKOI
IICHTUYHOCTI, CIPUAIOTh (DOPMYBAHHIO YHIKQJIbHOTO CTHIJIIO BHUKJIQAYy Ta PO3BUTKY

HAyKOBOTO TUCKYPCY B LILJIOMY.
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I2op Hikoniu,
suKIa0ay Kageopu npukiIaoHoi 1iHe8ICMUKLU,
3apy0idcHOI Timepamypu ma HcypHAIiCMuKy,

Ymancoxuii 0epoicasnuti nedazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu

CUHOHIMIS B CYUACHIN YKPATHCBHKIN
TEPMIHOJIOI'TI KIBEPBE3IEKHU

KibepOesneka € oaHi€o 3 HaWaKTyaJdbHINIUX TEM y Cy4acHOMY ITU(POBOMY
CBITI. 3 KOXXHUM JIHEM 3pOCTA€ 3HAYEHHS 3aXOJ(IB OE3MEKU B IHTEPHET-MIPOCTOPI, IO
BHMarae HaJIe)KHOTO PO3YMIHHS Ta BUKOPUCTAHHS BIMOBITHOT TEPMIHOJIOTI.

KiGepOe3neka € BIJHOCHO HOBOIO Tally33l0 sIKa aKTUBHO PO3BUBAETHCS.
OueBHIHO, IIO TEPMiHOCHCTEMA KiOepOe3neKH € CHHTETUYHOIO 32 CBOEIO TIPHPOJIOIO,
aJpKe cucTema IOHSTh, sIKy BOHA IMOKpPUBAaE, epeOyBae Ha MEPETHHI KIJIBKOX raity3ei,
30KpeMa 1H(OpMAaIITHUX TEXHOJOT1H, IOPUCHPYAEHIII, CIIyKOU epKaBHOI O€3MEKH

Ta 1H. Y Mexax TEMaTH4YHUX Tpyn KidepOesmeku  IudepeHIioThCs
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JIEKCUKO-CEeMAHTUYHI TapaJurMu: KiaacudikaiiiiHi, CHHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHI.
BusiBnenHss Takux 3B’43KIB JOMOMara€ MpoaHali3yBaTH HOMIHALIIO TMOHSTH
kibepOe3nekn, TEHCHII PO3BUTKY Ta HA3BOYTBOPCHHS B IMEBHUX TEMATHYHHUX
rpymnax. OgHak ykpaiHChbKa TEpPMIHOJOTIS KiOepOe3NeKku He 3aBXIU € OJHO3HAYHOIO
Yyepe3 HasgBHICTh CHHOHIMIB, II0 MOXXE CTBOPIOBATH IUIYTAHHWHY Ta YCKJIQIHIOBATU
cupuitHATTS 1HGopMallii. CHHOHIMISL B TEPMIHOJOTIT BIAPI3HAETHCS BiJ CHHOHIMII B
3araJpHOBXKMBaHIN Jiekcuill. He3Baxaroun Ha Te€, MO0 CHHOHIMIS € NPUPOTHUM
BUSBOM 3aKOHIB PO3BUTKY MOBH, B TEPMIHOJIOTii BOHA BBAXKAETHCS SBHIIEM
HeOaxaHUM, aJpKe TEPMiH MOBUHEH OyTH CHUMETPUYHHM Yy IUIaH1 CITIBBIJHOIIEHHS
3HaKa Ta 3HA4YCHHS. Y TIporleci poOOTHU 3 TEPMIHOJNOTIEK (YKIJIaJaHHS CIIOBHHUKIB,
CTaHJapTIB, peAaryBaHHsA TEKCTIB) IyKe€ YacTO BUHHUKAIOTH NPOOJIieMH 3 BHOOpPOM
OJTHOTO TE€pMIHA 3 JIBOX a00 KIJIbKOX MOKJIMBHX BIAMOBIMHUKIB. Crienudika ramysi i
3arajibHi BUMOTHU JI0 TE€pMiHa BHU3HAYAIOTh, SKOMY TEPMIHOBI BIJIJaTH MEpEBary.
Bubpanuii TepMmiH MOBHHEH HAWTOYHIIIE, HAWIOBHINIEC XapaKTEPU3yBaTU MOHSTTA,
aJpke BIH, KpIM HOMIHATHMBHOI, BUKOHYE 1€ U AediHITUBHY (yHKUII0. B ocHOBI
HOMIHAIIi1, K MPaBUJIO, JISKUTh TIEBHA O03HAKa (OCKUILKH BECh 3MICT MOHATTS y TUIaHI
BUPAXCHHSI PENpPE3eHTYBaTH HEMOXKJIMBO), BOHA 1 BHU3HA4Ya€ BHYTPIMIHIO (HOpMy
cioBa. 3 HasABHUX CHUHOHIMIB BIJOMPAETbCA TOH, IO Ma€ HaliHPOPMATUBHILIY
BHYTpilIHIO hopMmy [3; 4]

CuHoHIMIIO B TepMiHOJOTii (1 B TepMiHONOrI KibepOe3neku 30Kpema)
3yMOBJICHO 1  JIHTBJIBHUMH, 1  CKCTPAJIHTBaJbHUMU  YHHHUKaMU: 1)
HEYHI()IKOBAHICTIO  TEpMIiHOJIOTIi; 2) TOCTIHHMM  PO3BUTKOM  HayK, IO
CYNPOBOIKY€ETHCS TOSBOIO HOBHUX TOHSTH Ta Oa)KaHHSM JaTH KOXKHOMY TOHSTTIO
HAWUTOYHINTY HOMIHAIlIO; 3) HAABHICTIO 3acTapuiMX Ha3B, SKi (QYHKIIOHYIOTH 3
HOBUMH; 4) BIIPOKEHHA BAAJIMX TEPMIHIB, SKI 3 TEBHUX MPUYUH HE
BUKOPUCTOBYBAJIMCSA TMPOTATOM TEBHOTO 4acy; S5) TmapajenbHe BKHUBaHHS
3al03MYEHOT0 ¥ aBTOXTOHHOTO TEPMIHIB; 6) HEOOXIJHICTIO MOBHOI €KOHOMIi, IO
MOPOJIPKYE CHUHOHIMIIO PI3HUX CTPYKTYpHUX pIBHIB; 7) HOMIHAIIEI0 TOTO CaMOro
HNOHATTS PI3HUMHU HAYKOBHMHU LIKOJAMH YW BUCHUMH; §) HEOOXIJHICTIO HOMIHAIIi 3a

KUIbKOMa HOMIHAaTUBHUMH THIIaMH [5, c. 47].
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VY cohepi kibepOe3nexkn TOYHE PO3yMIHHS Ta BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOTIT Mae
BUpilanbHe 3HauyeHHs. Lle cTocyeThcss He mnumie ¢axiBUIB y I obnacti, a
MIUPOKOTO 3arajy KOPUCTYBadiB, OCKITbLKH HEMPaBUJIbLHE BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB
MOXKE€ TIPU3BECTH JO HEMOPO3yMiHb Ta HAaBITH 0 CEPHO3HMX HACIHIJKIB y cdepi
ki0epOe3neku. TouHa Ta y3rojkeHa TEPMIHOJIOTIA CHOPHsE €PEKTUBHILIOMY OOMIHY
iH(pOopMaIIiero, po3poOili cTpaTeriii Ta 3axo/1iB 3a0e3MeYeHHs OE3MEKH.

Hagenemo npukinaau CHHOHIMIT B YKpaiHChKIA TEPMIHOJIOTIT KiOepOe3neKu.

Kibep3axucr Ta kibepOe3mexka. OOugBa TEepMiHHM BKHUBAIOTHCA JJIA
MO3HAYEHHS 3aXOJlIB Ta CTpaTerid, CHpsAMOBaHMX Ha 3axucT 1H(oOpMAaIli Bij
kibep3arpo3. OnHak KkibepOesnexka MUPIIE TOHSATTS, SKE OXOIUIKOE BC1 ACIMEKTH
3axucTy iH(popmMmarllii Ta 1HGOPMAIIHHNX CUCTEM BT OyIb-SIKUX 3arpo3, siKi MOXYTb
BUHHUKHYTHU B KibeprpocTopi. Kibepbesznexka BKII0Uae B ceOe 3aX0/U JIJIs 3ar00IraHHs
HECAHKIIIOHOBAHOMY JIOCTYIy, BTpard a00 3HHUINEHHIO JaHWUX, BHUKPAJICHHIO
KOoHbIIeHIiiTHOT 1HpopMaIlIlii, a TaKoXK I 3a0€3TMEUCHHS IUTICHOCTI Ta JIOCTYITHOCTI
iHopManiitHux pecypciB. Kibepzaxucm HATOMICTh KOHKpETHa cTpareris abo Habip
3aXO0fiB, CHOPSIMOBAaHUX HA 3aXWCT 1H(POPMAIIMHUX PECYpPCiB Bia Kibep3arpos.
Kibepzaxucm GoxycyeThCcsi Ha KOHKPETHUX TEXHIYHUX 1 OpraHi3allifHuX 3axoaax, Kl
NpU3HAYEHI JJI 3ar00IraHHs BTparaM, BTPYUYaHHIO Ta 1HIIUM (opMaM KiOepHarais.
Otxe, xibepbesneka € OUIBII 3araJlbHUM TEPMIHOM, SKUH OXOIUIIOE BECh CIIEKTP
3aXO0JlIB 1 TOJIITHK, 10 CIIPSIMOBaHI Ha 3a0e3neueHHs 0e3MeKu B KiOeprnpocTopi, B TOM
yac K Kibepzaxucm € KOHKPETHUMH J1sIMU a00 CTpaTerisiMu, ikl BAKOPUCTOBYIOTHCS
JUTSL IOCATHEHHS I1€T METH

Indopmaniiina 0e3nexka Ta kidepoOe3neka. /ngopmayitina 6e3nexka MOHITTS
K€ BU3HAYAETHCS OUIBII IIMPOKO 1 OXOTUTFOE BCl aCMEKTHU 3axuUCTy i1Hdopmarii,
BKJIIOYAIOYM  3aXOAW JUISI KOHTPOJIIO JIOCTYIy, 3a0e3le4YeHHs IUIICHOCTI Ta
KOH(IJICHIIIHHOCTI JaHUX, a TAKOX BIJHOBJIEHHS MICIAS BUHUKHEHHS MOIM, M0
OpYyIIyIOTh 0e31eKy. Kibepbesnexa cienndigHo 30cepe/HKeHa Ha 3aX01aXx O€3IeKH B
kiOepnpocropi. TepmiH BkiItouae B ceOe 3aX0U I 3aXUCTY KOMIT'FOTEPHUX CHUCTEM,
MEpPEeX Ta AAHUX BiJ Kibep3arpo3, TaKUX K 3JOBMHUCHI MPOTpaMH, XaKepPChKl aTakH,

BUTOKU JAHUX TOLIO.
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KioepMoHiTOpuHT Ta Ki0epBHnoOpsiAKyBaHHS. KiOepsnopsaoxysanHs — TEPMiH
OUIbII 30pIEHTOBAHUN HA PEAKTHBHI [1i Ta KEPIBHUITBO. BiH oXomitoe crpareriyne
IUTAaHYBaHHS, PO3POOKY TIONMITHK Ta TMPOIENyp, BHUPIMICHHS I1HIUICHTIB Ta
BIIPOBAJKEHHS 3aX0/11B 1010 [T IBUILIEHHS piBHS KibepOe3neKkH.
Kibepsnopsiokyeannss (PoKyCcyeTbcsi Ha OpraHi3alliiHUX Ta aJAMIHICTPAaTUBHUX
acmekTax 3axucty iHdopmarii. A kibepmonimopure BKa3y€e Ha AKTHBHE CTE)KCHHSI,
BUSIBJICHHST ~Ta  aHali3  MOTEHIIHMHUX  3arpo3  iHQopMaliiiHii  Oe3merrl.
Kibepmonimopune BKITt04ae B ce0¢ BUKOPUCTAHHS CIICIIAII30BAHUX THCTPYMEHTIB Ta
TEXHOJIOT1H N1 BUSBIICHHSI aHOMAJIBHUX J1i, BTOPTHEHb a00 1HIINUX 3JIOBMUCHUX JI1i
B Mepexi. BiH, 3a3Bu4ail, MIATPUMYETHCS CHCTEMAMH I1HTEJIEKTYaJlbHOTO aHalli3y
JAaHUX Ta pearyBaHHs Ha MOJIl B peaibHOMY 4aci. To0To xibepenopsaokysants OLIbIIE
MOB'SI3aHE 3 YIPABIIHHSAM Ta CTPATETi€l0, TOMl K KiOepMOHIMOpUHe aKIIEHTYEThCS Ha
HaVISAl Ta BUSABJICHHI MOTEHIIMHMX 3arpo3. OOuaBa acleKTH € BaXJIUBUMH IS

edexTuBHOTO 3a0€e31eueHHs Ki0epOe3neKku B Oprauizallii 4u 1epKaBHOMY CEKTOPI.

OTxe, CHHOHIMISI B TEPMIHOJIOTIT KiOepOe3neKn MOKe CTBOPIOBATH TUTyTaHUHY
Ta YCKJIAHIOBATH KOMYHIKaIil0 MK (axiBIsIMU Ta 3BHYaAHUMHU KOpUCTyBauamu. Lle
MOKE€ TPHU3BECTH JI0 HEMOPO3yMiHb, MOMHUJIKOBOIO PO3YMIHHS 3axO/iB O€3MeKu, a
TaKOoX JI0 HEJIOCTAaTHLO1 YBard JI0 MIEBHUX acNEKTiB KibepOesnekn. /s yCyHeHHs Tux

npoOsieM HeoOXiHAa HAyKOBO OOTpyHTOBaHa TEPMIHOJIOTIYHA HOPMai3aTopchka

IIPAKTHKA.
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Banepia INununuak,
3000ysau OC «baxanaepy» I xypcy cneyianvnocmi 024 «Xopeoepagisny,
Tynvuuncoxuil ghaxosuii Koneoxnc Kyibmypu

Hamania IllInaxmyn,
BUKA0AY [HO3EMHOI MO8,
Tynvuuncokuli ghaxoeuti Koneoxc Kyibmypu

YKPAIHCBKO-AHIVIIACBKI MOBHI ITAPAJIEJII. AHIJIIIIU3MM.
MOJIOAI’KHUM CJIEHT, 3AIIO3UYEHHNMA 13-3A KOPTIOHY

Koxxna eroxa poO3BUTKY JIOJACTBA Ma€ CBOI KYJBTYpHI OCOOJHMBOCTI, SKi
BIJIMOBIAAIOTh 3arajbHOJIIOICBKUM I[IHHOCTAM Oy/Ib-SKOro Hapoay. Sk Bizomo,
OCHOBHUM 3ac000M MIKKYJIbTYpPHOTO CIUJIKYBaHHA € MOBa. MoBa 0Oe3rocepeaHbo
noB'si3aHa 3 pi3HUMH chepaMHu  JIIOACHKOI  JisIbHOCTI. JIOKOpiHHI 3MiHM B
CYCIUJIBHOMY >KUTTI 3yMOBWJIHM 3HauHI IEPETBOPEHHS Y CIOBHUKOBOMY CKJIaIl
Cy4YacHOT JIITepaTypHOI MOBH, TaK SIK MOBA € JTUHAMIYHOIO CUCTEMOIO, SIKa MOCTIMHO
PO3BUBAETHCH.

Hemae >xomnoi MoBH, ska He Mama O y co0i 3amo3udeHb. ChoromHi
3aM03UYEHHS AHMIIMCHKUX CIIB YacTO 3aCTOCOBYEThCs mpenactaBHukamu 3MI Ta
MOJIOJITIO.

[Ipomiec 3amo3wyeHHA 3aBkaAu OyB HEOJHO3HAYHHUM Yy CBOIM OINIHIN —
3HAXOQWJIMCh MPUOIYHUKU Ta MPOTUBHUKMU BXKHMBAHHS B YKPaiHCbKIA MOBI CIIB —
3anmo3ndenb. Tak, IBan Heuyii-JleBunpkuii, bopuc I'pinuenko Ta IBan OrieHko
BUCTYNAJIM MPOTH BXKWMBAHHS I1HIIIOMOBHHUX CIIIB, MPOMOHYBaJIM 3aMIHIOBaTH iX Ha
yKpaiHChKl BiAnoBinHUKU. [BaH ®dpaHko, HATOMICTh, OyB OAHMM 13 MEPIIMX, XTO
iATpUMaB HEOOX1THICTh Uy>KOMOBHHX 3aII03HYECHb.

CrorojiHi, MaOyTh, KOKEH 13 HAC, Y CBOEMY IMOBCSIKJICHHOMY JKHUTTI, 3ycTpidae
Ta BUKOPUCTOBYE CIIOBA, L0 MOXOASTH 3 aHIIIHCHKOI MOBH — aHIIIILIU3MH.

AHDTIIM3M — 1€ PI3HOBHJ MOBHOTO 3alO3WYEHHS: CIIOBO, MOTO OKpeMe
3HAYEHHS, BHUCIIB SIKI 3allO3MYEHI YW TMEpeKIaZeHl 3 aHMIIHAChKOI MOBHM, a TaKOX
YTBOPEHI 3a 11 3pa3koM.

Crniouatky ciisi po3’sSICHUTH, YOMY SIK JKEepesio OUIBIIOCTI 3a1103M4€Hb ChOTO/IHI
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BUCTYTIA€ caMe aHTIIIIChKa.

CrnoBa 3amo3vueHi 3 aHMIIKACHKOI CTalu 3’SBISTHCS y 0araTb0X MOBaX CBITY
TOMY, IIIO JIFOMW CTajdu OUIbIIE TOJOPOKYBaTH, 3'IBUBCS [HTEpHET, pO3BUBAIOTHCS
3B'SI3KM  MDK KpaiHaMH, TIOCWJIMBCS KYJIBTYpHUH OOMIH, aHIJINChKAa CTae
MDKHApOJHOK MOBOIO CIUJIKYBaHHS. YCHIX 1 MOPOrpec ChOTOJHI TOBOPUTH CaMe
AHTITICHKOIO.

AHrIIicCbka MOBa cTajla CIpaBil CBITOBOIO MOBOI0. Hero Bosofie OimM3bKo
niBTOpa MuIbspaa oci6. BiciMaecsar BiACOTKIB HAyKOBUX JOCIIHKEHb Y CBITI BIEpIle
nyOiKyeTbesl aHTIicbKor0. Ha 1i wacTky mpunangae npuoiusno nonosuHa 3 10 000
IIOJICHHUX Ta3eT. AHIIiiicbka MoBa € pigHowo juis 12 Hamiit 13 350-minbiioHHUM
HaceJeHHsM, BKIodaroun BemukoOpuranito, Kanamny, Asctpanito, [penany,
bap6anoc, Smaiiky, baramu, TpuHizan Ta iHII, a TakoX ii CJIOBHUKOBHI 3ariac.
MICTUTH MIBM1JIbIIOHA CIIIB.

Benuka KiIbKICTh aHIIINU3MIB yKpPaiHCHKOT MOBH — 1€ CJIOBa, IOB’s3aHl 3
TEXHOJIOT1SIMU, MOJTITUKOIO, EKOHOMIKOIO Ta TOPTIBJICIO YU KYJIBTYPOIO Ta CIIOPTOM

biznec, imimk, MapkeTuHr, cepic, Opud, OehmK, Crikep, cTapTam ... BaXKKO
3HaUTH cepy KUTTS, Ae 6 ChOroHI HEe OYyII0 3aM03UYEHUX CJIiB 3 aHIJIIHCHKOI MOBH.

3a MOIMH CIOCTEPEKEHHSMH, NIMPOKOBKHBAHUMH CTaId alOpeBiaTypu, 3a
npuknagom: VIP — xnac, FM-cmanyis, PC — ocobucmuii komn’tomep, a TaKOX
OpeHan MiKHApOIHUX Kopriopawiii — Apple, Converce, Michael Kors, Calvin Klein,
Bentley un Land Rover.

30BCiM 3BUYHUMH Y PO3MOBI CTaJu 3all03UYECHHS:

bpugine — 3yctpiu.

Bykkpocune — KHUTOOOMiH.

bynine — ubKyBaHHS.

T'aooicem — mpucTpiil.

Kew — roriBka.

OTpumaBuIM npono3ulli poOOTH CHOTO/IHI, BU MOXKETE MPOCTO HE 3PO3YyMITH
CEHCy 3alpOTNOHOBAHUX BAKAHCIA (XeHOMeliKkep, imiodcmelikep, MmepueHoausep,
cynepsaiizep, pienmop).
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Y cdepl KyapTypu € YHCICHHI 3al03WYCHHs, IIOB’s3aHI 3 BEJIUYE3HOIO
NOMYJISIPHICTIO MAacOBOi  KYJAbTYpPH 3aXIAHUX KpaiH. AHDIINU3MU  BIAITParOTh
BUpIIIANBHY POJIb Yy Tiepenadi iHopmarlii 3 TOUHICTIO Ta JAETATI3aIl€0 B peKiiaMi Ta
OTOJIOIICHHSIX.

Anoezpayno — opiniiHO HEBU3HAHE MUCTEIITBO.

becmcenep — xHWra BHUJaHA BEJIMKUM THpaXeM; (QUIbM, II0 KOPUCTYETHCS
HaUOLIBIIOIO MOMYJISIPHICTIO.

Fbnoxbacmep — BUCOKOOIOMKETHUN XyTOXKHIN PLIbM.

Metincmpum — OCHOBHHM HampsiM y MUCTEIITBI.

Ilepghopmanc — cydacHHid Pi3HOBU aBaHTapIHOTO MHCTEITBA, 110 BKIOYAE B
cebe My3HKYy, TaHTOMIMY, (hoTorpadiro, 6ajeT, Moe3ito TOIIO.

Pemixc — HoBU BapiaHT, mepepoOKa cTapoi MeJIo/i1, MiCHI.

VY cycninbCTBl BIUIMB AaHDIIACBKOI MOXHA CIIOCTEpIraTd y pi3HUX cdepax
KUTTA, BKJIIOYAIOYM MOJOADKHUHM ciieH. CioBa Ta BHUCIIOBIIOBaHHS 3 aHIIIHCBHKOI
MOBH aKTHUBHO MPOHHUKAIOTh B YKPAiHCHKUMN CJIEHT MOJIOA1, CTBOPIOIOYM PI3HOMAaHITHI
MOBHI KOHCTPYKIIli Ta ecTeThuHi ynogoOaHHs. [Iporec acuMiismii aHDIIHU3MIB y
MOJIOIPKHOMY CJIGHTY TIPOTIKa€ AaKTUBHO Ta IIBHUJKO. AHIIIIKU3MH BHUKOHYIOTH
(YHKIII0 CHUIKYBaHHS, CAMOBUPAKEHHS Ta CTBOPEHHS CBOIO MOBHOIO Kony. Bonu
30aradyloTb CJIOBHUKOBHUM 3amac MOJIOADKHOIO CIIEHTY Ta € Ba)XJIMBUMHU
KOMIIOHEHTaMHU y (opMyBaHHI 1IeHTUYHOCTI Mosiofl. Ile moB's3aHo 3 OakaHHSIM
MOJIOZI BUAUIATUCS 13 CYCHIIBHOI MacH Ta MIAKPECIUTH CBOIO MPUYETHICTH 0
CBITOBOI MOJIOJII’)KHOT KYJIBTYPH.

BenuuesHy Kojekiito aHIIINU3MIB MOXKHA 3HAUTH B IHTEpHET-ClIeHTY. [1IBuake
3pOCTaHHS KOMIT FOTEPHHX TEXHOJOTIM 1 MOMYISPHICTh COIIIATbHUX MEPEX Ta
BIJICOITOp MpPU3BENIM A0 CIUIECKY CTBOPEHHS HOBOI JIGKCMKA B KOMIT IOTEPHOMY
CIIEHTY. 3 TOSIBOIO MEPCOHATBHUX KOMIT IOTEpiB Ta [HTepHETY 1 ramy3b ClIOHyKaja
0araTtpboX JIOZICH 3aCBOITH Ta BIOCKOHAJIMTH KOMIT IOTEPHHM CIIOBHUKOBUU 3ariac.
Monoauit Bik (axiBiiB, SIKI IPALIOIOTh y L1{ ramxy3i, 1 HOMKUPEHICTh BUKOPUCTAHHS
KOMIT I0T€pa Cepell MOJOANX JIIOAEH 31 CXWIBHICTIO O HEHOPMATUBHOI JIEKCHKH,

BU3HAYMIIM MOy Ha HOBI aHIJTIIIU3MHU CE€pe/l KOPUCTYBadiB.
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VY cdepi KOMIT'IOTEpHHX TEXHOJIOTIH 1 BIJIEOITOp € KIIbKa TEPMIHIB, SKi
3aCJIyroByIOTh Ha yBary. Jlo HMX HaJiexkarhb i-net (MOXOAUTH BiJ aHIJIIHCHKOTO CJIOBa
Internet), Google (moxonutb Bin Google-opayszep), Windows (Bin anrn. Windows —
KOMIT FOT€pHa TMporpama), ban (aganToBaHO BiJ aHTIIHCHKOTO Al€cioBa to ban, 110
o3Ha4yae 3a00pOHSTH), bro (MOXOAUTH BiJ AHIIIMCHKOTO CiioBa Brother, ke 4acTo
BUKOPHUCTOBYIOTh TMIJUIITKA 171 TO3HAYEHHS Jpyra), friend (MOXOIWUTH BiJ
aHTIACHKOTO ciioBa Friend, 1m0 o3Haudae Jpyr, KOMIaHbiioH), Whats App (Bin dbpasu
What s up — mo Tpamuinocs?), user (Big a1 User — KOpUCTyBad).

Cepen CTyAEHTCBHKOI MOJIOI MOMYJISAPHI Takl aHTIIIU3MU: mivep — BUKJIAIaY;
opetix — niepepBa; Ok — Bce J100pe; ceHkc — NSIKYIO;, Xau — TPUBIT;, KAMIH N3 —
mBUIIE, OyIb JTaCKa; KoMeHm — KOMEHTap; 1y3ep — HeBllaxa.

VY CTYIEHTCHKOMY CEpEIOBUIIl CTAIM IyK€ TMOIMYJSpHI 3BEPHEHHS OJIUH [0
ontHOrO: Meumu (Bin group-mate), ghenu, enosepu (Bin fellow), ppeno (Bin friend).

BukopuCTOBYIOTH 11l CJIOBa Y CBOIX PO3MOBAaX CTYACHTH JUIsl TOTO 100 OyTH
OUIbIII MOJHUMHU 1 HE BIJICTABaTH BiJl Cy4aCHHUX TEHACHIIH. B po3MOB1, TAKUM YMHOM,
BOHU BUPAKAIOTHh CBOI 1/1e1 Ta BpaKEHHS, MOKAa3yIOYH ,TUM CaMUM, IO KPOKYIOTh Y
HOTY 3 4acOM.

[Ipy BXKUBaHHI aHDIIIU3MIB HEOOXITHO 3HATH IX TMepeKyiaa, TI'PaMOTHE
BUKOPHUCTAHHS IMX CHIB 1€ TEX TPEH PO SKHUM MOTPIOHO 1aM’TaTu.

3a pesynbraTaMl CIIOCTEPEKEHHsI 3a OJHOJITKAMU B KOJIIDKI, a TaKOX
BUBYMBILIM Taki MOMYJSpHI cepeln Moioii Mepexi sk Instagram ta TikTok, MHOIO
Bi/1iIOpaHo 20 HaWMOMYISPHIMIUX AHMIIIU3MIB, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS MOJIOJIIO Y
MOBCSIKJICHHOMY MOBJICHHI:

Aepumucs — BiJ aHTIL. angry — «3JHI».

bnoeep — Bin anri. blog/weblog — «mepexeBa MaByTHHA + )KypHaID».

l'amamu — Bifg aHTI. game — «Tpay.

Iyo — Bij aHIII. 200d — «XOPOIIUY.

lenopumu — B aHIIL. ignore — ITHOPYBaTH».

I3i — Bi7 anr. Easy — «J1erko».

Kpetizi — Bin aH. crazy — «00KEBUIBHUN.
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Jlyzep — Bij aHIIL. Loser — «J1y3epy.

JlIyk — Bi1 aHm. ook — «30BHILIHICTHY.

Ilami — Bin anTn. Party — «BedipKay.

Detix — Bif aHTI. fake — «igpoOKay.

@Dopesa — BiJ aHTI. forever — «Ha3aBXKIN».

@Dpix — Bin aurn. Freak — « TABHUIY.

Xaii — Bin aHmi. Hi — «IpuBIiTS.

OTxe, MOBa KOXHOTO HapoAay (DYHKIIIOHY€E W PO3BHBAETHCS B KOHTEKCTI MOB
CBITY ¥ MiJ BIUIMBOM LbOTO KOHTEKCTY. KpaiHu Ta ixHi rpomansHu OepyTh y4acTb y
NOCTIMHUX €KOHOMIYHHX, TMOJITUYHHX, HAyKOBUX 1 KYJIBTYPHHX B3a€EMOJIAX.
BxroueHHsT 1HO3eMHHX CJIB Y Hally MOBY Ma€ HEOJHO3HAYHUI BIUIMB Ha i1 3
PO3BUTOK. 3 OJHOrO OEKy 3alo3W4YeHHs MOKPAUlyIOTh YKPaiHChbKYy MOBY, 3 1HILIOIO -
BUTICHSIOTHCS 1i OPUTIHAJIBHI €JIEMEHTH.

HasiBHiCTh aHDTIIUM3MIB B HaIlllii MOB1 Ma€ Ba)KJIMBE 3HAYCHHS , OJHAK BapTO
nam’siTaTd, MO0 HaaMipHE iX BUKOPUCTAHHS MOXKE MPU3BECTH 10 BUCHAKEHHS Ta
301qHIHHSA Hamoi pigHOi MOBH. Bkpail BaiuBO, 00 MU TiATPUMYBalIHd 3BHYAi
HAIIO1 JIITEepaTypHOi MOBU Ta BUKOPUCTOBYBAJIHM 111 (ppazy B MEBHUX COLIOKYJIBTYPHHUX

KOHTEKCTAaX, J€ BOHU HAUOLIbIIE JOPEYHI.
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Onexcandp Yepesuenko,

Kanouoam @hinono2ivHux HayK, OOYeHm,

doyenm xageopu npuxiaoHoi TiHe8ICMUKLU,

3apy0bidicHOI Timepamypu ma HCypHAIiCmMuKy

Ymancoroeo oeporcasnoco neoazoziunoeo ynisepcumemy imeni Ilasna Tuuunu

PEKOHCTPYKUIA JHUHI'BOKYJIBTYPEMH «MICTO»
Y €EBPOIIEMCBKOMY HOETUYHOMY MOBJ/IEHHI ITOYATKY XX CT.

OcmMmucntoroun ¢peHOMEeH MiCTa B KOHTEKCTI Cy4acHOi CBITOBOI KYJIbTypH Ta
JiTepaTypH, po3MIsIal0YH HOTO SIK Pe3yNIbTaT ICTOPUIHOTO PO3BUTKY JIFOACTBA, MAEMO
JIOCTaTHhO MIJCTAB BBAXKATH, IO MOKJIWKAHA HUM JI0 KUTTS JIiTeparypa Oepe IieBy
y4acTh y Tpoliecax HaKOMUYeHHs, 30epiraHHs, mepenadi OyTTeBoi 1H(opMallii Ta
[MBLTI3alIITHOTO JOCBily HACTYNMHHUM MOKOMIHHAM. OKpiM TOro, JjiTeparypa Mae
YVHIKaJbHY MOXJIMBICTh BIJITBOPIOBATHM KOJIGKTMBHI HAcTpOi Ta I1HTErpyBaTH
CBIIOMICTh MichKoro couiymy. Ilpomecu ypOaHizalii BIUIMBAalOTh TaKOX Ha
COLIIOKYJBTYPHHUN MOTEHIIIa] CYCNUILCTBA B I[IIOMY, TOMY HE BUIIQJIKOBO BOHU CTaJIU
PEAMETOM YCEeOIUHOTO JOCTIHKEHHS COII0JIOTIB, 1ICTOPUKIB, (hi10cO(]iB, EKOHOMICTIB
Tomo. OcolnuBe MicLe MOCIIae XyA0KHS JIITeparypa, MPUCBIYEHA MICTY SIK HOCIEBI
ICTOPUYHOTO TIPOTpecy, il JMOCTIHPKEHHS HEMOXJIMBE 0e3 ypaxyBaHHS 3700yTKiB
ypOaHICTUYHOT KYJIBTYPH.

AKTyanpHICTh TEMH 3yMOBJIEHA BIJCYTHICTIO y BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI
IIITICHOTO TPYHTOBHOTO aHajli3y ypOaHICTUYHOI JIGKCHKH y €BPOMEHCHKIN JiTepaTypi
nouatky XX cromittsa. He3Baxkaroun Ha myOmikamii B. Areeoi, A. binoi, JI. KaByH,
I. KpaBuenka, C. IlaBnuuko, I. MarkoBcbkoi, M. TapnaBchkoro, M. Tkauyka Ta
IHIIUX ypOaHICTUYHA JIITepaTypa 03HAUYCHOTO MEePIoAy 3aTHUIIAETHCS MaIOBUBUCHOIO.

Tenesa TeMu MicTa B XyAOXKHIH JiTEpaTypi MPOCTEKYETHCS 3 YACiB aHTHYHOCTI,
KOJIU MICTO pO3DIAmaloch sk  “kocMmoc-comiym™  (B.ImasuueB). VYxke B
JNABHBOTPELBKINA JITEpaTypi 3’ SBISETHCS MOTHB LIJIICHOTO CHPUUHATTS MicTa Ta
MEIIKAHIIIB, IO JO3BOJSE TMOPIBHIOBATH MICTa Ha OCHOBI 300pa)KyBaHUX TMOIIN.

Jluxotomisi ceno — micmo HasiBHa Bke y TBopax lopairis. XapakTepuCTUKU MICTa B
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AHTUYHHUX 3pa3Kkax, B OCHOBHOMY, MalOTh JIAKOHIYHUM, (YHKIIOHATBHUN XapakTep.
Teepmkennst O. lllnenrnepa, 1o COpaBXHIM KPUTEPIEM PO3BUTKY «BCECBITHBOI
icTopii», € Te, MO «BCECBITHSA ICTOPISA — e icTOpisa Michkoi mromuHm» [1, ¢. 73], €
aKTyaJIbHUM JJISl aHATI3y TeHJICHIII PO3BUTKY CYy4aCHOTO JIITEPATypPHOTO MPOIIECY.

Jo IHHOBALIMHUX NOCSATHEHb YKpaiHChbKOI  JIITeparypu KIHIIS
XIX — mouatky XX CT. ciifl, pa3oM 3 MOBHUMH 1 XapaKTE€pPOJOTIYHUMHU HOBAIlISIMH,
BITHECTH KOHTEKCTyaJbHY II€PEOPIEHTOBAHICTH Ha E€BpOIy 1 €BPONEUCHKICTb.
BinOyBaBcsi pimryunid po3puB 13 JOBTOTPUBAIOI0 OJHOCTAMHICTIO Yy CTaBIIEHHI J0
Oe3miul  mpoOsiieM, MOPOKYBAaHMX HAYKOBO-TEXHIYHHUM IPOTPECOM, MpoliecaMu
ypOanizamii. Ha mouatky XX CT. B YKpaiHCbKy MO€31I0 MOTYKHUM CTPYMEHEM
BIWIACH YpOAHICTUYHA JICKCUKA: 6)YIuyi, asmomodini, nixmapi, mpameai, anei,
KiHomeamp, Kabape, MicbKuil cad, naueiv, iN03i0HHI ¢otie, HA3BU MICBKOTO MOOYTY
Ta 1H. AKTyamni3amis ypOaHICTUYHOI JIEKCUKU Yy Moe3ii Oyna CaMOLIHHUM SIBULIEM 3
orsAny Ha il eCTeTMYHY HOBHM3HY; BOHA OpPraHIYHO BIIMCyBajacsi B MOBHO-00pa3Hy
Mozenb cBiTy noesii 10-30 pp.

Meraobpa3 micma B yKpaiHCBbKIM Moe3ii aHali30BaHOTO IMepiofy yBiOpaB
TUIIOB1 PUCH, BIACTUBI CUMBOJIICTCHKIN moe3ii Bepxapna, Pinbke, bioka, cepen sxux
HacaMIiepe/] MIPUBEPTAE yBary OINUC Micma Yepe3 YSABIEHHS MICTHYHOIO ypOaHI3MY.
VY moesii paHHIX CHMBOJICTIB Ta TMOETIB 3 SICKPAaBO BUPAKEHOIO ypOaHICTUYHOIO
temarukoro (M. baxan, B. Cocropa, M. Cemenko, €. [InyxHuk Ta iH.)
aKTyai3yeTbCsd TOTYXHHUH  JIEKCUKO-CEMaHTHUYHHUN  psA, 10  BiAA3EpKaJIOE
IIPOCTOPOBO-YACOBI KOOPJWHATH MICBKOTO OYyTTs 1 MOOYyTy, ypOaHICTHYHI peanii i
HaBITh CHEUU(IYHY aypy MICBKOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS. YpOaHICTUYHI MOTHBU
BUSIBIITIOTBCSL HE TUIBKM B Y3araJlbHGHO-TIOCTHYHHMX KapTWHAX, a W y Momemi
Micmo-1100uHa HEPIAKO 3 TIEYaTTIO CBOEPITHOTO MOBHOTO CMaKy J00U: «B Mmoitl Oyuii
cminoku 60oni i pan po3’ampenux, | HAx na Xpewamuky erekmpudnux aamny, «B
WKAAHYL Kaeu 5 nepemiuias yci eiku |/ 1 6ci nt00cwbki Oywiiy, «no mMoemy miny
npobicaru aemomooiniy (Cem.), «mpomyapua oywa» (XB.), «Mos Odywa, mos
3anuma acganvmom 3emis, |/ i KodcHe HeoOepedcHe Clo80 62py3ac 6 Hill, | AK

3axkabnyKu Mo€ei koxanoi Ha po3neuenim epyHumi niowi Pozu Jlrokcembype» (Coc).
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OOpa3Ho-cemaHTHuHE 30arayeHHs  ypOaHICTMYHOI JIGKCHMKH  pelbedHO
BUSABIIAETbCS B MIKpooOpa3ax, IO MEepPeJaloTh EKCIPECcilo TPHUBOTH, HEPBOBOI
HANPYTH, BUKIIMKaHY COPUHHATTIM MICHKUX peanii. YKpaiHchKa moe3is modarky XX
CT. 3aCBOiJIa TUIIOBY JJI 3aX1JHOEBPONEHCHKOTO CUMBONI3MY (OPMYIy «CMEPTh Y
MmicTi». EMOTMBHY mamiTpy o00pa3y wmicma Ha  BJIacHE  yKpaiHCBKOMY
MOBHO-TIOCTUYHOMY TJII BU3HAYAIOTh CYNEPEWIMBI €MOIlii 1 OIIIHKKA, MOTHBOBaHI
HEOJHO3HAYHUM CTaBICHHSM 10 (eHOMEeHa MicTa 3 OOKy CENsTHMHA, 110 TOKUHYB
,,CBOI CTpIXH‘ 1 3aHYPHUBCS y MICbKY KyJIbTypy. B eMOTHBHOMY IUTaHI «4yKUHHOCTD»
IpUBEpPTA€ yBary JIEKCUYHA OIO3MIS 20pod-micmo, Yy SKIM aKTyaldi3yeThes
CEMaHTUYHa JOMIHaHTa ,,JIF000B 1 HEHaBUCTh 10 MicTa® [2, ¢. 213], sika B yKpaiHChbKIi
6enetpuctuii 20-x pokiB Oyina BUSHAYAIBHOIO AJIs1 ypOaHICTUYHOI TEMaTHKH.

OT1xe, yTBEpIKEHHS! B YKPATHCHKIHM 1oe3ii ypOaHICTUYHOI TEeMaTUKH BUMAarao
BiJ] MMCbMEHHUKIB Ta TOETIB BUKOPHUCTAHHS HOBUX MOBHO-BUPaKATbHHUX 3aCO0iB.
Oco6nuBe Miciie Yy MOBOTBOPYOCTI MHTIIIB 3aiiMalOTh JIIHTBICTHYHI €KCIIEPUMEHTH 31
CJIOBOM, SIKI MaJlldi Ha MeTi ¢opManbHe (1 3MICTOBE) OHOBIICHHS TPAIULIMHOTO
NOETUYHOTO  JIEKCUKOHY. 3a TMPOAYKTHBHICTIO KOHCTPYIOBAHHS  aBTOPCHKUX
Heousori3MiB y 20—-30-1 poku 4ijbHE MiCIle MociaarTh moetudHi TBopu M. CemeHka
ta [1. TuunHM, HE MeHII BaroMuM OyB TBOPUYMI TOPOOOK KHMiBCHKMX HEOKJIACHKIB Ta
MPEJICTABHUKIB MOJIEPHICTCHKOT JITEpaTypu. YKpaiHChKI MHTII 30araTHiii CJIOBHUK
1oe31i BEJIMKOI KUIBKICTIO OPUTTHAIBHUX HOBOTBOPIB, IO ¥ JOCI BIAA3EPKATIOIOTH 1
HETMOBTOPHUM JIyX €MOXW, 1 MPOrpaMHi HACTaHOBH MOJEPHI3MY, 1 (iioioriuHe
o0OnapyBaHHs aBTOPIB, sIKi Oy JIFOAbMU OCBIYEHUMH, €PYIOBAHUMU, 3 PI3HOOIYHUMU

JTiTepaTypHO-MHUCTEIILKUMHU 3all1KaBJICHHIMU.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JI’KEPEJI

1. bima A. VYkpaiHChbKu JiTEpaTypHH aBaHTapj: TMOIIYKH, CTUJIBOBI HAINPSMKH
MoHoTp. / Anna bina. 2-re Buj., nom. i nepepo6. Kuis : Cmonockurn, 2006. 464 c.
2. Kayn JI. «M’arexHi» poMaHTHKH BiTai3My: mnpo3a Barurite. Yepkacu

bpama-VYkpaina, 2006. 328 c.
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CEKIIIS 4
MEPEKJIAJJO3HABCTBO

€ezen /lonuncoKuil,

O0KMOp neda2o2iyHux Hayk, npogecop;

npogecop xagheopu ecepmancwvKoi (inonozii ma nepexkiado3Hascmad,
XmenvHuyvkul HayionanrbHuu yHieepcumem

HEOJIOT'I3MHU, 11O BUHUKJIU BHACJAIJIOK IMAHJEMII
COVID-19: IEPEKJIAJAIIBKHA ACIHHEKT

SIx BiIOMO, TEpPMIH coronavirus BXe iCHyBaB B XX CTOJITTI B MEAUYHOMY
IUCKypci 1 OyB 3araJbHUM HaliMEHYBaHHSM JIJIs1 cepii BipyciB crienndigyHoi OyoBu. Y
3B’s13Ky 3 manaemietro 2020 p. cloBo coronavirus MEpeKUBA€E MPOIEC CEMAHTUIHOTO
3BY’KEHHS Ha TJI1 BUXOJy B 3arajJlbHOBKMBAaHUM CEKTOp MOOYTYBaHHS MOBH 1 4acTillle
BKHMBAETHCA HE SK POJOBE IO3HAUEHHS, a MEPEeBaXHO ISl IMEHYBAaHHS OIHOTO
pizHOBUAY BIpycy — coronavirus SARS-CoV-2. IlpakTU4HO OJHOYACHO BXOAMUTH B
IUPOKUA 00Ir abcomtoTHO HOBE HaliMenyBaHHs COVID-19 (ckopoueno COVID) — s
abpesiarypa 3’siBuiaca Ha 0a3l moegHaHHs “‘coronavirus disease 20197, ne CO —
KopoHa, VI — Bipyc, a D — xBopo0a).

bararo panimie BizoMux ciiB Oy/iu MepeOCMUCIICHI 1 CTalu Ay>Ke TOMYIIPHUMHU
B IIOJACHHOMY CHiJIKyBaHHI. TepMiH “social distance” — «colianbHa JIUCTAHIIIS
Briepie 3adikcoBanuii y 1957 poiii 1 mo3HadaB MIBUIIIE BITUY>KEHICTh B1J PEIITH
Jroneid. 3apas MmiJl HUM MaroTh Ha yBa3l (i3uyHe JAMCTAHIIOBAHHS, 00 YHUKHYTH
3apaxxkeHHs. AoOpeBiatrypa PPE — Big aHmi. Personal protective or protection
equipment a6o 313 — 3aco0u 1HIUBITyaIBHOTO 3aXUCTY, 3’sBUacs B 1977 por, ane
BKHMBaacs MEepPeBaXHO MEIUYHHMH TpalliBHUKaMu. HalimpomayKkTuBHIIIMM 3ac000M
CJIOBOTBOPEHHSI ISl LIMX HEOJIOT13MiB BUSBUBCA OJMEHIIHT. MOXHA BUAUIUTUA TPYyIy
HOBUX CKJIQJHHUX CJIiB, IO 3’SIBUJIUCS B pe3ynbTati blending (CkmagaHHS TBOX CIIB).

OTtxe, B HalIii BUOIPIII MM BIAHAWIIUTM TaKl HEOJIOTI3MH, [0 YTBOPHIJIMCS BHACIIIOK
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enigeMii: covidiot, moronovirus, cornteen, coronababies, coronials, quaranteens,
covidivorce, quarantini, coronacation.

OpnHe 3 TakUX CIiB CTAJIO MOMYJIIPHUM HEIIOAAaBHO Y HOCIiB aHITIHCHKOT MOBHU
— covidiot. BOHO yTBOpPEHO NUISIXOM CKJAJaHHS JIBOX CIIIB: COronavirus —
KOpoHaBipyc Ta idiot — 1a10T. Ilepmmm caoBo 3adikcyBaB CIOBHUK MICHKOTO CIICHTY
Urban Dictionary. | 3riIHO 3 MOSICHEHHSIM y IIbOMY CJIIOBHHUKY, covidiot — 1i¢ IIOANHA,
sKa TIPOBOKY€E TIAHIKy Cepel CYCHiJIbCTBA, CKYMOBYIOYHM IPOMYKTH 3 IIOJHIIb
Mara3uHiB.

JlocuTh 1IKaBUMU € OCTaHHI JIBa HEOJIOT13MH, 3apeeCcTpOBaHI CIOBHUKAMHU
AQHTJIOMOBHOTO CJICHTY — JIGKCeMH moronovirus Ta cornteen. llepma 3 HHX
yTBOpUJIACS B PE3yJlIbTaTl KOPEHEBOTO CIIOBOCKJIAJCHHS CIiB moron 1 virus, 1
30iraeTbCcsi y 3HA4YEHHI 3 JIEKCeMOW covidiot. Heonoriam cornteen € BlacHe
CIIOTBOPEHUM BapiaHTOM HANUCAHHS JIGKCeMH quarantine. [IpudomMy ceMaHTHYHUN
3MICT HOBOI JIEKCEMH 3MIHIOEThCSI — HEOJIOT13M cornteen OTPUMYE 3HAYCHHS KapaHTHH
came min vac emigemii COVID-19, a Takox HEeraTUBHE KOHOTAaTHUBHE 3a0apBIICHHS:
JIEKCEMa BHKOPHUCTOBYETHCS IS ONUCY HYABTM Ta pO34apyBaHb, IOB’S3aHHUX 13
CaMOI30JIAIIERO 11T Yac KapaHTuny [1, c. 83].

Jlexcemu, 1110 OMUCYIOTH JIITeH Ta MaltOyTHE MOKOJIIHHS MOJIOA1, HAPOIHKEHE 1T
yac KapaHTUHY, — coronababies Ta coronials — yTBOpHWIIMCS BiJl OJICHIY JIEKCEM
coronovirus 1 babies Tta coronavirus 1 millennials BingnoBigHo. Everyone born after
Jan 1, 2020 will forever be known as Coronials not Millenials due to the covid-19
virus [2, ¢. 20]. ¥ 3B’sa3ky 3 nangemiero COVID-19 yci mromnu, siki HapOIUIUCS MTiCIIs
1 ciuna 2020 poxy, HazaBKAM 3amaM’ STalOThCA SK MPEACTABHUKU TOKOJIHHSI
KopoHianie, a He MiJICHIAIIB.

Quaranteens (quarantine+teens): nitu, siki Hapoawcs mix 2001 ta 2007 pp.,
AKl CTalOTh TIHEWIKepamMu B mepiof koponasipycy 2020-2021 pp. Takox B 1ei
nepioj] KUIbKICTh PO3JIydeHb 301IBIIIIACH 1 TAKOMY SIBHILO JaJIM HA3BYy covidivorce.
Lleli Heomori3m Oyli0 YTBOPEHO 3a JOMOMOIOIO TEJECKOMli Ta MepeKIageHo
kanskyBaHHIM. Opurinan: Couples whose marriages are fraying under the pressures

of self-isolation could be heading for a covidivorce |3, c. 120]. Ilepexnan: [Tapu, uni
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nUII00U pyHHYIOTBCS MMiJI TUCKOM CaMOI30JI11li, MOXXYTh ONWHUTUCA Ha MUIAXY 0
K0GIOOPO3/IyYeHH .

[Tlinm wac mokmayHy Bci Oapu Ta mabW 3a4yWHEHI, HACEJICHHS, SKE JIFOOWTH
BKMBATH aJKOTOJIbHI HAIoOi, BUPIIIMIO CTBOPIOBATH KOKTEIJII B JOMAIIHIX YMOBAaX.
YacTto B Takoro poay KOKTEHJISX, OKPIM aJIKOTOJII0, BUKOPUCTOBYBaiu BitamiH C Ta
auMOH. JIJIsS 1IbOTO HAMoK TaKOXK MPHUAyMald CBOIO Ha3By — quarantini. CTBOPEHO
HEOJIOT13M BHACI0K 00'€JHAHHS YaCTHH CIIIB quarantine Ta martini Ta MepeKIagcHO
TpaHckonyBaHHsIM. Opwurinan: “A Quarantini is simple! It's made with whatever
you've got in your kitchen, mixologists say” [4, c. 18]. Ilepexnan: 3pobumu
Kapanmini npocmo! 3a cnosamu 6apmenis, 11020 MON*CHA NPULOMYBAMU 3 YCbO2O, ULO
€)Y 8acC HA KYXHI.

Jlexcema coronacation € pe3yabTaToM OJCHAY JIGKCEM coronavirus i vacation:
TPUBAJIUI NEPio BAOMA BiJl OJHOIO 3 TUIIOBHUX MICIb pOOOTH, CTyAll, etc. viewed as
obligatory holiday imposed by stringent COVID-19 obligations, mae 3Ha4eHHS:
suMyuieHa eionycmka nio yac xapaumuwuy, noe’sasanoco 3 COVID-19; mpueane
nepedysanHs Oaneko 6i0 36UYAlHO20 Micysi pobomu abo HABYAHHA 3 Memoio
bopomboU 3 enidemiero KOpoHasipycy.

BucnoBkn. TakuMm YHWHOM, MOXXHA 3pOOMTH BHCHOBOK MpO TE, IO IPH
nepeaadl aHMIHChKUX HEOJIOTI3MIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO OCHOBHHUM 3aBIaHHSM IS
nepeksiazaya € 3°sACyBaHHS iX 3MICTY Ta MiA0Ip Kpalloro npuioMy ajis aeKBaTHOTO
nepexiany. lle mo3BonmuTh 30eperTv BKIQJCHI B HEOJIOTI3M KOHOTAIlii, CTHIIICTUYHE

3a0apBiIeHHS Ta NEpeaTH peaii y BUMIAJKY 3 JJIHTBOKYJIBTYPHUMH OCOOTUBOCTSIMU.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
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2. Kozyb6aii 1. B., Xamku A. 0. JlocnimkeHHS! CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHHUX OCOOIMBOCTEH
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ap’a Jlesuywka,

3000y6au OC «baxanaspy I kypcy,

Kageopa cepmancvkoi inonozii ma nepexiado3Hascmaed,
XmenbHuybKull HAYioHaNbHUL YHIGepcUumem

€eszen /lonuncokuil,

O00KmMOp Neda2ocivHux Hayk, npogecop;

npoghecop xagheopu cepmancobkoi Qinonoii ma nepexiado3Hascmaa,
XmenvHuyvkutl HayioHanIbHUU yHieepcumem

CIIOCOBHU NEPEKJIAJTY HEOJIOT'I3MIB YKPATHCBKOIO
MOBOIO, 11O BUHUKJINA BHACJIJOK CBITOBOI MAHJIEMIi COVID-19
YKPAIHCBKOIO MOBOIO
HalakryanpHimmmIMy npudruHamMu 1nosisu HeonorizmiB y 3MI e Taki: 1) morpeba
B MO3HAYEHH1 HOBOI pealtii; 2) ICHyBaHHS peaiii, aKi He MalOTh paHillle BiAMOBIIHOTO
MO3HAYCHHS; 3) OUIBII 3pydYHE TMO3HAYeHHS peaiii; 4) HeOOXIAHICTh MiIKPECIUTH
3MiHY comianpHOI pom mnpeaMery. llepeknan HEONMOTi3MIB €  OJIHIEKD 13
HaWCKJIAIHIIMX MpoOseM, 3 SKUMHU CTUKAIOThCS mepekyagadi. OueBHIHO, WO
AQHDITINChKI  CITIOBHUKM HE MOXYTh BIOpa3dy 3apeecTpyBaTd HOBI  CJIOBa,
CJIOBOCIIOJIYYEHHS Ta OKa3loHaNli3MHU. B pesynprari nepekiiajiad MOBUHEH CIIUPATUCS
Ha KOHTEKCT 1 HaMaraTucs mepeaaTy 3HaueHHs HEOJIO0T13MIB Ha MOBY TEepEKIIaIy.
3arangoM iCHYIOTh YOTHPU OCHOBHI CIIOCOOM TepeKyaay HeoJori3miB: 1) miadip
€KBIBaJI€HTa B LIUIbOBIA MOBI, 2) TpaHCHITEepalis Ta TPAHCKPUIILIs, 3) KaJdbKyBaHHS,
4) onmcoBuii niepekian. [lepmmuii croci6 € HainpocTimmM. SKIIo ¢i1oBo 3a(iKCOBaHO
y CJIOBHHMKaxX, 3a3BHYail Hemae mpoOiieM 3 TMONIYKOM eKBiBaJeHTiB. OcoOIMBO
BOXIIMBO TMEPEBIPATH iXHE 3HAYEHHS TPU BUKOPUCTAHHI MPHUIAOMY OIKMCOBOTO
nepexiamxy. lleit  mpuiioMm  BBaKaeThCs ~ HAWOLIBII  MPOAYKTUBHUM B
aHIVIO-yKpaiHChKOMY Tepekiail 4epe3 alOCONIOTHO PI3HY MNpUPOAY 3aco0iB
BUPAKEHHS Y IIUX TBOX MOBaX.

PosrnssHeMO nmoknamHilme NPHUKIAAM HEOJOTi3MIB, SKI TEpeKIagaloThes 3
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JIOIIOMOTOF0 TPAHCKPUIILil Ta TPaHCaiTepauii: Coronapocalypse
(coronavirus+apocalypse): KOpOHAanoOKaJIINCUC — KIHEIb CBITY, CIPUYUHEHUN
emimemiero Covid-19 (tpancmitepanisi); Coronaphobia (coronavirus + phobia):
kopoHaoOisi — cTpax mepea KopoHaBipycoMm (Tpanciitepaiis); Quarantech
(quarantine+technologies) — xapaHTeK — TajpPKETH Ta MPOTPaAMU, 110 JAOIMOMAararTh
BOUTH Yac y camoi30Ji1lii (TpaHCKOIyBaHHS).

The day after taking office, Mr Biden signed 10 executive orders as part of a
sweeping ‘“‘wartime” Covid action plan [1]. Yowce nacmynnoeo ousa nicis ecmyny
Hanocady nau bauiden nionucas 10 eukoHasuux po3nopsaoNceHb SAK UYACMUHY
macuimaobnozo naauy oiit cnpamoeanux npomu Koeiody. Covid action plan nepenano
aHAJOTOM B YKpAaTHCHKIM MOBI 13 3aCTOCYBaHHSM TpaHCIITEparii s mepenadi
Heosorizmy Covid [3].

Ak BUAHO 3 TMPUKIAAIB, 3a JOMOMOIOK MPUUOMIB TPAHCKPUMIi Ta
TpaHCHiTepalii MepeKIaaroThCs HEOJOTi3MH, YTBOPEHI Yy PI3HUNA  Crocio:
CJIOBOCKJIQJIaHHSIM, 3POILIEHHIM, adikcalliero, peayruviikamiero. OaHak 1eu cmociod
nepeKIaay HaBps 49U € e(pEKTUBHUM JIsl TAKUX HOBOYTBOPEHbB, SIK 3POIIEHHS, aJKe
yKpaiHOMOBHOMY YMTaueBi, MIBUJIIIE 32 BCE, OyyTh HE3PO3YMIJIl Taki CJIOBa, K OIVK
(blog + book = blook — knuea, nanucana 6nozcepom) abo énoe (video + blog = viog —
8i0eob102).

Cepen BnacHe MEpPeKIAJHUX CHOCOOIB B OKpPEMY TUIKY BUAUISETHCS
KaJbKYBAaHHS, SIKE 3aiiMa€e MPOMIXKHE MOJOKEHHS MK MOBHICTIO MEPEKIATHUMU 1
YaCTKOBO TEPEKIIaJIECHUMHU CIoco0amMu Tepeadi HeoJIoT13MIB. «be3nepekiaoHicmvy
KaJIbKyBaHHS TPOSIBISIETbCS Y 30€peXeHHI MOCTIMHOI BHYTPIIIHBOI (POPMH CIIOBA.
3BiZICM BUIUIMBAE, MO KAIBKYBAHHIO 3a3HAIOThH JIMIIE HEOJOTI3MU CKJIIQJHOTO CIIOBA.
Hanpuknan, cioBo greenaudit cknanaetses 3 green 1 audit, 00MaBa OKPEMO MOXYTh
OyTH NEPEKIACH] SIK «3eleHutd» Ta «ayoumy, MPHU iX CKIAJAaHHI BUXOJUTh «3el1eHull
ayoumy. llepeBaroro npuiioMy KajlbKyBaHHS € CTUCIICTh 1 MPOCTOTA €KBIBAJICHTA, 110
OTPUMYETHCSI 3 MOTO JIOMIOMOTOIO, 1 IOTO OJTHO3HAYHA CITIBBIAHECEHICTh 3 BUXITHUM
CJIOBOM, IO JIOXOJIUTH IO TMOBHOI 00OPOTHOCTI BianoBigHOCTI. The first confirmed

coronavirus infections in Europe and the United States, discovered in January, did
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not ignite the epidemics that followed, according to a close analysis of hundreds of
viral genomes [3]. Ilepwi niomeepodiceni Koponagipychi ingexuii ¢ €sponi ma
CIlIIA, euseneni 6 ciuni, He npusgeiu 00 NOOANbWUX enioemill, 32I0HO 3 NUIbHUM
ananizom comemns GipycHux ceromis. Tak, B 1IbOMY MPUKIIAJl BUKOPUCTAHUN TIPHUIOM
KaJbKyBaHHS MPH TIEpeiadi YKPaiHCHKOI0 MOBOIO COFORAvIrus infections.

OnucoBuii mepekJyaja mojsrae y nepenadi 3Ha4€HHs aHTIINCHKOTO CJIOBa 3a
JOTIOMOTOr0 O1JTIbIII MEeHII nomupeHoro nosicienus. Long Covid is a very debilitating
condition with serious cognitive conditions, says researcher [2]. Tpueane
3axeoprosannusn Ha Koeio ye oysice sucnax)ciusuti cmau iz cepuo3HuUMU KOCHIMUBHUMU
posznadamu, — Kaxce oocnionuk. Find out what causes maskne and how you can help
prevent it [4]. [Hiznaumecs, wo 6UKIUKAE NOUYEPBOHIHHA HA WIKIPI 6HACTIOOK
HOCIHHA MACKU [ 51K 8U MOdiceme Yybomy 3anooiemu.

BucnoBku. Ilannemis KOpoOHaBipyCy CHPHYMHWJIA TOSBY 3HAYHOTO ILIACTY
HEOJICKCEM, IO PEIPE3CHTYIOTh HOBI MOBHI TEHJCHIII Ta MOHATTS — HEOKOBIIU3MIB,
oTepyBaHHS SIKUMH CTajI0 1HTETpaJbHUM JUTsl PYHKI[IOHYBaHHS MOBHOTO KOJIEKTHBY B
HOBIH HOpMaJILHOCTI. [IpOMyKTUBHUMH MOJIEISIMU TBOPEHHS JIGKCEM HEOKOBIJOKOHY,
Ha Halle CIOCTEPEXKEHHS, € Teneckomis, adikcallis Ta CIOBOCKJIAJaHHS, IO

3YMOBIIIOIOTh MHOKHUHY HIAXO/1IB 10 IXHBOTO NEPEKIaly.
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Ymancoxuii 0epoicasnuti nedazoeiunuil yuisepcumem imeni Ilasena Tuuunu
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JIHFBOCTUJICTUYHE BIITBOPEHHS IPOHII B IEPEKJIAJAX

IpoHist Ha JIGKCMKO-CEMAaHTUYHOMY PiBHI CTBOPIOETHCS OpPraHi3alli€ro 3acoOiB
MOBU SIK Y CTPYKTYpl aBTOPCHKOTO OMNOBIJAHHS, TaK 1 B MOBJIEHHI MEPCOHAXIB 1
NEPENAEThCA Yy BHUIIIAI MIMPOKOTO Jianma3oHy CTUIICTUYHUX MpHUoMiB (KanamOypa,
MeTadopu, yocoOneHHs, 00pa3HOTO MOPIBHSHHS, OKCIOMOPOHA, TinepOosu, 3¢BIMH,
anto3ii). [IpyurHa BiHECEHHS MEPEepaxOBaHUX MPUKUOMIB A0 1POHIYHO MApKOBAHHUX
MOJISATaE, HacaMIIepesl, y 3IaTHOCTI CTBOPEHHSI MEBHUX BIATIHKIB MOJAIBHOCTI, TOOTO
BUSBIICHHS HETaTUBHOI'O CTABJIEHHS aBTOpa JO YMHHHKIB JiMCHOCTI. Bylo nmomiyeHo,
IO B I[bOMY BHIIAJIKy IpOHIS MEHII NPSIMOJIHIHHO peani3ye CTaBICHHS
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHHS CJI0BA JI0 MPEIMETHO-JIOTTYHOTO.

Kpurepisimu 111 B11OOpYy 1pOHIYHO MAapKOBaHMX CTHJIICTUYHHUX 3acOOIB €:
1) 3maTHICTh O CTBOPEHHS JPYTOro IJIaHy, 0 KOHTPACTY€E 3 MEPIINM; 2) KOHTPACT
MDK TMPEIMETHO-JOTIYHUM Ta KOHTEKCTyaJbHUM 3HAYEHHSAM; 3) HasABHICTb
€MOIIITHO-OI[IHHOTO KOMIIOHEHTa. BaxymBuMm € To (akT, MmO MOXKIHUBICTH 0
CTBOPEHHsI IPOHIYHOTO €(eKTy HEe € CHCTEeMHO 3aKpIIUICHOI0 3a JIEKCUYHOIO
OUHUIICIO (OJUHUIIMHA) XapaKTEPUCTHKO0. Y 3B’SI3KY 3 MM MEPIIOPSTHE 3HAYCHHS
CII HaJaBaTH KOHTEKCTyaJlbHUM yMOBaM peaji3amii i1poHii, fKi BpPaxoOBYIOTh 1
JIHTBICTMYHI Ta EKCTPATIHTBICTUYHI (DAKTOpU, IO € MPOSBOM (YHKIIIOHAIHHOTO
X0y Y BUBYEHHI 1poHii [1, c. 125].

OdyeBugHO, 1O 3aco00M Ta MNPUHOMH MOXYTh OyTH MEHII a0o0 OLIbII
CIeliali30BaHi sl BUPKEHHS aBTOPCHKOTO 1POHIYHOTO CTABJICHHS /10 BUKJIAJIEHOTO
(Tak, kamamMOyp, OKCIOMOpPOH, TinmepOon TpaJMIiiiHO BHUBYAIOTHCA SK 3acO0HU
CTBOPEHHS 1POHIYHOTO €(EeKTy); 4acTO YW PIJIKO BKHUBATHCS; BXOJAUTH B CHCTEMY
IHIIMX 3ac001B Ta NPUIOMIB 200 3’SBISATHCS 130Jb0BaHO. /|0 OCTAaHHBOTO BUNAJKY,
3a3BUYal, HAJICKUTh BXKHUBaHHSA uncToro antudpasucy (12,9 % Bcix BUMNAAKIB
peanizalii ipoHidHOTO ceHcy). [IpoTsiroM TpuBaioro vacy ipoHis Oysa moTyXHUM (i
HallyacTilne €IMHUM) 3HApSAIAM PEKOHCTPYKLII He JIMIIe A XyIOKHHUKIB, aje i
BCI€1 MUCIIIYOT YaCTHHM, @ 3TOJIOM — 1 Cy4aCHOTO CYCHUIbCTBA; OJHUM 13 HEeOararbox

TAHUX METOJIB MOBODKEHHS 3 TOTAIITAPHUM KYJIBTYPHUM MPOCTOPOM 1 CBOTO POIY
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aHEeCTE3yIUUM 3aco00M, 110 JO3BOJISIB IPOTHCTOSTH KOLIMAapy paasiHCbKUX OYJHIB,
HE BHAJAIOUM y Biuyaid Ta iCTEpUKy. Y XOAl OUIbII HIK JABOXTHCSYONITHBOI 1CTOPIT
JOCHIDKEHb  1pOHIT ysABJICHHS TMpo Tied (EeHOMEH 3Ha4yHO 3MIHIOBAIUCA 1
MOTIOBHIOBAJIUCS, BKJIIOYAIOYM JIO CBOIX JIOCHIIHUKIB HE TUIBKH (DIJIOJIOTIB 1
dinocodis, a i JiTepaTypO3HABIIIB, KyJbTYpOJIOTiB, IICUXOJIOTIB, MICUX0AHAITUKIB. |
X0ua BU3HAYEHHS, BIIEpIIE JaHE LbOMY SIBUILY L€ ApHUCTOTENEM («BUCIIOBIIOBAHHS,
10 MICTUTH TTy3yBaHHS HAJ THM, XTO TaK JiHCHO AyMaey), y 3aralbHOMY BUITISI HE
BTPATHJIO CBO€I aKTyaJIbHOCTI, BCE K TaKH Cy4acCHI HAyKOBIIl B Tajy31 MOBO3HABCTBA
TaK 1 He BUPOOWIIM €IMHOI IyMKH Hi IIPO IIMOWHHY CYyTHICTh IIbOTO (heHOMEHA, Hl PO
MOTO XapaKTEPUCTUKH [2, c. 69-73].

JlinrBicTamu Oyio 3ampoOINOHOBAHO TaKi PEKOMEH/OBaHI MpaBWIa TMEPEKIaTy
1pOHIi:

1. IloBuuii mepeknang 3 HE3HAUHUMHU JIEKCHYHUMU YH TpPaMaTHYHUMU
IEPETBOPEHHSMU 3aCTOCOBYETHCS Y BHUIIAJKaX, KOJIU 1€ JO3BOJSIOTH SIK CJIOBECHMI,
TaK 1 TpaMaTUYHUI CKJIaJ IpOHIYHOTO 3BOPOTY Y BUXIJTHOMY TEKCTI, 32 YMOBHU 30ITy
COLIIANTbHO-KYJIBTYPHHX acoLiallii.

2. Po3mmpeHHs BHXITHOTO 1POHIYHOTO 3BOPOTY 3aCTOCOBYETHCS Y BUIIAJIKAX,
KOJIM 3MICT IPOHIYHOTO CJIOBOBKMBAHHS HEOYEBUIHUNA JUIsi  1HIIOMOBHOTO
KyJBTYPHOTO CEpeloBUIla. Y TaKWX BHUIMAJKaX YAaCTHHA KOMIIOHEHTIB 1pOHIi, IO
MalOThCs Ha yBa3l, OJSTA€ThCS B CIIOBECHY (DOPMY y BUIVISIAL N1ENPUKMETHUKOBHUX a00
TIEMPUCTIBHUKOBUX 3BOPOTIB, PO3LUIMPEHUX aTpUOyTUBHUX KOHCTPYKIIii ToImIo [3, C.
295].

3. AHTOHIMIYHMI Nepeksa, TOOTO MepeKa 13 NPOTUICKHUM I'paMaTHYHUM
YH JIEKCUYHUM 3HAY€HHSIM, 3aCTOCOBY€ETHCS TOJI1, KOJIH MPSMUN MepeKiiaj yCKIaaHIOe
NepeKIIaIHy CTPYKTYPY B CHIIY BIIMIHHOCTI TpaMaTUYHKUX a00 JISKCHYHUX HOPM 1 TUM
CaMUM 3aTeMHIO€ a00 B3arajl He IIepe/lae CEHCY 1pOHIi.

4. JlonaBaHHSI CMHCJIOBUX KOMIIOHEHTIB 3aCTOCOBY€TBHCSl Y THX BUMAJIKAX, KOJIU
noTpiOHO 30eperTu BUXIJAHI JIEKCUKO-TpaMaTuyHi (opMmu (Hampukiaa, LUTaTH) B

yMoBax iH(opMarliitHoi HeTOCTaTHOCTI aHAIOTTYHHUX (HOPM Y MOBI TIEpPEKIIa Y.
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5. KynbrypHO-cUTyaTHBHa 3aMiHa 3aCTOCOBYETHhCS y THX BHIMaJKaX, KOJIU
npsiMe BIATBOPEHHS CIOCOOY BUpPa)KEHHS 1pOHII HEMOXKJIMBE, OCKUIbKM BIH HE Oyne
CHOPUMHATUN TEpEeKIaaloyol0 KyJIbTypolo, a camMa IpoHis Mae OyTH IepenaHa,
OCKUIbKM CTAHOBHUTH ICTOTHY YaCTHHY aBTOPCHKOTO cHocoOy BHUpakeHHs [4, c.
183-226].

Ha cydacHoMy etami pO3BHUTKY JIHTBICTHYHOI HAyKH JOCHITHHUIIbKA JTyMKa
npsiMye BiJl 00’€KTa JOCIHIDKEHHsS /10 KOHTEKCTIB ICHYBaHHS OCTaHHBOTO, IO
posmupiotoThes. He crtama BuHATKOM 1 ipoHis. B ocTaHHI pOKH NPHHIMIIOBO
3MIHWJIOCS, YCKJIQJIHWIOCS Ta 30araTuiaocsi YSBICHHS IPO IPOHIIO; SIK 00 €KT
JTOCHIPKEHHSI BOHA TMOCIHIJIOBHO BKIIIOUAETHCS B Jefaii OUIbII yCKIAgHEHI 1
B3a€MO/II}0Y1 CHCTEMHU, BUBOJIUTHCS 32 MEXKI CBOTO KOHKPETHOTO (PYHKIIIOHYBAHHS, Y
100JIbHOMY KOHTEKCTI — SIK MPOSIB 3aKOHOMIPHOCTEM CUCTEM JIe/iajli BUIIIOTO PIBHS.
Peamnizaiiiss OCHOBHMX NPHUHIMIIB Cy4aCHOI JIHIBICTUKHA B MPOLECI BUBYECHHS 1pOHIL
IEPEKOHJIMBO JIEMOHCTPY€E 3POCTaHHS IHTEpPEeCy A0 LbOT0 MOBHOTO SIBUINA, IO
XapaKTEepU3y€eThCS ~ KOMIUIGKCHHM  CHHTE3yIOUMM  TiaxofoM. Bimomo, 110
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUI piBeHb po3misinae (yHKIIOHYBaHHsS Pi3HOBHIIB 1pOHii, ane i
J0C1 y HAYKOBO-TECOPETUYHMX JOCIIHKEHHSIX HE TTOBHOIO MipOI0 BCEOIYHO BUCBITIICHO
(YHKIIOHYBaHHS IpOHII $SK MOBHOI OJIMHHUII Yy XyAOKHBOMY TeKcTi. IpoHiuHe
OIIHIOBAaHHS CTa€ HEOOXIHMM IIOA0 AHTPOMOLEHTPUYHOTO TEPEOCMUCTCHHS

JIHTBICTUYHUX 171EM.
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ooyenm xagheopu nepexiaoy, NPuKiaoHoi ma 3a2aibHoi 1iHe8ICMUKLU,
LlenmpanvHoykpaincokuli depaicasHull yHigepcumem
imeni Bonooumupa Bunnuuenxa

AHIJIIACBKA JEKCHKA HA TO3HAYEHHS KIBEP3JIOYUHIB:
MOBHUM I NEPEKJAJIALIbKUIA ACOEKTH

Y cyyacHOMy [I100a/Ii30BaHOMY CBITI 3JIOYMHU 3 BHUKOPUCTAHHAM
1H(MOpMaIIiTHO-TEeIEKOMYHIKaIITHIX TEXHOJIOT1! € OJTHIEIO 3
HaWAMHAMIYHIIIMX TPyl CYCHUIbHO HEOE3MeYHHX MpaBONOPYLIEHb SK Y
PO3BHHEHHX KpaiHax, Tak 1 B YKpaiHi, ¢ KiOep3JI0unHH CKIAAI0Th I ITHIA 3a
o0csroM BHUJ €KOHOMIYHOI 3mounmHHOCTI [1, c. 15]. Ha waci meit BigHOCHO
HOBUU BHJI TPaABONOPYIICHh aAKTUBHO JOCHIIKYETHCS  yYKPaiHCHKUMU
daxiBisgMH 3 TIpaBa, OJHAK y 3B’SI3KY 3 THM, 110 aHIIIIChKAa MOBA € OCHOBHOIO
MOBOIO  IHTEpHETY ¥ MOBOK OpWTiHANY KJIIOYOBHUX  MDKHApPOIHUX
HopMaTuBHO-ipaBoBuXx  akTiB  (HITA) 3 mpobmem  KibGep3IOYMHHOCTI,
HAJ3BUYAHO aKTYyaJbHOIO TOCTaE rpobiemMa Onucy i nepexiiaay JEeKCUIHUX
HOBOTBOPIB Ha TMO3HAYEHHS KiOEP3J0YMHIB YKpaiHCbKOI MOBOI0. Kopriyc
MaTepily CHOCTEpEXKEHHS B HAIIOMY JOCTIKEHH! CKIAJAIOTh OpUOUYHI
MmepMiHU HA NO3HAYEeHHs KiOep3104uHie, SK1 3a TEMIIOPAJIbHOIO O3HAKOKO
BBAYKAEMO JIeKCUYHUMU THHOSAYIAMY HA TIH MIJCTaBl, IO MPaBONOPYLIEHHS B
KiOepnpocTopi BBIMIUIM 0 OPUAUYHOI MPAKTUKH B OCTAaHHIO 4BEpPTh XX
CTOJITTS ¥ Ha Yacl IHTCHCUBHO BHJIO3MIHIOIOTHCS, a OT)KE HA3BH IIUX 3JIOYHNHIB
€ TIOPIBHSTHO HOBUM MOBJICHHEBO-MOBHHM SIBUIIIEM.

TeopeTuHOIO  OCHOBOKO  YIpyNyBaHHA  JIEKCHYHUX  OAUHUIL 3
KOMIIOHEHTOM-HAa3BOK  KIOEp3JIOUMHY CIYTye MOJOXKEHHS, 3TIJHO 3 SKUM
JICKCUKO-CEMaHTHYHA CHUCTEMa MOBH Ma€ TIONbOBUM Xapaktep [2, c.214] 1
CKJIQZIAEThCS 3 JIKCMKO-CEMAaHTUYHUX ToJiB 1 MikpononiB (mpam — JICMII), to6to
CYKYITHOCTI «IMapaurMaTUYHO TIOBSI3aHUX JICKCHYHUX OJUHUIL, SKI 00 €aHaHI
CIUJIBHICTIO 3MICTY, 1 BigoOpa)kaloTh IOHSATTEBY, MpPEAMETHY a00 (PYHKIIIOHAJIbHY
NMo/IIOHICTh MO3HAUYYBAHUX SBUI [2, ¢. 211]. s HaIoro AOCHIIKEHHS BaXKJIUBUM €

Te, M0 «CKJIAJ 1 CTPYKTypa JEKCUKO-CEMAaHTUYHHX IIOJNIB y PI3HUX MOBaxX HE
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30iratotbes» [2, c. 212], 3Bimcu pobumo npunyienss, mo JICMII “Cybercrime” B
anrmiiicekii MoBi Ta JICMII «KibGep3inounHu» B yKpaiHChKI MOB1 BMILIYIOTh
Oe3eKBiBaJICHTHI 1 HETIOBHO €KBIBAJICHTHI €JIEMEHTH, SIKI MOXYTh CKJIACTH TPYIHOIIII
nepexiamy.

Jlist BimOopy Mmarepially CHOCTEPEKEHHS MU Opajid 10 yBark OKPEMO B3SITE
JIeKCUYHE 3HA4YeHHsI CJIOBAa 3 BJIACTHBOIO HOMY IHTETPAJbHOI O3HAKOIO «3JIOYHH,
3MIMCHEHUN 13 BHUKOPHUCTAaHHAM KomI'torepa abo B Kkibeprpocrtopi». I[lonem
(GYHKIIOHYBaHHS HAIIOTO EMIIIPUYHOTO Marepiasly oOpaHO TEKCTH [BOX THIIIB —
HOPMAMUGHO-NPABOGI axkmu TIPO KIOEP3JIOUMHH, SIKI € axosumu IOPUTAIHUMU
TEKCTaMH, a TaKOX Mepexcesi Heghaxosi TEKCTH, TPUCBAYEHI TEMaTHIl
KiOep3nmounHHOCTI. Takuii miaxia OOTrpyHTOBYEMO THM, IO HOMIHAIIT K1OEP3IOYHHIB
€ JICKCUYHUMH 1HHOBALIAMHU-IOPUIMYHUMHU TE€PMIHAMH, SIKI 1€ HE 3HAWIUIM CBOTO
NOBHOIO BIJOOpPaXEHHSI B IOPUIUMYHHMX CIIOBHHMKAaX, a BXKHUBAKOTHCI y (paxoBux i
He(axoBUX TEKCTaX, JI0 TOTO K IOPUANIHUN TEKCT BBAKAETHCS BITHOCHO CTA0LILHUM
cepenoBuileM 00’ €KTUBAILIll 3HAYEHHSI FOPUIUYHUX TepMIHIB [4, c. 35-36].

BukopucToBytoun HU3KY HapaMeTpiB A aHali3y IOPUIMYHUX TEPMIHIB |3,
c. 331-337], npencraBumo xapaktepuctuku komrnoHeHTiB JICMII “Cybercrime”. 3a
BY3bKOCUCTEMHOIO JIETEPMIHOBAHICTIO O3HAYEHI TEPMIHH BIIHOCHUMO JJO CEMAHTHUYHO1
Karerorii 0is/0isnus. 3a 1eQiHITHBHICTIO JOCTIDKCHI TEPMIHH € K 8U3HAUEeHUMU, TaK
1 Hesuznauenumu (ixH1 nediHimii He 3adikCoBaHI B JEKCUKOrpadiuHUX HKepeliax),
TOOTO BOHU BHUABISAIOTH PI3HUN CTymiHb JAe(iHITHBHOCTI. 3a crenudikoio

Monocemii/nonicemii y CEMaHTUYHIN CTPYKTYpl HOMIHAII] KiOep3JIOUMHIB BUSIBISIIOTh

K [HMEeHCIOHANbHULl TUT 3HA4YCHHs, TaK 1 eKCMmeHCIOHanbHuli, O3HAYeHl Ha3BU
IHKOPIIOPYIOTh 3HAYHHUI IJIACT TEPMIHOJIOTI30BaHOI 3arajbHO BXKMBAHO! JICKCUKH,
SKUM BJacTuBa nonicemis. CEMaHTUKO-KOPEISIINHI _XapaKTEePUCTUKU TEPMIHIB
OXOIUTIOIOTh SIBUINA 2iMOHIMII, CUHOHIMIi, TIPUYOMY OCHOBHI TOHSTTS 3a3BHYAM
BUPAXKAIOTHCS 32 JOIMOMOTOI0 pOO0SUX TEPMIHIB, Y OLIBIIOCTI BUIMAIKIB Il TEPMIHU

BUPAXEHI OKPEMHMM CJIOBaMHU, a 6u008i — TEPMIHOCIOIYYEHHsIMU. 3a

(YHKIIHO-TisIbHICHOIO HaBaHTAXKEHICTIO ocoOnuBe 3HAYEHHS Mae
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KOHYenmyanibHo-mooenioya QyHKIST TEepMiHy SK BepOajizaropa KOHIICOTY
CYBERCRIME/KIBEP3JIOYHMH.

OTxe, 3a TEMIOPAIBHHM KPUTEPIEM TIyMAaunMO AaHIIIWCHKI HAa3BH
NPOTUNPABHUX KiOepaisiHb ekcuunumu innosayismu JICMII “Cybercrime”, sxi €
€IeMCHTAPHAUMH HOMIHATUBHUMHU OJWHHIISIMU ITIIMOBH KPHMIHAJIBHOTO IIpaBa —
IOPUOUYHUMU MepMIHaMy, TI0 TO03HAYalOTh OPUAWYHE TOHSATTA KiOep3nouuHy W
BOJIOAIIOTh TEBHUM Ha0OpPOM TEPMIHOJIOTIYHUX XapaKTepUCTHK. Y 3B’S3Ky 3
He30IraHHAM ~ JICKCMKO-CEMAaHTHMYHUX TMOMIB Yy pI3HMX MOBaX  aHIIIICHKI
tepminoonuauili  JICMII “Cybercrime” MOXyThb HE MaTH BIANOBIIHUKIB B
YKpaiHChKIM MOBI, IO 3yYMOBJIIOE€ TPYIHOIIl IXHBOTO TEpeKaay, mpu mpbomy 65%
KITIOYOBUHMX  TMEPEKNIaallbkuX TpaHcpopmallid, 3a HAMMMH TMiAPaxyHKaMH,
CKJIQJIal0Th KaJIbKyBaHHS i TpaHCIITepallis.
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Hamania Iumban,

Kanoudam @inonociuHux Hayx, npogecop;

npocghecop xaghedpu meopii ma npaxmuKu iHO3eMHUX MO8,

Ymancoxuii 0epoicasnuti nedazoeiunuil ynisepcumem imeri Ilaena Tuuunu

IMPOBJIEMU INEPEKJIAZY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

HaykoBo-TexHIUHMI Tepekian — Ie Chemiali3oBaHa raiy3b MepekIamy, ska
3aiiMaeThes mepenadero iHGopmarlii, o CTOCYEThCS HAyKH, TEXHIKH, TEXHOJOT1N Ta
1HXeHepii, Mk MoBamH. Llg ranmy3p nepekiany BKIOYae B ceOe MepeKiia]l HayKOBUX

CTaTeil, TEeXHIYHUX JOKYMEHTIB, pO3pO0OK, IHCTPYKIIN 3 eKCIUTyarailii, MaTeHTIB,
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cnenu@ikalii, TEXHIYHUX 3BITIB Ta 1HIIMX TEKCTIB, K1 MAlOTh TEXHIUYHY a00 HAYKOBY
cupsiMoBaHICTh. [IpoOnemMu HayKOBO-TEXHIYHOTO MEpEKIady BUCBITIECHO y Mpalsx
Taknx HaykoBmiB, sk B.Kapaban, A.KoBanenko, M. Olohan, O. Pe6piii,
JI. Yepnosaruii, JI. ApoBenko ta iH.

HaykoBo-TexHIYHUI Tepekyiaj] BUMAarae BiJ MepeKiajgadya NIUOOKUX 3HAHb Y
BIJIMMOBIAHIN TaiTy3l, OCKUIBKH TEKCT MOXKE MICTHUTH Ba)KKO3PO3yMITy TEPMIHOJIOTIIO
Ta ckiaagHl koHmenuii. Ilepexkmamay TakoX TIOBUHEH MaTU BHCOKUW DIBEHb
TEXHIYHOTO PO3YMiHHS, 11100 MPaBUIBHO BIATBOPUTH TeXHIYHY iH(opmarito. barato
TEKCTIB Yy I[1{ Trady31 TaKoX MOXKYTh CyIIPOBOIKYBATHCS TpadiyHUMHU 300paKEHHSIMH,
CX€MaMH, JlarpamMamu, TaOMUIIMU TOILO, SIKI TaKOoX NOTPIOHO BpaxoBYBaTH Ta
a/IanTyBaTH y MEPeKIIai.

OCHOBHUMHU XapaKTEpUCTUKAMH HAYKOBO-TEXHIYHOIO MEpPEKJIaTy € TOYHICTb,
YITKICTh, BIAMOBIAHICTb TEPMIHOJOTi, a TaKOX BpaxXyBaHHA OCOOJIMBOCTEH
TEXHIYHOTO CTUJIIO0 Ta popMaTyBaHHS JOKYMEHTIB. KpiM TOro, Ba)JIMBO BpaxOByBaTH
MDKHApOAHI CTaHAAPTH Ta BHUMOTHM JI0 JOKYMEHTalli B PI3HUX rajgy3sx HayKd Ta
TEXHIKH.

Hailinommupenimummu rnpo0iemMamMu HayKOBO-TEXHIUHOTO MEPEKIIAY €:

1. Ckaagna tepmiHoJsioria. HaykoBl Ta TEXHIYHI TEKCTI MICTSTh BEIUKY
KUTBKICTh CIEIiali30BaHOl TEPMIHOJIOTI, sika MOXKE OyTH CKJIQJTHOIO IS TIEPEeKIIamy.
BiacyTHicTs BIAMOBIIHMX TEPMIHIB a00 HEOJHO3HAYHICTh MEPEKIaay MOXKE
NPU3BECTH JI0 HEAJIEKBATHOCTI MEPeKIay.

2. Cneundika cruiaw. HaykoBi TekcTH 4acTo MarOTh (OpMaabHUN CTHIIb,
30KpeMa BUKOPHUCTOBYIOTHCSl CKJIAAHI I'paMaTH4HI KOHCTPYKIi Ta JOBI1 PEYEHHS.
[Tepexnagau moBuHEH 30epertu 1er (HOpMaTbHUN CTHIIb, ajie TPU ILOMY 3pOOHTH
TEKCT 3PO3YyMUIMM JIJIS IIJIbOBOI ayUTOPIi.

3. TounicTh i mNpaBWIbHiCTB. Y HAyKOBUX Ta TEXHIYHUX TEKCTax
HAJ3BUYAHO Ba)JIMBAa TOYHICTh 1 NPABWIBHICTh TMEpEeKIaay, OCKUIbKH HaBITh
HaMEHIII HETOYHOCTI MOXYTh TPU3BECTH JO HENPABWIBHOIO PO3YMIHHSA
iH(pOopMaIii.

4. Beaukuii o6csr ingopmanii. HaykoBi TEKCTH 9acTO MarOTh BEIUKUN 00CST
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iHdopmarii, kUil Moke OyTH CKJIaJHUM JUIsl €PEKTUBHOTO Tepekiany 0e3 BTpaTu
3MICTY Ta ypaxyBaHHS ClIeU(IKH KOHTEKCTY.

5. Oco0uBOCTI TexHiYHOI JOKyMeHTamii. TexHIYHa IOKyMEHTallil YacTo
MICTUTh TaOJIHIl, cXeMH, GOpMYJIH Ta iHII rpadiydi eIeMEeHTH, SKI TaKOX MOTPIOHO
a/IanTyBaTH Ta MEPEKIIACTH.

OcobOmuBy yBary y IMpoleci IMepekiaay HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB BapTo
OPUAUIATA TEpPMIHONOTI. Y  JIHIBICTUII MNpoOJeMH HAyKOBOI TEPMIHOJIOTI]
nochimpkyBanun C. bynuk-Bepxomna, M. Bakynenko, A. JI’skoB, T. Kusk, . Kouan,
A. Kpmwxkanisebka, T. Ilanbko, I1. Cemnireit, JI. Cumonenko, B. IlIupokos Ta iH.

Jlnis mepexiananbkoi MPakTUKKA BaXKIMBO TMaM’ SITaTH, M0 JesKi KOHIETTH abo
TEPMIHU MOXYThb OyTH YHIKaJbHUMH JJIs1 MEBHOI MOBU a00 KYJIbTYpH 1 HE Maru
OpsMOTO E€KBIBAJICHTY B 1HIIIKA MoBI. TakoX 3Ha4YHAa 4YacTUHA TEPMIHIB €
Oarato3HauHUMH, TOOTO TEPMIHM MOXYTb MaTh JIeKUIbKa 3Ha4eHb a0o
BUKOPHUCTOBYBATHUCS B PI3HUX KOHTEKCTax 3 BIJITIHKaMH 3HaueHb. [Ipu mepexiaii
BAXJIMBO NPAaBWJIBHO BUOparh Ta 11€HTU(]IKYBATH KOHTEKCT, U000 YHUKHYTH
CILUTyTYBaHHSI.

[IBUAKUI TEXHOJOTIYHUNA MPOrPEC CIPUUYUHIOE BUHUKHEHHS HOBHX TE€PMIHIB
a00 3MiHy 3HaueHHA HasBHHMX. l[lepekianadam moTpiOHO OyTH B Kypcl HOBITHIX
PO3pO0OK Yy BIAMOBITHUX TATy3sX, 100 3a0€3MEUNTH aKTyaJbHICTh Ta JOCTOBIPHICTH
nepekiany. Jleski TepMiHM MOXYTh Marv KyJabTypHI a00 coIliajibHI aCHeKTH, SIKi
BA)XKO TMepelaTH YW BIATBOPUTU Yy mNepeknani. Hampukman, NOHATTS €THUKU Ta
BIJIHOCHH MDK IIpalliBHUKaMH OpraHi3alii i MiAMPUEMCTB MOXYTh MaTH BIJIMIHHOCTI
B PI3HUX KpaiHax.

Ha mwamry naymKy, mepimiouyeproBUM 3aBJaHHSM IEpeKjajava, 30Kpema
HAYKOBO-TE€XHIYHOTO TEKCTy, € BUOIp crenu(piuyHux TNepeKiagalbKux CTpaTerii,
HaWBaXJIMBIIIMMU 3 SIKUX € MEepeKiafanbki TpaHchopmarlii, sKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUIS Tiepedadl  creriaigizoBaHoi TexHiuHOi iHopmalli Mk wMoBamu. Hazpemo
HaWNoIUpeH1I TpaHchopMallii:

1. TpancaiTepauisi Ta TPAaHCKPUILisi, IKI BAKOPUCTOBYIOTHCS JJISl IEPEKIIATY

TEPMIHIB, Kl HE MAalTh MNPSIMOr0 E€KBIBaJEHTY B MOBI MpU3HAYEHHS. Y I[bOMY
135



BUIAJKY TEpeKIagadyl MOXYTh BHUPIIIUTH 3aJMIIUTH OPUTIHAJIBHUN TEpMiH, aie
3anMcary Horo y BUIIIA1 OyKB a00 3BYKIB, 3pO3yMUIUX ISl MOBH MPU3HAYEHHS.

2. Ilepedopmy/iloBaHHS SK CTpaTerisi BUKOPUCTOBYETHCS ISl Tepemadi
CKJIAJIHUX a00 TEXHIYHO 30PIEHTOBAHUX KOHIIEMIIMH OUIBII 3pPO3yMiJIO0 MOBOIO.
[Tepexnamay Moxe nepe@opMyliroBaTH pedyeHHs a00 TEpMIHM Tak, 1100 BOHU OyiH
JTOCTYTIHI JUTS IITHOBOT ayIUTOPIi.

3. YTounenHnsi. [Ilepekiamay Moke J0JaTH JIOAATKOBY 1HQopMaIlito abo
MOSICHEHHS JUIS Kpamoro pO3yMiHHA KOHIIENTy a0o TEpMiHYy, OCOOJIMBO SIKIIO
OpUTIHAJIBHUMN TEKCT HEIOCTaTHhO KOHKPETHUH.

4. Tuocapii i TtepmiHonoriyna YyHidikanis. BaxiuBum eneMEeHTOM
HAYKOBO-TEXHIYHOTO TIEPEKJIaly BHUKOPUCTAHHS TIOCAPIIB Ta TEPMIHOJIOTIIYHUX
CJIOBHHUKIB, IO MICTITh CTAaHAAPTHU30BaHI TEPMIHM 1 IXHI BIIMOBIIHUKHA Yy MOBI
npu3HadueHHs. lle momomarae yHUKHYTH HEOJHO3HAYHOCTI Ta 3a0e3MeYuTH
MOCJIIIOBHICTh Y BUKOPUCTAHHI TEPMIHOJIOTI.

5. AnanTamisi 10 KyJbTYpHHX BiaMiHHocTeil. [lepeknanadi Tako MOBHHHI
BpaxoByBaTl OCOOJIMBOCTI MEHTAIITETY 1 KyJAbTypHd HOCIIB MOBU MpPHU3HAYEHHS Ta
BIJIMOBIIHO QIaNTyBaTU TEKCT JUISl MICIIEBOI ayAMTOPli, YHUKATH HEMPUUHATHUX a0o0
HEOJJHO3HAYHHUX BUPA3iB.

3aranomM, mepekiIajadaM PEKOMEHAYEThCS MaTH TJIMOOKI 3HAHHS SK MOBH
OpHUTiHATy, MOBU MPU3HAYCHHS, TaK 1 TEMAaTHYHOI Tally3i, a TAKO)K BUKOPHUCTOBYBATH
CHeIliali30BaHl CJIOBHMKH Ta JOBIAKOBI Marepianu. TakoX BaXKJIMBO IMPOBOAUTH

NEPEBIPKY Ta KOPUTYBAHHS MEPEKIIay, 3aTydaroun (haxiBIliB 3 BIIMOBITHOT TaTy3i.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. Kapa6an B. 1. Ilepekiian aHmmiiichbKoi HAyKOBOI 1 TEXHIYHOI JliTepaTypu. BiHHUI :
Hosa xnura, 2002. 564 c.

2. Aposenko JI. C. IlociOHMK 3 mepekiiazy HayKOBO-TEXHIYHOI jiteparypu. Ogmeca,
2007. 60 c.

3. Olohan M. Scientific and Technical Translation. Routledge, 2015. 262 p.

Onvea Anosenxo,
Kanouoam @hinono2ivHux Hayk, OOYeHm,

136



ooyenm xKagheopu anenitiCbKoi MO8U ma MemooOuKy ii Hag4aHHs,
Ymancoruii 0oeporcasruii nedazoziunuil ynisepcumem imeni I[lasna Tuuunu

HNPUHIUII «ITPUXOBAHOT O ITIEPEKJIAAY» (FOREIGNIZATION) ¥
TEKCTAX CYYACHOI'O AHITTOMOBHOI'O JMCKYPCY

[IpobGnema MOBH, MUChMa Ta JIHTBICTUYHOTO Oap’epy MPOJOBKYE 3aTHUIIATUCH
OCHOBHUM JIEHTMOTHBOM CY4YacCHOTO aHIJIOMOBHOTO JMCKypcy. Ilepeknan XymoskHix
TEKCTIB 3 IHTEPIPETAIIE0 ETHOKYJAbTYPHUX peajllii BUKOHYE JEKUIbKAa (DYyHKIIIN:
30araueHHs JIGKCHKHU; JIIHTBOKYJABTYpHA TpPAHCISAIS, JOHECEHHsS JI0 4YuTauda
apoMaTry/KOJIOPUTY 1HIIIOMOBHOI KyJbTypH; PO3IIMPEHHS BIACHUX KYJIBTYPHHUX
KOpIOHIB; 30aradeHHs JyXOBHUX I[IHHOCTEH; (OpMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI
KOMITIETEHTHOCTI. He MeHII BaXkiInMBOIO (YHKIIEIO MEpEeKIaay y LbOMY KOHTEKCTI €
KyJbTypHa, fKa IOJSIrae B IHTEpHpETalii OCOOMMBOCTEW, MPUTAMAaHHUX MEBHIN
KyJBTYI.

SBumie, sKe y HayKOBIA JiTepaTypl pO3yMIIOTh TMiJi HENEPeKIaIHICTIO,
HaWJacTilie o3Hava€e CKJIAHICTh MiA00PYy aHAJIOTy B MOBI MEpEKIIay, 10 BiAMOBiIa€e
UM ETHOKYJIBTYpHUM peaiisiM. HenepexknaaHicTh MOXKe O3Ha4aTh HEAOCTATHIN
piBEHb  MIATOTOBUOI  (COLIOKYJBTYpPHOI,  ICHXOJIHIBICTUYHOI)  1HQopMalii
nepekiagada. CaMe TOMy BaKJIMBO OKPECIUTH NMPUHOMHU MOBOKEHHS Tepekiiagada 3
XyJIOKHIM TEKCTOM, BU3HAYUTH 0a30BY CTpATErit0 MIAXOAYy A0 HBOTO, 32 SIKOKO Y
OyJlb-IKOMY BUTMAJIKy Oy1yTh €JI€MEHTH HEBU3HAYEHOCTI, HEIIOPO3yMiHb, TPUXOBAHUX
CMHCIIIB TEKCTY, T€, 1[0 4acTo Ha3uBarTh “hindered communication”.

3ayBayKUMO, M0 KOJA KYJIBTYpH Ta MEHTAJbHICTh HApOAy MaKCHMalIbHO
MPOSIBIISIIOTHCST Y MOBI1 XyZIOKHBOT JiiTeparypu. OcoOIMBO SCKpaBO 1€ JEMOHCTPYIOTh
MOBH, SIKUM BJIa€ThCA 30€perTH «4UUCTOTY». ICHye Taka JieKcuka, sika He
NEPEKIANAEThCS 1 HE MAa€ aHAJIOrIB 1HO3EMHOK MOBOIO, OCKIJIBKH y BHUXIJIHIM MOBI
OXOILTIOE Ty CUCTEMY MOTIISIIIB HA pedi. JIGKCMYHI OUHUII Y1 BUCIIOBIIFOBAHHS, SKi
HEMOXIJIMBO TIEPEKJIaCTH, HA3WBalOTh JaKyHaMH abo0 ex3oTm3Mamu. JlakyHu He
O3HA4YalOTh HEMOXIIMBICTh MEpEeKIaay, BOHH BKa3ylOTh Ha BIICYTHICTb y MOBI
nepeksialy MOBHOTO EKBIBAJICHTA, IO BPAXOBY€E €THIYHI, COIlIalIbHI, KYJBTypHI Ta

icTopuyHi 0c00aMBOCTI. OCOOIMBO BaXKKUMHU JUJISl IEPEKIIAly € Taka rpyna JIaKyH siK
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XyJOXKHS JliTeparypa. TakuM 4MHOM, JJIs JOCSTHEHHS PIBHOIIIHHOTO MOBHOTO BILJTUBY
nepeKiIaaad  TOBUHEH  NMPUCTOCYBAaTH  CTBOPIOBAHWW  TEKCT  JIO  1HIIIOTO
€THOKYJIBTYPHOTO CIIPHIHSITTSL.

Ha npuknanl cydacHUX TOPYOIKHUX TEKCTIB CIIOCTEPIraEMO MOJISIPU3ALIII0
NEessKuX TOHATh. MOXKHA CKaszaT, IO MepeKIaJaHICTh/HeNEPEeKIaaHICTh — 1€
€THOJIIHTBICTUYHA  QJICKBAaTHICTh TEpeKIaay, IO BKIIOYAE IHTEICKTyalbHY,
MICUXOJIHTBICTHYHY, (UTOCOPCHKY 1, HE MEHII BaXJIHMBY, KYJIbTYPHY CKJIaJOBI.
YyacHuKaMu TIPOIIeCy BUCTYMA€E MUCHbMEHHUK SIK aBTOP OPHUTIHAIY Ta HOCIH MEBHOI
KyJAbTYpH (a31MChKOI, SIMOHCHKOi), a TakKoX IMepeKyiagady sIK I1HTepIpeTarop Ta
TpaHcaaTop iHpopMmailii. ToMmy OCHOBHE 3aBJIaHHS TIEpPEKIIaaua Mojsrae y «BiauyTTi»
aBTOPCHKOTO CTUIIIO, €MOXH Ta il MPOIYKTIB, a TAKOXK Y JI€TaJIbHOMY aHajli31 OKpEeMHX
€JIEMEHTIB KyJIbTypH (HampHUKJIad, BOKIUBUMHU € OKpPEMI €JIeMEHTH HeBepOalbHO1
KOMYHIKallli, [0 BIAPI3HAIOTHCS 3aJEKHO BiJl KYJIBTYpPHOTO MOXOKCHHS).
BinOyBaeTbcsi He Tepekiiaa i3 MOBH Ha MOBY, a 3JIMCHIOETHCS TaKHH BaXKITUBUM
KOHTAKT JIBOX KYJBTYP.

OCHOBHUMHU TIPUYMHAMH TIEPEKIIATHOCTI/HETIEPEKIATHOCTI € HECXOXKICTh MOB,
iX acCMMETpPUYHICTh (rpamMaruyHa, CEMaHTHUYHA, CTUJICTUYHA, JIEKCUYHA), a TaKOX
«IyX HapoAy», IO MICTUTBbCS y KOXKHIM MOBI Ta € IHIUKATOPOM 1JI€HTHYHOCTI,
crocobom (QopMyBaHHS HamioHaabHOro MeHTtamrtery. Croad BIIHOCHUMO 1
HEJ0CTaTHIA pPiBEHb MomNepenHboi 1HhopMallli, HeOOXITHUM aJeKBaTHIM BCEOIUHIM
nepenadi TeKCTy OpHUTIHATY, BaXJIHMBICTh TEpenadi TUMYAcOBOI AMCTAHINi (1HKOIA
nepekyial TOBWHEH HECTH BIIOWTOK JajeKWX dYaciB), PHUC  BIJAMOBIJIHOTO
JITEPATYpHOTO HAMPSMKY, Iepeaady 1HIMB11yalbHOTO CTUJIIO aBTOPA.

VY mportieci nepekiiaay XyJI0KHEOTO TBOPY 3yCTPIYAIOTHCS JACKITbKa TMPUHIIUITIB
(Teopiii): HEMOXUIMBICTD MEpeKIaay (BTpaTa BUX1IHOI iHGOpPMAIIii 1111 Yac epeKIiany,
BIJICYTHICTh MOXJIMBOCTI O0’€KTHMBHOI Mepenadl TEKCTy OpUTiHAIY), JIHTBICTUYHA
BIJIHOCHICTH (IOHSTTS, IIHHOCTI Ta MHUCJCHHS BU3HAYAIOTHCS KOHKPETHOIO MOBOIO,
HOCIEM SIKOi € JIFOJJMHA), MMOBHA MEPEKIAIHICTh (Teopis JIHIBICTUYHUX YHIBEpCAIIid,
KOJIM pealibHa IIACHICTh MPUOIM3HO OJHAKOBA ISl BCIX HAPOAIB 1 TOMY OUIbII-MEHIII

BiJoOpakeHa y BCiX MOBax). Y XydOXKHIA JITEparypi 3yCTPIYa€MO TaKOXK TEPMiH
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«OyKBami3mM», KN CIpUMae MOBY, SIK MEXaHI4Hy cucTemy ciiB. [Ipu mepexinami
nopyODKHHUX TEKCTIB «OyKBalll3M» BTUIEHO 3a JONOMOIOI0 TpaHciiTepalii ado
BUKOPHUCTAHHS CJIOBECHUX E€K30TH3MIiB, IO TAKOX 30aradye JICKCHYHHA 3amac siK
nepekiaaaya, Tak 1 yuraya.

Teopetuk mnepexnany JI. BeHyTi 3ayBaxkye mpo cTpareriio ‘‘foreignization”.
Ileli mpUHIMIT «IPUXOBAHOTO TMEPEKIATy» 3aKJIaJICHO B €CTETUYHY OpTraHi3aIliio
TEKCTy JESIKUX NHUCbMEHHUKIB mopyoixoks [1, c¢. 255]. Opnak duCIIeHH]
MTMCbMEHHHUKHU-OUTIHTBHA POOJIATH 11€ HECB1OMO, BOJHOYAC YMOXKIIUBITIOIOUN TIEPEKIIa
TBOPIB HE JIMIIIEC 3 OJIHIE] MOBH Ha 1HIITY, ajie ¥ 3 OJHIET KyIbTypH Ha 1HITY. Takuil TUI
nepeKiaay MPUHHATO HA3UBATH «IICEBIOTEPEKIAAOM». Y TaKUX TBOPAX CTUIICTHYHO
aKTyaJli30BaHO HE 30BCIM TOYHHUH J00Ip CIIiB, BUKOPUCTAHHS TPETHOi OCOOM 3aMiCTh
JPyToi y Jianorax, 3aBejIiKa, SIK Ha aHTJIHChKY, KUTBKICTh Tay3 B PO3MOBaX, YUCIICHHI
MOBTOPH, IO CIPABIAIOTh BPAXKEHHS HEJOCKOHAJIOTO BOJOAIHHA MOBOW. Jlo BuIIE
3a3HAUEHUX PHUC MOXKHA IIE JOJIaTH CTPUMaHy TOHAIBHICTb TEKCTY, BIJICYTHICTH B
HbOMY MPOCTOPOBUX OMUCIB. baxarouu miaKpeCIUuTH «IHIIOMOBHICTBY» OMOBII, aBTOP
MOYK€ BBOJUTH PsAJ HEBEpOaIbHUX MPHUIOMIB, TAKUX SIK «BBIWIMBI May3u», MOKIOHU
Ta HAMNIBIIOKJIOHHM, BBIYWIMBI ITOKAIIUTIOBAHHS, IO 30BCIM HE BJIACTHB1 aHDVIIHIISIM.
3HAXOJUMO TaKOX €JIEMEHTH KIHECHKHU (KECTOBI pyXH), 3allaxu, 0 TPAKTYIOThCS SIK

BAYKJIMB1 KOHIIEITYaIbHI MeTadOpH 1 KYJIBTYypHI KOJIH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. VYeenko O. IIpobiaema KyabTypHOTO Ta MOBHOTO PEIMIIOPTY paHHIX pomaniB Kaazyo
Iurirypo B SAnonito. MosHi i konyenmyanwvri kapmunu ceimy. 2013. Bur. 45. C. 255-260.
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CEKLIIA 5
KOHIIENTYAJIBALIS TA MUCTELBLKA PEIENLISA PEAJIII JOBM BIVMHU KPI3b
MPU3MY JIITEPATYPH. TEKCUYHI IHHOBAIII JOBM BIVTHA

Ceimnana Tixonenko,

Kanouoam QinonocivHux HayK, cmapuuil 6UK1a0ay

Kageopu 2epmancbKux mMos, 3apyoidcHoi nimepamypu

ma MemoouK ixHb020 HAGUAHHS,

Llenmpanvroykpaincokuil Oepaicashuil yHigepcumem

imeni Bonooumupa Bunnuuenka;

guumens 3apyoincHoi rimepamypu

Komynanvnoeo 3axnaoy «/liyeii «Mpisiy Kponuenuywvkoi micokoi paouy

XVYIO0XKHIN CBIT POMAHY MAPKYCA 3Y3AKA
«KPAJIIMKA KHUXKOK»

Poman Mapkyca 3yzaka «Kpagilika KHUKOK» — TBIp DIHOOKUN Ta
OaraTtopiBHEBUH, Y TEKCTI PO3KPUBAETHCS SIK JIOJIA HIMEIBKOTO Hapomy mia wac 11
CBITOBOi BIWHM, CTpalllHI TIOHEBIPSHHS €BPEiB, TaK 1 MOPYIIYIOThCA CKJIAIHI
¢110CO(PCHKI MUTAHHSA: IO € XKUTTSA 1 CMEPTh, KA pojb KHUTM B JKUTTI JIOIWUHH,
npobsemMa JTyXOBHOTO POCTy Ta jaerpajalii ocooucrocti. OKpiM TOro, pOMaH MiCTUTh
0e3114 JiTepaTypHHUX ajlto3iil Ta peMiHICIICHITIH.
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VY Hamriii mitepaTypHid po3Biali CrpoOyeMO PO3IISHYTH KIIFOUOB1 ACTIEKTH JIJIst
PO3YMIHHS OCOOJIMBOCTI XYI0’)KHBOTO CBITY TBOPY Ta CMHUCIIOBOTO MOJISI TEKCTY.

[Teprre, 10 BUKITMKAE 3AMBYBAHHS B TEKCTI € aBTOp-omoBigad — Cmepts. Came
CMEPTh PO3MOBIJIa€ MPO JIOJIIO CBOIX MiJOMIYHUX, 110 KUBYTh B YMOBax BiiiHH [2, C.
9]. ABTOp MOCTIHHO MIJKPECIIIOE, IO HE CMEPTh MPUHOCUTH CTPAXKAAHHS Ta BIAHIMAE
KUTTS, a JIIOACHKI HUINCTh, )KOPCTOKICTh Ta Oa)kaHHs BOuWBaTH 1 KaryBath. OKpiMm
TOTO, aBTOp mMojae OuIbIl TIIMOOKE TpakTyBaHHsA o0pasy Cwmepti. Cam Haparop,
OMHCYIOYH CBOKO 30BHINIHICTh, PAIUTh CMEPTHUM MPOCTO TOAUBUTUCH y J3EPKAJO:
KOXKHA JIFOMUHA HOCHUTH CMEPTh Yy €001, Il JyMKa NEPEeryKyeTbCS 3 TO3UIIEI0
aBcTpilicbkoro mnoera-monepHicta P. M. Piibke. MokHa 3ragatd Moro moesiro
«Opdeii. EBpinika. ['epmecy:

«BoHa 6 cobi écs ckynuunace, nocmepmsam
HAano8HeHa no GiHYsl.
AHx niio ebupae conodowi ti momy,
80HA 8BIOpana 6 cebe cmepms GeNUKY),
maky Ho8y, wo U He 30azHymu iil.» [6].

VY Tekcti CmepTh 3abupae Aymn JtOAeH, «BH3BOJSE» B Tid JyIsi HeOeCHOI
JOPOTH, JIJIi 4OTOCh HOBOTO. Hemapma BemMKOTO 3HaY€HHS y TEKCTI HaOyBa€e OIHC
Heba, BOHO OropTae TrepoiB, MOCTIHHO HArajaylo4W iM MPO MIBUIAKOILIMHHICT
iCHyBaHHA Ta TpO BilHY, [0 OXOIUTIOE BeCh CBIT: «Bocmawnne. Ille 6acpsne
Hebo...» [4] (nmopiBHsiemo y [I. Anomminepa «I conye paunene 6 mpasi /Ha
baepanucmim 2opuzonmi» [1]). CmepTh THUX, KOTO Tak JIIOOWIJIa TOJOBHA TEPOiHS,
JiBYMHKA Ha 1M s Jli3enb, TeX NpUXoAuTh 3 HeOa. CMMBOIIYHOIO € Ha3Ba BYJIMIII JI€
KUBYTh TOJIOBHI Tepoi: HebecHa Bynuis. Tum Outbliie, 110 MaiXKe BCl KUTEIN BYJIHUI
«minu Ha HeOO», 3arMHY/IM y cTpamHomMy OomOapayBaHHi. OKpiM TOTO, CMEpPTh €
MOHSATTAM HE TUIBKHU (P1310J0T1UHUM, a ¥ PinocodcbkuM, BiuHUM [5, c. 2]. OTxe, Te,
Ipo IO TiJile MOBa y PO3MOBiJlI € He TUIbKH icTopis II cBiTOBOI BiifHH, a, CKOPIII
icTOpIA JIIOACTBA B MOr0 KpMBaBUX MOPHUBaHHAX. Ta, BOIHOYAC, 1S ICTOPIsl PO BIYHI
I[IHHOCTI: POJUHY, JTFO00B, IPY>KOY Ta CHITy MUCTEIITBA, CHITY CJIOBA.

XyI0XKHIA XPOHOTOI TEKCTY MPEJICTABICHUN BUTAIaHUM MICTEYKOM MOJIBKIHT
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ta HebGecHorw Bymuimer. Micto € aBTopchkor Mojaemmo Himeuunnu 3a gacu 11
CBITOBOI BiiHM. Benukoro 3HadueHHs y TEKCTI HaOyBae MPOCTIp OYIMHKY, B SIKOMY
xuBYyTh ['yOepManuu, ocobnuBo minBai. Lle micue, B sixkomy st Jlizens Bigkpuiiacs
Kuwura, ne 3aponunacs apyx0a 3 Makcowm, nie ctpaniHa 30post ponaranau — « Maix
kand» ['itnepa meperBopwiiacs y KHUTY BIAKPUTHX cepiaelb Ta Jto0oBi. Came y
migBaiai Mizenb moyana TUCaTH CBOIO KHUTY, caMme MijBai ii 1 BpsATyBaB. lIpoctip
migBaly Ay)Xe CHMBONIIYHHUH, aJkKe y CTpallHUX YMOBaX TOTAIITapHOI CHUCTEMHU
TBOPYICTh 1 CBOOO/Ia HEMHUHYYE ONMHUHSIOTHCSA B MIAMULII, B TyXOBHOMY aHJCTPAyHII.
XPpOHOTOIT JIOPOTH B TEKCTI CTA€ YOCOOJIEHHSAM YCIX «IILIAXIB BIHHM», CUMBOJIYHO
nepefae KaxJUBY JONIO €BPEHCHKOTO HApOMy Ta JIIOACBKUX >KOPCTOKOCTI Ta
MUJIOCEPISL.

VY MiCTI KUBYTh JIFOIU, Tl, K1 3apa)K€Hl MPOIMaraHjol HaIU3My 1 Ti, K1 HE
HiJaTUcsd OMaHIMBUM raciam. I Ti, 1 1HII JIO0SITh, CTPaXAaloTh, XBHIIIOIOTHCS 3a
CBOIX JITeH, CTpalleHHO 00SThCs 3aruHyTH Big 6omOu. O6pa3 ['itiepa ycroau B MICTI
— Moro 300pakeHHsI Y KpaMHHUII1 COJIOJIOIIIB, HA JJOMAIIIHLOMY OJIsI31 IPY>KUHH MEpa, Y
NPUBITAHHAX JXUTETIB MONBKIHTY, y MapeHHsSX Makca. ABTOp TpsiMO 3BHHYBadye€e
dropepa B MUIBHOHaX CMepTel Ta CKAJIIYEHHX J0JIb, NIPOTE HE 3HIMA€E MPOBHHY 1 3
TUX, XTO 3axXBOpIB Ha Moro iaei. ABTOp NEpPEKOHAHWM, IO JyXOBHAa CMEPThH
cTpamHima, HiK (izuyHa: ['iTaep 3HUIy€E Ay JIIoaeH cBoiMH cioBaMu. ToMy Taka
BaxauBa Micis Jlizenb, sika 3abupae 11 CTpallHi cjoBa-Tacja, clioBa-igei 1
MIEPETBOPIOE 1110 HUIIIBHY 30pOI0 Ha MIOCH MpekpacHe [3].

SIckpaBoIO XyHOXKHBOIO OCOOJIMBICTIO CMHUCJIOBOTO IOJII TEKCTY POMaHy € Te,
mo okpiM «Mein Kampf» I'itnepa, Bci kauru Buragasi. [Ipore, 111 HeicCHy1041 TBOpHU
MICTSATh KJIOYl JI0 PO3YMIHHS aBTOPCHKOI TMO3WINI — Bipy B CHJIY CIIOBECHOTO
MHUCTEITBA, MOTO POJIl y HaWTEeMHINI 4Yacu Joackkoi ictopii. TBip «Cobaka Ha
npizBUcbko PaycT» (L0 KHUTY MNPUHOMHI OaThbKM NOJApyBaju IBYMHII Ha JI€Hb
HApO/DKEHHs) HIKOIM He icHyBaB, ane Qimocodcbka moema «®Dayct» M. B.Tere €
CHUMBOJIOM HIMEIBKOI KYJIBTYpHU Ta HIEIEBPOM HIMEIBKOT HAI[IOHAJIBHOI JITEpaTypu. A
Te, 10 BiuyHUI o0pa3 miteparypu dayct mepeTBOpUBCS Ha co0aKy — ripka ipoHis

dBTOpAa, HATAK Ha TC, IO HAIUCTHU BOMJIM 3HAUCHHS Ta BEJINY HiMCHBKO'l' KYJIBTYpHU B
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o4ax CBITY.

VY TekcTi poMaHy NepeBakaroTh OLTl, YOPH1, KOPUUHEBI, YEPBOH1 (KpUBaB1), Cipi
KOMBOpH: OUTWMH CHIr, SIK MEpPTBE HINIO, YOpHiI (irypu JrOAeH, MO0 BHUKIHKAIOThH
BIIUYTTS HEMUHYYO1 CMEPTI, Bidato, 6e3Buxoai. OKpeMoro rpynor MOXKHa BUJIITATH
HeOecHl o4l Ta cBimIe (pyne) Bojoccss apidmiB. binmmii cHir, Oull nanepu
3amaiiboBaHoro «MaitH kamrd» ['itnepa. KopuuneBuit — odiidiHANA KOMIp HALU3MY
I'itnepa, kapi odi eBpeiB K aHTUTE3a OJaKUTHUM apiiiiiB. Cipe He0O, «Cipuid — KOTip
€Bponmy, cipi oui ['aHca Ak CUMBOJ MPOTHCTOSIHHS CUCTEMI 3CEPEANHU, CIPUI OJIST,
CIpUil TOMUI — XapakTEPUCTHKU TOTATITapHOI JAEpXaBW, IO PO3B’sA3aia CBITOBY
BiliHy. UepBoH1 cranmaxu OoMOapayBaHb, KpOB YOMUTHX Ta MOPAHEHHUX, SIK CTPAIIHI
HACIIKU Hamu3My. Bci kompopi 00’ €AHYIOTHCS B MOTOPOIIHY KapTHHY YOPHOTO
CBITY, B SIKOMY, SIK HE TUBHO (1 1€ IMBY€E caMOTO Haparopa) JIFOIU JI0IATh, IPyKaTh,
PATYIOTh OOUH OAHOro, B sikoMy mnaHye CnoBo i1 KHura, 1 B IbOMY CBITI I€pOiHs
IPOXOJIUTh IUISAX BiJ 6€3rpaMOTHOI 3a1sIKaHOo1 AIBUMHKH dyepe3 Uuraua qo TBopiis, 10
oeperuni Cnosa. Came Kuura 1 TBopuicTh BpATYyBaIM J1IBYUMHKY, BOHA €JJUHA BUKUIIA.

Otxe, y Hamii HayKOBi pO3BiALI MU crnpoOyBadud 30arHyTH CMHCIIOBI
KJIFOYOB1 AKIIEHTH XYyHOXHBOTO CBITY poMaHy M. 3y3aka «Kpaziiika KHHKOKY.
Cucrema 00pasiB, XyA0KHIH XPOHOTOI TBOPY, KOJbOPOBAa CUMBOJIIKA BUBOASATH TEKCT
3a MEXI1 TBOPY MO BiiiHYy, HAAAIOTh PUC MPHUTUYCBOCTI, EK3UCTCHIIIHHOCTI PO3MOBI/II.
ABTOp CTBOPIOE XyTOKHIO MOJEIB JIOJICTBA Y «MEXKOBii» cHTyarlii, i, BOIHOYAC, Aa€
HAJII0 Ha JYXOBHE BIIPOMKEHHS, Ha Te, mo Cl0BO, M0 HECe CBITIIO, HEOIMIHHO

MOJI0JIA€ TEMPSIBY.
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CEKLISI 6
€BPOIHTEIPALIIMHA MAPAJIUTMA MIZITOTOBKHA ®LIOJIOTA TA
BUUTEJISI IHO3EMHUX MOB HYIII B IOBY
POCINCBHKO-YKPATHCBHKOI BINHU: OPIEHTUPHU, BUKJIUKH,
CTPATEITI

TI'anna Ananam,

Kanouoam @hinono2ivHux HayK, OOYeHm,

ooyenm xKagheopu eepmMancbKux Mos, 3apyoidcHoi limepamypu
ma MemoouK IXHb020 HAGYAHHA,

Llenmpanvroykpaincokuil Oepaicashuil yHigepcumem

imeni Bonooumupa Bunnuuenxa

KOMYHIKATUBHUMM NIJIXIJ Y PO3BUTKY IHHLIOMOBHOI
TPAMATUYHOI KOMIIETEHTHOCTI BUUTEJISA IHO3EMHUX MOB

I'pamaTnyHa  KOMMETEHTHICTh € BAXJIMBOI  CKJIQJOBOIO  1HIIOMOBHOI1
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHI[II BUMTENS 1HO3eMHUX MOB. KOMyHIKaTWBHI TIIXOIU Y
HAaBYAHHI T'PAMATUKH 1HO3EMHOI MOBHM 3HAWIUIM BHUCBITICHHS B MpalsiX Oararbox
nocimignukie: M. T. L Ilyrpa [6], P.Emmic [2], M. Jlapcen-®pimen [3], k.
K. Piuapac [7]. Ilpote, akTyaJlbHMM 3aJUIIAETHCS MHTAHHS I1HTETpaIlii CKIAIHUX
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rpaMaTUYHUX CTPYKTYp 13 KOMYHIKATHBHUM MIAXOJOM JO HaBUYaHHA AaHJIINCHKOI
MOBHM Ta po3poOKa MPaKTUYHUX 3aBAaHb JUIsl POpMYyBaHHS 1 PO3BUTKY 1HIIOMOBHOI1
rpaMaTHYHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Hapasi, rosoBHMMH MiJIXOAaMH [0 HaBYaHHS TpaMaTUKU € JAeIyKTUBHHM
(EKCILTIMUTHHUM) Ta 1HAYKTUBHUM (IMIUTIIUTHUMN). EKCIUTIUTHUNA MiIX17 3HAXOIUTh
BiIOOpaXeHHS B TpaJMIItHOMY (MEpPEKIaTHOMY) METOAl HaBYAHHSA TpPaMaTHKH.
[Tepexmaguuit Metos € epexTHBHUM A1 GOpMyBaHHS PElENTUBHUX HABUYOK, ajie HE
Jla€ MOXJIMBOCTI 3aCTOCOBYBaTH 1HO3€MHY MOBY KOMYHIKATHBHO: B TOBOpPIHHI Ta
MUCHMI.

KomyHikaTuBHUIT MeTON HaBYaHHS TPAMaTUKH IPYHTYETHCS HA iHIYKTHUBHOMY
IXO/T1, KOJIM CTYJACHTH HE 3HAHOMIIATHCS 13 TPaBUIIOM, a MAlOTh BUBECTH HOTO cami,
13 KOHTEKCTy cuTyaiii. KoMyHIkaTuBHe HaBYaHHS MOBHU — 1€ HAaBYAHHS MOBH IS
KOMYHIKaTUBHUX Iyl [4]. Mawouu Ha METI 3a0XOTUTU CTYACHTIB KOPUCTYBaTUCS
1HO3EMHOI0 MOBOIO, BHKJIa/Jad CTBOPIOE aTMocdepy, fKa JO3BOJSE 3aIy4YUTH
CTYIEHTIB [0 KOMYHIKallii. B pe3ynbrari, BHUKIaJad HE KOHUEHTPYETbCS Ha
BUIIPABICHHI  TMOMMJIOK, @  BHCTyHae  MOJEPATOPOM  IHTEPAKTUBHOTO,
CTYICHTO-IICHTPUYHOTO 3aBIaHHSI.

HeedekTuBHICT KOMYHIKaTUBHOTO MiJAXOAY MOXKE 3YMOBJIIOBATUCSA THM, IO
CTYZIEHTaM 1HOA1 OpaKye 4iTKOTO pO3yMiHHS rpaMatndHuX cTpykTyp [1]. Ctynenram 3
AQHAJIITUYHUM CKJIAJIOM PO3yMy OLIbIIE MIAXOAUTh EKCIUIIIMTHUN METOJ HaBYaHHS
rpaMaTHKU: Takli CTYOEHTH Kpalle 3acBOIOIOTh TI'pPaMaTHKy, SKIIO OauyuTHMYTh
npaBwia [4]. Junemy ekcrurimuTHoro HapyaHHs rpamatuku (form focused
instruction) Ta IMIUTIMUTHOTO HaBuaHHs (meaning focused instruction) Bupimye
«cmabka»  Bepcisi  KOMYHIKaTMBHOI — rpamatuku [8], ska He 3amepedye
bopMO-IIECHTpUYHUNA TMiJX1J A0 HaBYaHHS TpaMaTUKH W poO3MIsAgaE HOro sk
JOJTaTKOBUU.

Jlyist mokpaieHHs e(peKTUBHOCTI HaBUAJIBLHOTO MPOIIECY MOXKIMBO MOEIHYBATH
oOuBa miaxoau [6] —3acTOCOBYBaTH «ClIabKy» BEPCil0 KOMYyHIKaTUBHOI IpaMaTHKH.
3aHATTS, COPAMOBAHE HA HABYAHHS T'PaAMaTUKHU B KOHTEKCTi, HE MyCUTb 00OB’SI3KOBO

NMOYMHATHUCS 13 KOHTEKCTY [8]. «Ciabka» Bepcisi KOMYHIKATUBHOTO MiAXOTY JO3BOJISE
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po3MmoyaTy  3aHATTS 13 TIpaMarTMyHOTO TMpaBuUja Ta MPHUKIAAIB, a TOTIM
POJACMOHCTPYBATH T€, K TpaMaTHYHA CTPYKTypa BUKOPHUCTOBYETHCS B KOHTEKCTI.
JlocBin mokasye, o 0OMparod SKUM YHHOM MPEACTABUTH TPAMATUYHY CTPYKTYPY —
B1JI KOHTEKCTY JI0 MPaBWJI UM HABIIaKH, MOTPIOHO OpaTH 10 yBaru piB€Hb BOJOIHHS
MOBOIO CTYJIEHTaMH, iX TONEpPeAHId JOCBi HaBYaHHA Ta pPIBEHb CKJIAJHOCTI
rpaMaTUYHOTO MaTepiay.

KomyHikaTuBHa TpaMaThka JO3BOJISE CTyIACHTaAM 3acCBOIOBATH TI'paMaTHYHI
CTPYKTypH B KOHTEKCTi. |HTEpakTWBHI Ta CTYICHTO-IICHTPHUYHI BUIU [isTBHOCTI
J03BOJIAIOTH 3aCBOIOBATU TpaMaTthyHi (OpMH Ta CTPYKTYpH 3BaXKaloud Ha IX

CEMaHTUYHUM TA IPArMaTUYHUMN ACTIEKT.
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Bima be3nroona,

O00KMOp neda2o2iyHux Hayk, npogecop;

3a8i0yeau Kageopu iHO3eMHUX MO8,

Ymancoxuii 0eporcasnuti nedazoeiunuii ynieepcumem imeni Ilaena Tuuunu

1O IUTAHHS BUKOPUCTAHHS 3SMIIIAHOI'O HABYAHHS
Y 3AKJAJIAX BUIIIOI OCBITH
B 1OBY POCIMCBKO-YKPAIHCBHKOI BIHHU

[Ile g0  mouyaTky  POCIMCHKO-YKpPAiHCBhKOI  BIMfHM ~ BHUKOPHCTAHHS
OHJIAWH-TEXHOJOTIH y cdepl OCBITH PO3ILITHIO HABYAIBHE CEPEOBUINE HA ayIUTOPHE
Ta JIMCTaHIIfHE OCBITHE CEPElOBHUIIE, SKI 3aJUIIAIOTECA 3HAYHOI MIPOIO
BIIOKPEMJIEHUMH, OCKUIBKM CIHPAIOTHhCS Ha pI3HI 3acoOM mojadl iH(opmamii Ta
HaIlJICHI Ha 3aJ0BOJIEHHS TOTpeOd pi3HUX ayauTopid. BomHowac iMruieMeHTallis
CydacHHUX 1H(QOpMaIiHUX TEXHOJIOT1H 1 MOsIBa HOBUX IIXO/IB J0 MPOIECY HaBYaHHS
Jla€ 3MOTY BHKJIaJIadaM BITPOBAKYBATH HAWONTUMAJIBHINTY METOIUKY IS PO3BUTKY
11 HaOyTTd KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTyJACHTaMHU — 3MilllaHEe HAaBYaHHS, SIKE
BAAJIO TIOEJTHY€E OHJIAH HABYAaHHSI 3 MPUCYTHICTIO BUKJIaAa4a B ayIUTOPHOMY (hopmari
[1].

Huni y 3B’s3Ky 3 cuTyali€lo, sKa cCKiajnaci B YKpaiHi, B YMOBax
POCIHCBKO-YKpaiHChKOI BIMHM, 3MIIIAHE HABYAaHHS CTAJ0 NPIOPUTETHUM HANPSIMOM
poOOTH 3aKJIajliB BUIIOI OCBITH OUIBIIOCTI obnacTedt YkpaiHu. 3 omisiay Ha pealbHy
3arpo3y *KUTTIO Ta 3I0POB’I0 YYACHUKIB OCBITHBHOTO TpOIlECy (CTYyAEHTH, BUKIIaaaul,
IpaIliBHUKK 3aKJIaJiB BHUIIOI OCBITH) BHACIIJIOK 30pOMHOI arpecii i OrojIoIIeHHS B
VYkpaini BoeHHOro cTaHy, Oymo obroBopeHo Hakaz MOH Vkpainu «Ilpo npeski
NUTaHHS OpraHizamii poOOTH 3akiaJiB (HaxoBOi NEPEBHILOI, BUIIOI OCBITU Ha 4ac
BoeHHOTO cTany» Bija 07.03.2022 Ne 235 [2].

Sk 3a3navae [pyna Muyak, 3akinaaiB Bumoi ocBitd (3BO) MaroTh caMoCTIHHO
BU3HAYUTUCA 1 TMPUNHATH PIMICHHA IIOAO JaTH Mo4yarky 1 ¢opmary HaBYaHHS
(oHmaiiH, 3MimaHui a6o oduraiiH) B 3aJIEKHOCTI Bij] O€3MEKOBOT CUTYaIlll Y KOXKHOMY

pErioH1 Ta TOTOBHOCTI 3aKJ1aly 3a0€3MeYUTH 3aXUCT CTYJCHTIB 1 IpalliBHUKIB [2].
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Cepen mepeBar BUKOPHUCTAHHS 3MIIIAHOTO HAaBYaHHS BUOKPEMIIIOIOTH TaKi:
THYYKICTh HaBYaHHSI, TOOTO KOJIM ¥ Jie¢ B XOUe€Te; 1HAMBIAyaJlbHE HaBUYAHHSI, B SIKOMY
CTYICHTH MOXYThb CTEKUTH 32 BIIACHUM TEMIIOM 1 30CEPEKYyBaTUCS HA TOYKaX, 1€ B
HUX BUHHMKAIOTh TPYAHOII; MOCTIMHA JOCTYIHICTh HAaBYAJIbHUX MarepialliB Ta, SK
pe3ynbrar, JIeTKUM noctyn a0 Hux. OpHak Take HaBYaHHS Ma€ W HEIOJIKH,
OCHOBHHMMH 3 SIKUX €. CAMOJMCLMIUIIHA Ta BIANOBIOAJILHICTH, IO BUMArarThCs Bl
caMHMX CTYIEHTIB MiJ Yac HaBYaHHs; NPOOJEMH, CIHPUYMHEHI HHU3BKOK SKICTIO
niakmoueHHs 10 [HrepHeTy 1 6pak Oa)kaHHS Ta/ab0 MOTHBAIlli CTYACHTIB HAaBYATUCS
BAoMa oHjaiH. [IpoTe, 3a BUHATKOM THYYKOCTI, 3a3HAY€HOi SK MepeBara, >KOJICH
IHIIUN acTIeKT He PO3MIsAaeThest OUTbi HIXK Y 50 % mpoaHaii3oBaHUX JOCHIIKEHb.

AHami3 TO3WTMBHHUX Ta HETaTMBHUX CTOPIH YNPOBAKEHHS TUCTAHIIMHOTO
HaBYaHHS I 4Yac POCIMChKO-YKpaiHCHKOI BiifHH, mpoBeAcHui M. UukaioBow Ta
H. FOx#Ho [4], 103BOJIUB M 3pOOUTH TaKi BUCHOBKU:

° HaO1IbII eeKTUBHUM (HhOpPMATOM HaJaHHS OCBITHIX MOCIYT B YMOBAX,
IO CKJAJINCS, BUSBHUBCS 3MIIIaHUK (OpMaT, OCKUIBKM BIH TOEIHYE KIACHYHI
(Tpamuuiiini) GopmMu poOOTH 3 BUKOPUCTAHHIM BIPTyaJIbHUX IIATHOPM;

° OJTHUM 13 METOJIIB MOTHBALii 10 HABYAHHS MOXYTb CIYTyBaTH ¥ CIUJIbHI
IPOEKTH 3aKJIaiB HABYAHHS PI3HUX TUMIB aKpeIUTaIliil, KO yYHI MOXYTh OTpUMATH
iH(opMalliro PO CBOK MaMOyTHIO CHEIIANbHICTh BiJ CTYACHTIB, TAK OW MOBHUTH «3
MEPIINUX PYK»;

° MEePCIEKTUBH TOMATBINNX HAyKOBUX PO3BIJOK OIUIHPHO TIOB’SI3aTH 3
MiJITOTOBKOIO BUKJIAJAIBKOTO CKJIaTy 10 poOOTH Yy 3MimaHomy ¢dopmari Ta
BUKOPUCTAHHSIM 1HHOBAI[IWHUX 1HTEPAKTUBHUX METOJIIB HABYaHHS,

° 3HaYHY POJIb y TPOIECI TAKOi OCBITHBOI JISUIBHOCTI BIJIITPa€ 1 acHekT
HACTABHMIITBA, KOJNHM Tiemaror 3a0e3rnedye diTKy e(eKTHBHY KOMYHIKAIio 3i
CTYICHTaMH Ta HAJa€ HEOOXITHY MIITPUMKY; OCBITSHH TOBHHHI CTUMYIIOBATU
nianor, oOroBOpPEHHSl Ta CIUIbHY POOOTY CTYIEHTIB 3a JOMOMOTOK0 BIJNOBIIHUX
OHJIAWH-1IHCTPYMEHTIB Ta TUIaT(HOPM.

Huni, 3Miliane HaBYaHHS Ma€ 3HAUHUN MOTEHIIAN JUIsl MOKPAIIEHHS SKOCTI

ocBiti y 3BO Ta 3a0e3neueHHs THYYKOCTI HaBYaHHS MiJ 4ac POCIChKO-YKpPaiHCHKO1
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BiliHM. OJHAK 3MillIaHe HAaBYaHHSA MOTpeOye HE TIIbKU IJIaHYyBaHHS poOoTH, a i
MITOTOBKM Ta BIOCKOHAJEHHS CaMUX YYAaCHHUKIB OCBITHBOIO MPOIECY, YCHIXy B

oprasi3atiii 3MiIlIaHOTO HaBYaHHS.
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THE ROLE OF INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH
In today’s rapidly evolving digital landscape, the integration of information and
communication technologies into education has become increasingly prevalent.
Among many subjects benefiting from this technological revolution, the English
language education stands out as an area where information and communication
technologies are particularly transformative due to the global significance of English

as a lingua franca, the widespread demand for English proficiency in academia and
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the workplace, and the inherent communicative nature of language learning.

Information and communication technologies (ICT) are powerful educational
tools that include both hardware tools such as laptops, smart phones, projectors, and
software tools like email, Skype, Facebook, and YouTube [1, p. 104]. Various
language learning online/offline software, platforms, and the methodological
innovations like computer-assisted learning have made the acquisition of knowledge
and skills easier and more effective.

As Viatonu and Kayode state, communicative method for learning languages
combines high-quality content with flexible and interactive multimedia technology
[2]. A variety of skills can be developed through a wide range of activities. As well as
teaching support to formal courses, this comprehensive language learning method can
act as a total solution for self-teaching. For example, in teaching phonetics, English
sounds can be written down using the International Phonetic Alphabet. With the help
of software or by using CDs, learners can practise exercises on minimal pairs.

The usage of computers at English lessons significantly increases the intensity
of the educational process. Interactive training with the help of educational computer
programs contributes to the implementation of a whole range of methodological,
pedagogical, didactic, psychological principles, makes the learning process more
interesting. Nevertheless, it is important to realize that a computer cannot replace a
teacher in the learning process. It requires careful time management while working
with a computer.

Information and communication technologies provide the possibility for
students to access the contents and materials all the time from everywhere. Students
who live in secluded and distant places may participate in the educational process
avoiding the possibility of being excluded. Another key advantage of ICT based
learning is flexibility in the personalization of the training process according to the
students’ learning styles, competencies and the definite objectives each is to achieve.
With the help of particular software, teachers have the opportunity to supervise the
results of the students’ work, the level achieved by each and the possibility to update

their online documents such as notes, images, and videos.
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It is impossible to analyse ICT without accounting for the use of the Internet as
a collaborative means through which a teacher can set up virtual communities for
English language teaching and learning. Learners can exchange useful information in
English on different topics with the help of online forums, chat rooms, discussion
groups, audio and videoconferences, etc. As a rule, a forum moderator makes sure
that the exchange of various opinions and beliefs does not go outside the set
objectives and topics. It is also beneficial to compile the results of group plans and
discussions so that they can be downloaded.

The advantage of ICT is that they bridge geographical barriers, granting
learners access to authentic English language resources from around the world.
Online libraries, digital archives, and multimedia repositories offer a wealth of
literary works, articles, videos, and podcasts in English. Social media platforms and
online communities provide opportunities for language exchange and interaction with
native speakers, fostering cultural exchange and linguistic competence. Additionally,
digital language proficiency assessments and certification programs enable learners to
benchmark their skills and pursue academic or professional opportunities.

Learners can perform project activity thanks to ICT. Students can choose the
theme of their creative work independently, use various sources of information, and
select the way to demonstrate it. In addition, using the project method, students are
given a great opportunity to use English in everyday communication situations.
Project activity contributes to improving the students’ skills of working with a
computer and other modern technical means. Learners master electronic versions of
dictionaries, reference books, encyclopedias; expand linguistic knowledge; increase
the level of practical use of English.

Taking into account the abovementioned information, ICT contribute to the
achievement of the main goal of modern education that is improving the quality of
education, increasing the accessibility of education, ensuring the harmonious
development of an individual who is orientated in the information space, attached to
the information and communication capabilities of modern technologies and has an

information culture.
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Information and communication technologies are revolutionizing the landscape
of the English language education, offering unprecedented opportunities for both
teachers and students. By harnessing the power of digital tools and resources, English
teachers can create dynamic and engaging learning environments that cater to diverse
needs and preferences. As technology continues to advance, embracing innovation in
English education is crucial to prepare students for success in an increasingly

interconnected and multilingual world.
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MOTIVATING SECONDARY SCHOOL STUDENTS
TO ENHANCE THEIR SPEAKING SKILLS

The motivation factor plays a key role in learning. In today’s world, English is
on the top languages for communication, indispensable for academic and social
progress. However, mastering English can be challenging especially for those who
face barriers such as limited exposure to English-speaking environments, insufficient

support, etc.
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Understanding the motivations that drive students to learn and speak English is
crucial for teachers and learners alike, as it not only influences educational outcomes
but also shapes attitudes towards language acquisition.

Richard M. Ryan and Edward L. Deci mention that: “To be motivated means to
be moved to do something. A person who feels no impetus or inspiration to act is thus
characterized as unmotivated, whereas someone who is energized or activated toward
an end is considered motivated” [3, p. 54]. Motivating students involves more than
just providing external rewards or punishments. It requires understanding their
interests and individual needs. Additionally, teachers must create a supportive and
stimulating learning environment where students feel valued. This can be achieved
through different procedures, such as setting clear objectives, giving valuable input,
etc.

Certainly, understanding motivation also consists of realizing exactly what type
it is, that is, what exactly can direct a student to the development of speaking skills or
other ones. There are two types of motivation. One of them is “intrinsic motivation,
which refers to doing something because it is inherently interesting or enjoyable, and
extrinsic motivation, which refers to doing something because it leads to a separable
outcome” [3, p. 55]. I believe that foremost, cultivating intrinsic motivation is
essential for students to develop their English speaking abilities. When students are
intrinsically motivated, they are driven by their own genuine interest in speaking
rather than other rewards or pressures. This type of motivation is crucial because
students with internal motivation won’t stop even in the most difficult challenges. If
they are guided by what is inside, they will probably achieve their goals because they
will strive for it despite everything.

Teachers play significant role in developing this motivation because they can
create a supportive and encouraging learning environment where students feel valued
and empowered. They can provide opportunities for self-expression, such as class
discussions, group speaking and presentations. This will allow students to develop
their English speaking skills while also fostering a sense of autonomy over their

learning.
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“Internal factors are factors that influence someone from himself whereas
external factors are factors that affect someone from outside or his
environment” [4, p. 34]. This sort of factors may include a great passion for effective
communication, a desire for self-improvement or an intrinsic enjoyment derived from
the act of speaking. These internal motivators emanate from inside the individual
person and serve as powerful driving forces that fuel maintained engagement and
commitment to skill development.

Extrinsic motivation also plays a great role in the development of English
speaking skills for students. This form of motivation is like external rewards or
incentives. Extrinsic motivation provides noticeable markers of progress and
achievement. It offers rewards such as praise, grades or other stimulus, with which
students receive immediate feedback on their speaking skills. In addition, extrinsic
motivation helps students set clear and achievable goals. Harmer (2007) said that
“Extrinsic motivation is the result of any number of outside factors” [2, p. 48].
Whether it 1s aiming for a high grade, winning a speaking competition, or something
else, external motivators provide students with specific goals to endeavor towards.

Besides, extrinsic motivation plays an essential part in mitigating the fear and
anxiety that is often associated with public speaking. For many students, the speaking
in front of an audience can be embarrassing or confusing. However, the promise of
external rewards from teacher or parents can serve as an effective support to
overcome these fears.

One more significant external factor within the school environment is the role
of teachers and educators. “The surrounding physical and social environment also
affects students to varying degrees. For many students, study motivation is formed in
the learning environment™ [1, p. 46]. Teachers play a pivotal role in shaping students’
motivation by providing encouragement, feedbacks, and guidance to student's needs.
When teachers foster a supportive and nurturing learning atmosphere, students are
more likely to feel comfortable and motivated to develop their speaking skills and
speak in front of class. Peer dynamics also exert a considerable influence on students'

motivation to develop speaking skills. Classroom interactions and group activities
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make opportunities for students to engage with their peers, exchange ideas, and
practice their speaking in a social context.

In conclusion, the development of speaking skills is heavily influenced by
motivational factors, both intrinsic and extrinsic. Understanding and fostering
motivation is essential for English teachers because the can make environment for
students to develop their speaking skills. Overall, a holistic approach that addresses
both intrinsic and extrinsic motivators, along with internal and external factors, is

essential for effectively nurturing students’ speaking abilities.
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JToomuna Bepemiok,

KaHouoam neoazociuHux Hayx,

ooyenm xagheopu meopii ma npaxKmuKu iHO3eMHUX MO8,

Ymancoxuii 0eporcasnuii neoazoeiunuil yuisepcumem imeni Ilasna Tuuunu

BIIPOBAJI)KEHHSI CYYACHUX TEXHOJIOI'TH HABYAHHS ITPU
®AXOBIN NIITOTOBII MAMBYTHIX BUUTEJIIB HIMEIIbKOI MOBH
HYII I YAC BIFHU

3 moyaTKOM BiMHU B Hallliil iep>kaBl Maike BC1 3aKJIaJId BUILOI OCBITH 3 METOIO
30epeKECHHSI KUTTS 1 370pOB’S 3M100yBaviB Ta BUKJIQIa49iB IEPEHUIITN HA TUCTAHIIIITHY

dbopMy HaBuaHHA. 3MimaHy ¢GopMy HaBYaHHS BUKOPHUCTOBYIOTh 3aKJIaJd BHIIOi
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OCBITH, Kl pO3TalIoBaHl Ha OUIBII Oe3neyHuX Teputopisx. Came UM 3yMOBJICHO
aKTyai3almiio JIOCHIPKEHHS BUKOPUCTAHHS HOBITHIX OH-JIAMH TEXHOJIOTIH mpH
HaBUaHHI MalOyTHIX BYMTEJNIB HIMEIbKOI MOBHM B yMoBax BiiiHM. Ha Hamy mymky,
paBUJIbHO Mi1I0paHi 3ac00M Ta TEXHOJIOT1I HaBYaHHS, 3a0e31edarh JIIEBUN Pe3ysbTaT
y HaBUYaHHI 3/100yBayiB MiJ] Yac BIAHU.

C. TanmisH BuUpI3HAE KUTbKa HANpPSMKIB (HaxoBOi MIATOTOBKH MalOyTHIX
YUUTEB:

- MepIIMid HampsSMOK — 1€ BUSBJICHHS 3B S3Ky cdepu 0coOHCTOCTI 13
0COOJIMBOCTSIMHU CTPYKTYPH JISUIBHOCTI (3HaHHS, YMIHHS, HABUYKH);

- Jpyruil HampsMoK — 1e (OpMyBaHHS pO3BUTKY MOTHBIB, IHTEPECIB,
0COOJMBOCTEH €MOIIIITHO-BOTKOBOI cepr, MpodeciiftHO BAKIUBUX SKOCTEH (paxiBIlst
y KOHKPETH1H npodeciiiHii TisUIbHOCTI IPOTITOM 11 omanyBaHHS [3].

HaykoBenr  BBakae, 10 CTAaHOBJEHHA  OcCOOMCTOCTI  mpodecioHana
BU3HAYAETHCS (POPMYBAHHSAM CKIIQTHUX TMCUXIYHUX CHUCTEM PETYJAIli MIsIBHOCTI Ta
ocobnmuBocTeil moBemiHku. KokHa mpodeciss BIUIIMBAa€ Ha PO3BUTOK CXOXKHUX PHUC
0COOMCTOCTI, MOTHBAIIHHOT chepru Ta BIAMOBIMHOI CUCTEMU IIHHOCTEH. Y CBOEMY
PO3BUTKY OCOOHMCTICTh 3aCBOIOE OCHOBHI 0cOONMMBOCTI Tmpodecii, 1 came 1ii
XApaKTepUCTUKU MOYMHAIOTh MPOSBIATUCA B IHIIUX cdepax KUTTedisuibHOCTI. Lle
IpUTaMaHHO TUM 0co0am, 0 3aliKaBieHl MPOQECIHHO0 AISUTHHICTIO Ta BIIUYBAIOTh
3aJI0BOJICHHS B1Jl MPAaKTHUYHOI poOOTH, Takl (haxiBll XapaKTEpU3YIOTbCS BUCOKUM
piBHeM ineHTudikarii 31 cBoeto mpodeciero [3].

C. Jlanumok  3amporiOHYyBaB  CHCTEMY  BIpaB 13  BUKOPHUCTAHHSIM
IHTEPHET-TEXHOJIOT1 3 ypaxXyBaHHSIM TaKUX KPUTEPIiB, K «cneuu@ika NMpUUHATTA
iH(dopmarii B [HTepHETI» 1 «IOMIHAHTHA POJIH (OPMOBAHOT KOMIIETESHITI» y MPOIIeCi
dbopmyBaHHs MpodeciitHOT KOMIETEHTHOCTI MallOyTHIX (axiBIlB [1].

Ha cporoani y aucTaHUiiHOMY HpOCTOP1 MPENCTaBIEHI PI3HOMAHITHI JOJATKU
Ta 3aCTOCYHKH JJIsl TPOBENCHHs OH-JaitH 3aHaTh: Google Meet, MOODLE, Google
Classroom, Zoom, Google Hangouts, Microsoft Teams, Kahoot, CiscoWebEx Ta iH.
CTyneHTH MOXYTh KOPUCTYBaTHCS OyIb-SIKHMHU JOJAaTKOBUMH pecypcaMu, siKi

JTOTIOMOXYTh IM y HaBUaHHI, a came Ojoru, makactd, TBitrep, YouTube, MoOiIBHI
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JIOJATKH, OCBITHI BeO-CaMTH, SIKI SABISIOTHLCS OQHOYACHO 1 3aco0amMy HaBYaHHS 1
3aco0aMu pO3BUTKY MOTHBAIII1.

Pobota 3 rpamatidHUM MarepiajgoM y METOIUIll BUKJIAJaHHS HIMEIHKOI MOBHU
HNOJUISETHCS HAa TPU OCHOBHUX €TalMU: eTan O3HAWOMIIGHHS W TMEepBUHHOTO
3aKpIIUICHHS, €Tal TPCHYBaHHS Ta €TaM BUKOPHUCTAHHS TPaMaTUYHOI CTPYKTYPH Y
MOBJICHHEBIN NisIbHOCTI. HalgacTimie roioBHOIO MpoOIeMOI0 y MPOIeci HaBYaHHS
rpaMaTUKU HIMEIbKOI MOBU € HAOYyTTs yMIHHSI 3aCTOCOBYBATH IpamMaTuyHi (pakTu y
nporeci KomyHikailii. EQexkTuBHICTh BUBYCHHS HIMEIIBKOT MOBU YK€ 3QJICKUTH BiJ
00’eMy TpeHyBaHb 1 MOBJICGHHEBOI TPAKTUKU, $AKI JOIMOMAararoTh OBOJIOIITH
IPaMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO Ha PELENTUBHOMY 1 MPOJYKTUBHOMY PIBHSIX [2].

Hpyruii eranm poOOTH 3 TIPaMATUYHOIO CTPYKTYpOIO — TPEHYBaHHS
IpaMaTUYHOTO SIBUILA, SIKE BUBUYAEThCS. Lle mepeik pi3HUX BIIpaB, SIK1 CIIPSIMOBaHI Ha
BUKOHAHHS aHAJOTIYHMUX [If, 1 TaKUM YHWHOM, Ha aBTOMAaTH3AIll0 T'paMaTHUYHOI
HABUYKH. 3aCTOCYBaHHS JIUCTAHINNHOL TUIaT(GOPMU CIIpuUsie ONTUMI3allii ayTUTOPHOTO
HABAaHTAXXEHHS, OCKUIBKM YacTHHA pOOOTH MEPEXOAUTh HA CaMOCTIMHE BUKOHAHHS.
On-naiin = miarpopMu  JO3BOJSIOTH  OUIBII  palliOHAIbHO  BUKOPHUCTOBYBATH
ayIMTOPHUN Yac ¥ MPUCBATUTU HOTO MOSCHEHHIO rpaMaTMyHOrO Marepiany Ta, Mo €
HaWCKJIaAHIIIMM B Oe3nocepeHiii MOBIEHHEBIN TpakTuill [2].

Y cBoili mpakTHYHIM poOOTI 31 3m00yBayaMHM BHINOI OCBITH MiJ dac
JUCTAHI[IHOTO HABYAHHS B yMOBaX BIMHM MU 3aCTOCOBYEMO HACTYITHI aJITOPUTMHU:
CUHXPOHHE HAaBYAHHS — CTYJAEHTU Ta BUKJIQJayl 3yCTPIYAIOTHCS OAHOYACHO OH-JIAMH
3a JIONOMOTOI0 BipTyaibHUX HaBdanbHUX Tiargopm Google Meet abo Zoom;
ACMHXpOHHE HaBUaHHSA He mepeadavae 3ycTpiued 13 BUKIAJaueM Yy MEBHUM 4ac;
CTYICHTH TIPAIlOI0Th B aBTOHOMHOMY pEXKHMI Ta BUKOHYIOTh 3aBIaHHSA ¥
BCTAHOBJICHUI BHKJIaladeM TepMiH. BukoHaHa poOOTa MOJAETHCS B €IEKTPOHHOMY
Buriisiai. CTyeHTH MpalioloTh CaMOCTIHHO HaJa 3aBAaHHSMH Y BIIACHOMY TEMITI,
BUKJIaJlaueM HAaJIa€ThCS 3BOPOTHHM 3B’S30K; CAaMOCTIMHE HaBUYaHHS — 3aKpIIUICHHS
iH(popmarii BinOyBaeTbcsi B OyIb-SKMM 3pydyHMI Ui CTYAEHTa 4ac Ta Micue 3a

JI0TIOMOTOI0 BUKOHAHHSA 3aBanb Ha miuargopmi MOODLE.
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OT1Ke, B X011 3aCTOCYBaHHS JUCTAHIIIHHOTO HAaBYaHHS IMPU HaBYaHHI HIMEIIBKO1
MOBHM, BHUSBJIEHO TI€BHI HEJOJIKM TMpU HaBYaHHI MaHOyTHIX BUUTEIIB Y
JTUCTAHIIINHOMY PEXKHMI, 30KpeMa HECTIMKWUN IHTEPHET-3B 30K, PI3HUIA Yy daci 3i
3100yBayaMu, KOTpl BHiXajau 3a KopAoH. OJHAK AMCTaHI[IHE HaBYaHHS J103BOJISIE
CaMOCTIMHO OIpalbOBYBaTH MaTepiaj, BUKOHYIOUM L€ y 3py4YHHMU A 3700yBaviB
yac. Ta moTpiOHO 3ayBakKUTH, 10 TUCTAHIIIMHE HABYAHHS HE JIMIIEC HIMEIIPKOI MOBH, a

1 OyIb-s1KO1 1HO3EeMHOT MOXKe OyTH JIUIIE JOJATKOBOIO (POPMOIO HABUAHHS.
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The effectiveness of teaching English to children through intercultural
approaches represents a vital exploration into how pedagogical methods can
transcend traditional language teaching paradigms, fostering not only linguistic skills
but also cultural awareness and global citizenship from an early age. This thesis is
inspired by post-school practice with students in grades 5 to 7, a period crucial for
developing cognitive, emotional, and social faculties. By integrating intercultural
approaches into English language teaching, this work aims to examine how exposure
to diverse cultural contexts and practices enhances students’ engagement, motivation,
and language acquisition. This study is predicated on the hypothesis that intercultural
education can significantly impact language learning, promoting a more inclusive,
empathetic, and comprehensive understanding of global cultures. Drawing on
firsthand observations and pedagogical theories, this thesis seeks to contribute to the
evolving discourse on the role of intercultural competence in education, particularly
within the realm of English as a foreign language. Through a detailed analysis of
teaching strategies, classroom interactions, and student outcomes, this work
endeavors to highlight the transformative potential of intercultural approaches in
shaping the next generation of learners, capable of navigating and contributing to an
increasingly interconnected world.

This thesis explores the effectiveness of intercultural approaches in teaching
English to students in grades 5 through 7, based on observations and experiences
from post-school practice. It begins by setting the theoretical foundation for
intercultural learning, highlighting key pedagogical theories underpinning
intercultural approaches and their practical application in teaching younger students.
The methodology section describes the data collection and analysis techniques
employed to assess the impact of intercultural methods on English language learning,
drawing on firsthand data gathered during post-school practice.

A significant focus is placed on how the development of intercultural
competence serves as a pivotal element in increasing students’ motivation towards

learning English. This is supported by an analysis of how intercultural activities and
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materials influence students’ interest and motivation, using specific examples from
practice. The thesis also presents practical examples of intercultural approaches
implemented during the educational process, evaluating their effect on learning
outcomes.

During the post-school practice with 5th to 7th grade students, intercultural
exercises such as cultural exchange projects, role-playing, and interactive storytelling
were utilized to enhance English language learning. These exercises, embedded
within the teaching strategy, aimed to deepen students’ understanding of diverse
cultures while improving their linguistic skills. Through direct engagement with
culturally rich content and interactive communication exercises, students were
encouraged to explore various aspects of global cultures, thereby fostering a more
inclusive and empathetic approach to learning English. This thesis will explore how
such intercultural activities contribute to a more engaging and effective language
learning experience, promoting not only language acquisition but also global
awareness and cultural appreciation among young learners.

Additionally, the challenges and barriers to integrating intercultural methods
into the school curriculum are discussed, based on the experiences encountered
during post-school practice. This includes an examination of potential difficulties
faced by educators in incorporating intercultural approaches and suggestions for
overcoming these obstacles.

The thesis assesses the impact of intercultural methods on the development of
linguistic and communicative skills among students, concluding that intercultural
learning not only enhances language proficiency but also fosters empathy, cultural
awareness, and global competence. Recommendations for curriculum development
and teacher training are proposed, emphasizing the need for comprehensive strategies
that enable the effective application of intercultural approaches in English language
teaching. The study concludes with reflections on the significance of intercultural
teaching methods in preparing students to navigate a diverse and interconnected
world, suggesting directions for future research in the field of intercultural language

education.
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FOUNDATIONS OF ENGLISH VOCABULARY ACQUISITION:
A THEORY OVERVIEW

Vocabulary plays an important role in the acquisition of four English skills'
acquisition. A rich vocabulary empowers learners to grasp spoken language, express
themselves clearly, and understand written materials. Without it, comprehending
listening and reading activities, and producing clear speaking and writing become
significantly more challenging.

Vocabulary knowledge is an essential part of literacy skills [5]. It is also
referred to as lexical knowledge and word knowledge [1]. Vocabulary research by
Nation, Laufer, and Ravenhorst-Kalovski [2; 3; 4] has shown that there is a close
connection between a learner’s second language (L2) vocabulary size and the ease in
which that learner will have in coping with written and spoken texts. In other words,
the more L2 vocabulary a learner knows, the more likely they will be able to
understand the target language.

Nation proposes that learners focus L2 vocabulary study on the small group of
words that they are most likely to encounter in written and oral forms: high frequency
vocabulary [3]. It is not only important which vocabulary items will be studied, but

how they will be studied. He has estimated the number of times a learner needs to
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encounter a particular word in a general range of 6 to 15 in order to successfully learn
it. This raises the question of how teachers can ensure learners encounter
high-frequency vocabulary on a regular basis. There are many strategies for learning
and reviewing vocabulary, from extensive reading to rote memorization drills. This
paper focuses on defining particularly effective approaches that target high-frequency
vocabulary learning.

Researchers suggest that knowing a word involves knowing the knowledge of
the spoken and written form, morphological knowledge, knowledge of word
meaning, collocational and grammatical knowledge, connotative and associational
knowledge, and the knowledge of social or other constraints in use.

There are some indicators that learners can master vocabulary. They are as
follows: the learners are able to recognize vocabulary in its spoken and written forms;
to recall it at will; to relate the vocabulary to the real object or concept; to pronounce
words, and they can use those words with good pronunciation; the learners can spell
the vocabulary correctly; the learners know in what ways it can combine with other
words to build correct sentence.

This overview provides valuable insights for structuring vocabulary teaching
and avoiding possible difficulties encountered during intervention. Furthermore, it
underscores the importance of aligning vocabulary selection with learners’ inherent
motivations. Words considered relevant and useful by the learner are demonstrably

more likely to be retained and actively employed.
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THE USE OF MOBILE PHONES TO ENHANCE SPEAKING SKILLS
IN ENGLISH LESSONS

Speaking fluency becomes essential for students who learn English as a foreign
language because it’s one sign that they’ve mastered the language. Speaking is an
interactive process of creating meaning that involves information production,
reception, and processing. However, researcher Brown asserted that when social
engagement is involved in interactive language function, it's not just what people say
that matters, but also how they say it and the non-verbal cues they convey through
gestures, eye contact, and other body language. Different strategies have been used to
improve students’ proficiency in speaking English as a foreign language. It is
important to support students when teaching speaking [1].

Students must learn grammar in order to form proper phrases and discussions,
but pronunciation results in articulation that is simple to understand. According to
Derakhsan, Khalili and Behesti (2016), speaking proficiency includes both fluency
and correctness [2]. Gaining proficiency in vocabulary, which involves using the right
words in the right situations, also contributes to accuracy. Students occasionally use
phrases or words that have varied meanings depending on the context. Additionally,
students ought to be able to employ phrases and expressions appropriately as a result.
In many communicative language classes, accuracy is attained by letting students
focus on phonology, syntax, and discourse in their spoken output, even though
fluency is the main objective. It is implied by the statement that speaking accurately
and fluently are both important.

Regretfully, there are certain problems with the teaching-learning process.
There are still a lot of students who struggle with communication. The lack of words

caused the kids to remain mute. They struggle to vocally convey their thoughts and
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opinions because they are self-conscious about their English language skills and fear
of making mistakes. Scientists Yundayani and Kardijan (2018) indicated that students
also take too long to compose their sentences and speak slowly. They were still
struggling with certain English terms. After that, they spoke in English with multiple
grammatical and lexical mistakes. The kids were bored and disinterested in the
learning session because the teacher simply asked and answered questions. This
resulted in a lack of enthusiasm [4].

In order to solve the above mentioned problems educators should pay more
attention to the use of mobile phones. The teacher should employ every tactic at their
disposal, including media use, to assist students in developing their speaking abilities.
An internet-connected smartphone can assist students with their assignments both
inside and outside of the classroom. It can be used for a variety of functions,
including emailing, web surfing, video chatting, and more. It has benefits as well as
drawbacks. Numerous learning methods are possible with smartphones, such as
audio, brief text messages, graphical displays, data, internet searches, and the usage
of the camera and video clips. Time restraints, classroom setup, or a deficiency of
language use in day-to-day activities could be the cause.

Mobile devices, such as smartphones, are very important in education. They
serve as a variety of educational resources, including videos on YouTube, electric
dictionaries, and more. They have the power to inspire and encourage pupils to get
better at English. Because of this, it is anticipated that students will be able to
comprehend and improve their smartphone usage skills during the teaching and
learning process. Smartphones have advantages as well as disadvantages. When a
smartphone has internet access, it can search through thousands of webpages with a
high level of accuracy for the user. They almost eliminate the need for reference
books and save time and effort when going to the library. While mobile phones can
be useful for obtaining information for tasks in the classroom, some parents and
teachers may not want their kids to use them there.

In this digital age of time, today millions and millions of students worldwide

have mobile phones. Students use mobile phones in different educational and social
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settings including restaurants, public transportation, movie theatres, streets and
classrooms. Despite the importance of mobile phones in learning English its use is
still limited. Students like to use them but teachers do not encourage them to do so
fearing that this digital device will be a big distraction for both teachers and students
alike. Also, despite the fact that mobiles manifest themselves as a good learning tool,
they still need to proof for educationists, practitioners, teachers and decision. Mobile

phones are effective if students handle them wisely.
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INTEGRATING MOVIES FOR AUTHENTIC LEARNING AND SPEAKING
PRACTICE IN THE MIDDLE SCHOOL EFL CLASSROOM

The ubiquity of English in today’s globalized world necessitates educators’
focus on fostering students’ appreciation for its significance, particularly in regions
where English usage is not prevalent. Proficiency in English serves as a key that
unlocks doors to international commerce, advanced academic pursuits, and
participation in global scientific endeavours.

Within Ukrainian context, acquiring English language skills is recognized as a
means to bridge linguistic and geographical boundaries, facilitating communication
across these divides. While all language skills — reading, listening, writing, and
speaking — hold inherent value, research suggests that speaking serves as the
cornerstone of authentic interaction (Arroba & Acosta, 2021).

Although proficiency in writing, listening, and reading is critical for
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comprehension, speaking empowers learners to actively demonstrate their ability to
utilize the language in real time. However, developing fluency, spontaneity, and
grammatical accuracy in spoken English presents a substantial challenge, requiring
sustained practice over time. Furthermore, learners necessitate extensive exposure to
the target language in everyday contexts to grasp the subtle nuances and cultural
underpinnings of its usage.

Overall, speaking is a complex productive skill in language learning that
involves the coordinated use of various linguistic, cognitive, and social abilities. It
encompasses the ability to articulate sounds and words to form sentences and
utterances, while simultaneously drawing on grammatical knowledge, critical
thinking, and social awareness to communicate effectively in different contexts.

In this context, movies emerge as a valuable resource for facilitating English
language acquisition. They offer a window into real-life conversations unfolding in
natural settings, allowing students to witness authentic language use first-hand.
Beyond everyday speech, movies frequently showcase diverse speaking styles,
encompassing everything from formal academic presentations to informal slang
(Kinasih & Olivia, 2022). This exposure provides learners with a valuable glimpse
into the multifaceted nature of English language use in various situations.

Drawing upon the information above, here are some specific recommendations
for implementing movie integration effectively within the middle school EFL
classroom:

For teachers:

° Maximize practice time. Research suggests teachers often dedicate only
half an hour to speaking and listening activities. Consider dividing the session time
equally to provide more practice opportunities.

° Movie selection and preparation. Before presenting a movie, ensure it
aligns with student interests and needs. Familiarize yourself with the content

beforehand to facilitate discussions and answer questions effectively.
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° Differentiated instruction. Recognize that students have varying
speaking abilities. Provide extended wait time for those needing more time to
formulate their responses in the target language.

° Interactive activities. Supplement movie viewing with engaging
activities like games, role-playing, and simulations that build upon the movie content
and maximize learning benefits.

For students:

° Actively engage with native English. Develop awareness of the
importance of learning from native speakers. Watching movies can help you
understand natural pronunciation and word usage.

° Expand English language use. Integrate English into your daily life
beyond the classroom. Movies offer a wealth of authentic expressions that can be
applied in real-world interactions.

° Genre selection. Choose movie genres that can specifically improve your
speaking skills. For example, comedies might encourage light-hearted conversation
practice, while documentaries can spark discussions on more serious topics.

° Embrace classroom participation. Recognize the value of classroom
interaction for speaking skill development. Actively participate in discussions and
group activities.

° Overcome shyness. Work through inhibitions by actively interacting with
others, both inside and outside the classroom.

° Practice beyond the classroom. Seek opportunities to use English in
everyday life to further enhance your speaking skills.

In conclusion, movie integration holds promise as a valuable tool for enhancing
speaking skills in the middle school EFL classroom. By implementing the
recommendations outlined here, educators can capitalize on the engaging nature of
movies to create a dynamic learning environment that fosters speaking practice,
vocabulary acquisition, and overall English language proficiency development for

their students.
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BOOSTING VOCABULARY ACQUISITION:
THE POWER OF GRAPHIC ORGANIZERS

Vocabulary, as one of the knowledge areas in language, plays a great role for
learners in acquiring a language. Vocabulary knowledge is often viewed as a critical
tool for second language learners because a limited vocabulary in a second language
impedes successful communication.

M. Algahtani claims that many learners see second language acquisition (SLA)
as essentially a matter of learning vocabulary, and therefore they spend a great deal of
time on memorising lists of target words and rely on their bilingual dictionary as a
basic communicative resource. As a result, language teachers and applied linguists
now generally recognize the importance of vocabulary learning and are exploring
ways of promoting it more effectively [1].

Both teachers and students agree that acquisition of the vocabulary is a central
factor in teaching a language. Teaching vocabulary is one of the most discussed parts
of teaching English as a foreign language. When the teaching and learning process
takes place, problems would appear to the teachers.

In this context, learning new words can be reinforced with different
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teaching/learning resources because they stimulate, motivate as well as focus
learners’ attention for a while during the instructional process. Visual aids are defined
as those instructional aids which should be used in the classroom to encourage the
process. Visual aids are those instructional devices which are used in the classroom to
encourage learning and make it easier and motivating. Also, the use of visual aids
encourages the body movement, and it may strengthen the control.

According to H. B. Kansizoglu graphic organizers, also named as visual maps,
enable the use of skill areas of the brain entirely, help overcome the information load
and allow the information and resources to be collected in one place. Besides, they
increase creativity, providing flexibility in thinking and help the individuals perceive
the information entirely. These tools combine linguistic forms like words and phrases
with non-linguistic forms like symbols and arrows which show relationships [3].

Q. Wu states that students, on the one hand, can use graphic organizer as a
learning tool to better understand vocabulary meanings and then assess or review, for
a test, any new vocabulary items learned in a subject area. Teachers, on the other
hand, can use graphic organizer prior, during or following teaching a topic to
organize the notions taught. Suitable graphic organizers can be designed or chosen by
teachers alone, students alone, or both, to teach or learn a certain set of
vocabulary [4, p. 303].

After conducting research on the impact of using graphic organizers for
word-learning on the emotional state of students, 1. Ilter concludes that the use of the
different graphic tools leads to learning new words, as well as promoted positive
activity and outcome emotions (such as enjoyment, pride, and hope). It may be
deduced from that these positive emotions proved to be beneficial for the students’
word-learning process. The results suggest that the use of different graphic organizers
in vocabulary instruction can help sustain positive emotions in learning new words,
can also reduce negative emotions related to failure (such as hopelessness, shame,
anger and anxious) in educational settings. Finally, the results of his study
demonstrated that graphic organizers are powerful predictors and pedagogical tools

for fostering vocabulary development and inducing achievement emotions that
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positively enhance as a result of the treatment [2, p. 58].

Moreover, graphic organizers are tools for self-learning. Students who use
graphic organizers in the classroom develop their ability to use them independently as
study tools for note-taking, planning, presentation, and review. In other words,
graphic organizers are beneficial to students’ learning inside and beyond
classrooms.

In conclusion, by presenting information mostly visually, these organizers are
particularly beneficial for visual learners, who thrive on charts, diagrams, and mind
maps. On the other hand, the support to auditory learners can be provided through
teachers’ content explanation accompanying the graphic organizers, enabling these
students to process information through spoken words. By incorporating hands-on
activities and interactive elements, organizers engage kinaesthetic learners, making

the vocabulary perception process more dynamic.
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Onexcandp Kosanenko,
cmapuiuil 8UKIa0ay Kageopu aneniiicbkoi Mogu ma Memoouxy ii Ha8YaHHs,
Ymancoxuii 0epoicasnuti nedazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu

MOJEPHI3ALISI EJEKTPOHHOI'O KYPCY B YMOBAX
JUCTAHLIIITHOTO HABYAHHS (HA IPUKJIAJII KYPCY
«TEOPETHYHA ®OHETHUKA AHIVIIICLKOI MOBH»)
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HapuanbHuil mporec y BUIIOMY 3aKJIaJli OCBITH HEMOXKIIMBUM O€3 CTBOPEHHS Ta
BUKOPHUCTAHHS IJ100aJbHOTO OCBITHBOTO cepefoBuiia. HeoOXiHICTh CTBOPEHHS
TAKOTO CEpeloBHUINa BIepiie Oyl0 BHUKIMKAHO MOTpedaMu caMe IUCTAHIIIIHOTO
HABYAHHS. 3a3HAYAETHCA, 10 BIPOBAIKEHHS €JIEKTPOHHOI HABYAIbHOI IIaTrGopmMu
MOODLE (Modular Object Oriented Distance Learning Environment) B HasiBHUIT
HAaBYAJIbHUIA TPOIEC BIAKpUBAE Oarato HOBUX MOXIMBOCTEH Ta TMO3UTUBHO
CIpHUIIMaeThCs SIK CTyACHTaMU, TaK 1 BUKiIagadami [1].

Bupuennio wmoxnuBocTeil HapyanbHOi Miargopmu MOODLE  mpunimmim
yBary Oararo BITYM3HSHI HaykoBIiB cepen sskux b. A. Jlemuna, C. 1. Caraiinak, C. O.
Cucoesa, K. I1. Ocagua, B. C. Bucouancekuii, JI. M. Knakosuy, I1. b. Kymak.

AHami3 OCTaHHIX IOCHIPKeHb Ta MyOmikaiiid 3acBigdye, Mo miathopma
MOODLE wma€e mupoki MOXKIJIMBOCTI 30KpeMa 1 II0JI0 €IEKTPOHHOTO TECTyBaHHS, aje
i Mae neski oOmexeHHs. CyTTeBUM MOIITOBX JJii MOJEPHI3AIlll E€IEKTPOHUX
HAaBYAJILHUX KypCiB HaJajyl YMOBH BUKJIAJaHHS B YMOBaX MaHAEMIi Ta BIliCHKOBOTO
CTaHy, KOJM BHUHHUKIIAa HEOOXIJHICTb MEpPEeHUTH Ha JUCTaHUIdl (GopMu poOOTH B
ACHHXPOHHOMY Ta 3MIIlIAHOMY pekuMax. HasBHUI TOCBiA BUKIAJaHHS TEOPETUIHUX
JUCHUIUIIH CBITYUTh MPO HEOOXITHICTh MOJACPHI30BYBaTH Ta BIOCKOHAJIIOBATH
TpaJMIIiiiHI 3aBIaHHA Ta QOPMYJIIOBAHHS 3aUTaHb, II00 BUKIIOYUTH CIIMCYBaHHS Ta
nepenady OaHaTbHUX TEOPETHYHUX TOJI0KEHb, K1 JIETKO 3all03WYUTH 3 JKepel. byno
MOMIYEHO, 110 B JUCTAHIIIHHOMY pEXHM1 OaraTo BHUJIB TPAJUIINHHOT MOTHUBAIi
NpaLO0Th HE TaK €()EeKTUBHO, SIK B OYHIH IIKOJII.

[TonoxkeHHs PO aTeCcTallil0 EJIEKTPOHHOTO HAaBYAJIBHOTO Kypcy Ha piBHi BH3
ta MOH Vkpainun BuszHauae, mo koxkHuid EHK, po3mimenuii Ha HaBYajgbHOMY
nopTaji, MOBHHEH MaTH pecypcH Tpbox TumiB: 1) iHdopmariiini; 2) maissbHICHI; 3)
koMyHikamiial [2]. Chig 3a3Ha4uTH, 10 B MpOIeci PO3poOKH KypCy AOLLUIBHO
dbokycyBaTUCs CIoYarky Ha 1HGOpMAIliMHUX, a TOTIM Ha [ISUIbHICHUX Ta
KOMYHIKaIIHUX pecypcax. Bci Tpu Tuma pecypciB mnoTpeOyroTh HEOOXiTHOT
MOJIepHI3allii.

Ha piBHI TeopeTHYHOro HaBUaJHLHOTO MaTepialy 3alpONOHOBAHO JIEKLIIMHUN

MaTepiaja B TpbOX BEpCIsSIX: MOBHIM, CKOPOUYEHIH Ta MIHIMAJIBHIHN, 110 1a€ MOXKJIUBICTh
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CTyIEeHTaM BIiIIOpaTu JeKiMHUN Martepias 3a CBOIM pIBHEM Ta aKaJIeMiYHUMHU
IHTEpEeCaMHU.

binbmicte ceminapiB nmepeadavyae meperis BiIe0 Y MPOCIyXOBYBAaHHS BiJI€O,
BKAa3aHUX B 3aBJAHHSX, 3 HACTYIHHUM IIOIIYKOM Ta aHaji3oM (DOHETUYHUX SIBHUIIL.
[lutanHs 371€01IBIIOrO0 MarTh NPOOJIEMHHMI XapakTep 1 c(OPMYJIbOBaHI TAKUM
YUHOM, 00 3a0XO04YyBaTH CTyJAEHTa /0 KPUTHUYHOTO MMHCICHHS, BHSBJICHHSA
1HJIMBI1AYaJIbHOTO CTaBJIEHHS, PO3BUTKY IEJAaroriyHoOil 1HTYIMi1. 3a3HAYUMO, 1110 JEsKi
NUTaHHS MaroTh HETPUBIAJIbHUN, a MOAEKYAM W KOHTpaBepciiHuil xapakrep. Bonu
IPOIOHYIOTHCS ISl HAIlMCAHHS €Ce 4Yd TBOPIB. Y 3aBJaHHI BKa3zyeThcs (popma Ta
oOcar nopaomiieHHd. HaBegemo aesiki Tunosi 3aBaanHs: 11{o Ha Bairy gyMKy poOUTh
OBOJIOJIIHHA BHMOBOIO YCHIITHOK? SKi NpUYMHU Bammx HEBAAY B OBOJIOJIHHI
dbonerukoro? Yu nmomivanum Bu cBoi mpobiemMu B HeBepOanbHIM KOoMyHIKaIi? Ski
came? Yu BU BBaXKAETE BUKOPUCTAHHS )KE€CTIB KOPUCHUMU TIPU BUKIIAJaHH] (OHETUKU
Tta rpamatuku? ki skectu? Yu Oaunte BM HEOOXIIHICTh 3aCTOCYBAHHS KECTOBOL
MOBH TpHU BUKIJIaJaHHA QoHeTuku? SKi Bail 0cOOMCTI MOMUJIKA Y BUMOBI 3BYKIB, Y
HaroJIOIIEHH] CJIiB, IHNTOHYBaHHS pedeHb? SIK BU AI3HAINUCA Y YCBIJOMUIN HEJOIIKU
CBO€ET MaHEpH MOBIICHHSA/BUMOBHU? SIK B pearyBajii Yd pearyeTe Ha 3ayBa)KCHHS 4d
BUIpaBieHHA? SIki HEAONIKM y AHIIIHCHKIA BUMOBI THUIOBI JJIsl YKpaiHIiB? ki
npoOiieMr KOMYHIKaIlii iHO3eMIIiB Bifj3Ha4eH1 y Bijeo? Yu BoHu Bac 3nuByBanu? Yu
BU 3TOJHI 3 TaKUM aHaii3oM? YoMy Ha Bally JyMKY 3’ SIBISIFOTBCS PO3BUBAIOTHCS Pi3HI
akieHTn? B skiif Mipi IHTOHIIIS aHIIIACHKOTO MOBJICHHS BIiAPI3HSAETHCS BiJ
yKpaiHChKO1 1HTOHIIiI? B yomMy BUKIIaJlaHHS MOBH SIK 1HO3€MHOI BiIPI3HAETHCS BiJl
BUKJIaJaHHS PIAHOI MOBHM (BKJIIOYHO 3 ACMEKTOM HaBYaHHS BUMOBH)? Hackiabku
yCHIIIHUM Moke OyTH Ballle BUKIAJaHHS YKpaiHCbKOT MOBH K 1HO3eMHOi? Jlo
BUKJIaJIaHHA SIKOTO BapiaHTy aHIIIMChKOI MOBU BU TOTOBI, a /IO SIKOTO BU MOTUBOBaH1?
Yomy? BigMiHHOCTI aKLIEHTIB BaXJIMBI IPU HayaHHI BUMOBH UM ayAitOBaHHI? SKuii
BapiaHT BUMOBH CJIOBA BH SIK BUMTEIb Oy/IeTe HAMaraTuch peaiizyBaTH B Kiaci?

byno monepnizoBano i IHJ/I3 mo0 3ampomoHyBaTH TBOpYe Ta MNpOQeciiiHO
COpSMOBAHE 3aBJaHHS, L0 TMOEAHYE aKaJEeMIYHy Ta MPaKTUYHY HaAIpPaBICHHICTb:

ykiaactu 12—-15 pedeHp nia  ysABHOI CHIBOECii TMpuU mpuiioMi Ha PpoOOTY,
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TPAHCKPUOYIOUH CBIM TEKCT K B OPUTAHCHKOMY TaK 1 B aMEPUKaHCHKOMY BapiaHTax
aHnmiicbkoi MoBH. CTyJIeHTaM MPOMOHYETHCS HACTYITHA OMIIis: 3pOOUTH (POHO3AIMHUC
CBOTO TEKCTY B OJTHOMY 3 BapiaHTIB.

B pesynbrari mnpoektyBaHHs Ta po3poOnenHs EHK, a TakKoX MOro
MOJIEpHIi3allli Ta 3aCTOCYBaHHS MU JIMLUIM JO HACTYIHUX BUCHOBKIB: 1) miuargopma
MOODLE € nieBoro Ta €(peKTUBHOIO ISl PO3MIIIEHHS HABYAJIBHUX MarepialiiB B
MEXax eJIEKTPOHHOTO HAaBYAIBHOTO Kypcy; 2) B yMOBaX JMCTAHTHOTO HaBUAHHS
HasBHICTH skicHoro EHK e rapanTi€ro siKicHOTO OTpuMaHHS 3HaHb Ta (POpPMyBaHHS
HAaBUYOK 3 KYypCy, 30KpemMa 3 TeopeTuuHoi Qonetuku; 3) Buxkopuctands EHK B
CydyacHUX yMOBax NoTpeOye MOJEpHI3IlIi Ta po3poOKH MEKIIBKOX MapalelbHIX

3aBJaHb.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JA/KEPEJI

1. Moodle. URL: https://moodle.org. (nara 3Bepuenns 01.04.2024).
2. TlonoxkeHHs MPO aTecTallil0 €JIEKTPOHHOTO HaBUaJbHOTO Kypcy Ha piBHi BH3 tTa MOH

Vkpainun. URL: https:// www.mnau.edu.ua/files/moodle/PologAtDistKurs.pdf (mara 3BepHEHHS
01.04.2024).
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GAME-BASED LEARNING FOR ENGLISH: ENGAGING ACTIVITIES
THAT BOOST COGNITIVE SKILLS

Game-based learning (GBL) has gained significant attractiveness in Western
countries, with scholars emphasizing the inherent educational value and enjoyment
associated with playing. This aligns with the definition of “game” found in the New
Webster’s Dictionary, which describes them as interactive experiences that teach
through goals, rules, adaptation, problem-solving, and social interaction, often
presented within a narrative framework [3]. Games fulfil our basic need to learn by
providing a platform for enjoyment, engagement, structure, motivation, and
emotional connection, all while facilitating learning itself. This appeal, coupled with
mental and physical stimulation, makes games a powerful tool for enhancing the
learning experience.

To understand the impact, it’s crucial to analyse the concept of cognitive
functions in the language learning. These are essentially the mental abilities students
need to acquire in school, encompassing concentration, memory, processing speed,
logic, auditory perception, visual processing, and more. Extensive research has
established cognitive skills as a key factor in learning ability, differentiating “good
learners” from those who struggle. In essence, strong cognitive skills facilitate faster
and easier learning, while weak skills present a significant challenge. Effective
reading, writing, thinking, analysis, comprehension, memory, and problem-solving all
rely on the smooth interplay of these cognitive skills.

Educational games leverage the inherent qualities of regular games —
engagement, enjoyment, and interactivity — to create learning experiences relevant to
various academic subjects, including language acquisition. As Michael and Chen
define them, educational games are a subset of “serious games” — those with a
primary focus on learning, not just pure entertainment [4]. These games can be

applied across a wide range of domains, from history and engineering to biology,
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maths, and languages. The popularity of educational games has grown exponentially
in research and industry since the 1990s.

Further supporting the value of game-based learning, Gardner’s theory of
multiple intelligences posits that individuals learn best when information is presented
in ways that resonate with their dominant intelligences. Gardner identifies eight
intelligences, including “bodily-kinaesthetic” and “interpersonal”. Educational
games, particularly those incorporating role-playing or group activities, can cater to
strong students in these areas by providing opportunities for physical movement and
social interaction [2]. This aligns with Armstrong’s suggestion that board games, for
example, can be a valuable teaching strategy for students with strong interpersonal
intelligence [1]. By incorporating a variety of games into the learning environment,
educators can cater to diverse learning styles and maximize the chances of reaching
all students 1in the classroom.

General research highlights numerous benefits associated with educational
games. These include:

° reduced anxiety as games can create a less stressful environment,
facilitating language acquisition;

° motivation and engagement, which supported by the inherently fun and
engaging nature of games, fostering a positive learning experience, particularly for
shy students who may feel more comfortable expressing themselves in this context;

° unique learning opportunities as games can create novel experiences
within the foreign language, simulating real-world situations that might not be
possible in a typical lesson;

° enhanced memory as the relaxed atmosphere created by games that can
contribute to improved information retention;

° practical language application as a game provides a model for
real-world language use, promoting practical language skills;

° appreciation for the language because games can help students develop
a deeper appreciation for the beauty of the foreign language, moving beyond the

initial learning challenges.
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In general, by incorporating game-based learning, educators can create a more

engaging and effective learning environment for language acquisition.
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TECHNIQUES FOR IMPROVING WRITING SKILLS OF
SCHOOLCHILDREN

The ability of writing well is not a choice for the young learners, it is a medium
for interpreting academic excellence and also a basic necessity for achieving success
in the civic life and global economy. Though the definition of language literacy
consists of all the four language skills (Listening, Speaking, Reading and Writing),
poor writing skills in the students at school level might cause a severe literacy crisis.

However, reading and writing are two complementary skills which move in
parallel and they should go hand in hand at the elementary level of English language
learning. Many students who are in the school level seem to be good in reading but
they have severe difficulty in writing. Writing skills are different from reading ones.
Reading can form an intellectual vision of thoughts written by someone else while
writing is the ability to formulate one’s thoughts, arrange them in a sequential manner
and create a record of them using the exact structure of language. Reaching highest
English language proficiency level is a challenging goal for the students in the high
school. The objective is really a tough task especially in the domain of writing. For
the students who belong to a country where English is treated as a second language,
exposure to the language is limited because the common people communicate only in

their mother tongue. Besides, the beginner learners have limited scope of vocabulary;
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they find difficulty in writing coherent and cohesive contents and also are unable to
apply correct grammatical structure. The role of language teachers is very crucial in
this scenario for transforming the learners to better writers. The language teachers
who teach English as a second language face many challenges when they teach
writing skills in the elementary level classrooms.

One of the most important means of assessing students is their writing skills
whereas most of the students from the non-native English countries experience a
great challenge with academic writings. Some of the teaching and learning strategies
are aimed to help the non-native students improve their academic skills for achieving
success in the tertiary level education scenario. Some students find difficulty in
writing longer paragraphs and assignments even in their mother tongue. Paragraph
writing 1s the primary way of presenting information in the fundamental education
system. A typical paragraph can be written only after analyzing various sources,
collecting information and arranging in a coherent form. Students have to pass
through various academic expectations in the schools and a variety of written
assignments should be done by them. These assignments include preparing reports,
taking notes, case studies, writing project work and so on.

However, in a rich technology, English language learners can become better
readers and writers if they are involved into collaborative and autonomous learning.
When a variety of tasks are presented to the learner in which some can be
accomplished but some others cannot be, the learning strategy is known as
collaborative learning. The tasks are given to the learners so that they can accomplish
them only by peer view exchange and group participation. The level of success can
be increased by using this technique as it encourages learning through
communications and interactions with others. The researcher Gokhale says that
“Individuals are able to achieve higher levels of learning and retain more information
when they work in a group rather than individually” [1]. This type of learning helps
to sharpen the critical thinking ability of the learners.

The ability of taking charge of one’s own learning can be termed as

autonomous learning. The concept of this type of learning was referred by Holec and
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according to Hurd, «Independence, autonomy and the ability to control learning
experience have an important role to play in the language education» [2]. Learner
autonomy is considered as a short term goal.

Writing is the most significant productive skill among four language ones and
there are so many challenges in achieving it. The teachers of English face numerous
difficulties when students learn it as a second language. English as an additional
language was hampered in the school level standards because of scarcity of study
materials, lack of planning and lack of trained instructors. Students should be
motivated to understand their needs and play an important role in developing their

writing skills.
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METHODS OF TEACHING ENGLISH
TO THE 7™ GRADE LEARNERS
The development of different methods along with new directions of language
teaching differ in the way they address fundamental concepts of language teaching
such as the goal of language teaching, understanding of the basic nature of language,

selection of the target language content, the role of the native language following an
178


https://doi.org/10.21061/jte.v7i1.a.2
https://web.b.ebscohost.com

approach, the role of a teacher, principles concerning the memory, and, besides other
things, also the individual circumstances of each target group of learners.

The method of Total Physical Response is based on learning by doing. The
language is presented as a set of instructions and commands that are always
accompanied by active behaviour as instructed. As  a result, the memory is
activated. Students do not speak at the beginning. Their understanding of the
language is to be developed first. The students listen to the teacher speaking in the
target language who gives them commands while performing the command as an
illustration to facilitate the understanding. Pupils observe the action and then perform
the command with their own bodies. The teacher repeats and renews the commands
until the students reach proficiency high enough to give the commands
themselves [1, p. 104].

The Silent Way uses the partial similarity among different languages to its
benefit. The method uses these similarities to help the learner to create a base for
further learning of the target language. Therefore, the language instruction should
work with similarities between the target language and the first language of the
students at the beginning. In such case, the language learners proceed from known to
unknown. highlights the importance of silent awareness and active trial. In Harmer’s
words students take responsibility for their own learning while the teacher takes
responsibility to organize the process of learning. The teacher despite being silent
most of the time is very active [2, p. 35].

Suggestopedia 1s built up on the beliefs and theories of the
Aftective-Humanistic Approach and same as the approach is concerned with the
environment of teaching and well- being of the learner. The aim is to make learners
feel comfortable and relaxed in order to lower their affective filter. All actions taken
are in order to desuggest the learner’s barriers to learning and to evoke positive
emotions. By doing so, they will be able to use more of their mental capacity.
Suggestopedia aims to reach the best outcomes of learning by working with positive
feelings and by desuggesting any possible limitations or negative associations with
studying [3, p. 108].
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The target group of learners is 7" grade students. The factor of age plays an
important role in the decisions about what and how to teach in the class and therefore
also the choice of teaching methods, procedures, and techniques. A teacher must
know about the specification of the target group of learners and take that into
consideration. This age group of learners has a great disposition for learning. Apart
from a superior ability to learn pronunciation they are much better at understanding
and absorbing the language than young learners mainly because of their increased
cognitive skills and abstract thinking. They are able to operate in abstract concepts,
which is very important in terms of language learning as for example in
understanding grammar rules or understanding abstract terms. Their attention span
is significantly longer and on that account, the teacher does not have to change

activities that often as with young learners.
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THE USE OF VISUAL AIDS AND MULTIMEDIA MATERIALS TO
ENHANCE ENGLISH LANGUAGE ACQUISITION

English language acquisition is a multifaceted process that involves not only
linguistic proficiency, but also communicative competence and cultural
understanding. In recent years, the integration of visual aids and multimedia materials
has been developed as a powerful strategy to enhance the effectiveness of English

language acquisition. Visual aids such as illustrations, diagrams, videos, and
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multimedia materials including audio, video, and interactive elements offer dynamic
and engaging ways to facilitate language learning.

The use of visual aids and multimedia materials in the English language
classroom has become increasingly prevalent due to their ability to deal with diverse
learning styles, engage learners of all age and create immersive learning experiences.
As shown in Noha Halwani’s research (2017), students’ reading and writing skills
increase when teachers employ multimedia and audio-visual aids. It helped students
grasp the material and become more engaged in the classroom without worrying that
they would struggle due to shyness [3, p. 54]. Daniel (2013) discussed the benefits of
employing visual aids when teaching English to students. They become more
interested in learning, it saves time because it explains the concept clearly and
concisely. It lessens the teacher’s workload, they can enhance their own English
proficiency, it offers students new experiences, it makes learning English simple, and
it aids in keeping students’ attention during the lesson [2, p. 120].

The cornerstone of successful implementation lies in aligning the chosen
visuals with specific learning objectives. For instance, vocabulary acquisition can be
facilitated by the strategic use of high-quality photographs. Consider employing
pictures depicting a grocery store layout, with each item clearly labeled in the target
language. This approach provides a concrete visual reference, fostering the formation
of strong mental associations between the word and its real-world counterpart.
Similarly, for the presentation of complex grammatical structures, consider
leveraging infographics. By employing color-coded sections and clear diagrams,
these resources can visually represent abstract concepts like verb conjugations or
sentence formation, promoting a deeper understanding [1, p. 215].

Maintaining student engagement necessitates diversification in the types of
visual aids employed. Beyond static photographs, incorporating illustrations, charts,
and graphs should be considered. They cater to a wider range of learning styles.
Visual learners benefit from the clear and concise representations, while kinesthetic
learners can engage with realia, manipulating 3D objects to solidify their

comprehension. For instance, when introducing prepositions of place, physical
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objects like miniature furniture can be used to represent spatial relationships between
them.

However, the mere presentation of visuals is insufficient. To truly enhance
learning, educators must design interactive activities centered around these resources.
Encourage students to actively engage with the visuals by providing them with tasks
that require them to describe what they see in their own words. Alternatively, have
them label various sections of a diagram or chart, ensuring comprehension of the
information conveyed [1, p. 213]. Consider more creative activities as well, such as
having students create their own visuals to represent a particular concept. It not only
deepens understanding, but also encourages students to move beyond passive
reception and actively participate in the learning process.

The rise of educational technology has opened a vast array of possibilities for
integrating multimedia resources into language instruction. Online platforms offer a
plethora of interactive exercises, polls, and quizzes that can be built upon video clips
or images. Language learning apps and websites frequently incorporate multimedia
elements providing students with additional practice opportunities beyond the
classroom setting.

To bridge the gap between theoretical knowledge and real-world application,
consider integrating authentic materials like advertisements, movie clips, or social
media posts. It exposes students to the language as it is used in everyday contexts,
while simultaneously introducing them to cultural nuances. For example, a humorous
commercial can be used to explore informal greetings in the target language, while a
news clip can serve as a springboard for practicing summarizing current events.
These authentic materials enhance the relevance of language learning and prepare
students to navigate real-life scenarios with confidence [4, p. 12].

In conclusion, the effective integration of visual and multimedia resources
requires a well-defined strategy that aligns with specific learning objectives, utilizes a
variety of visual formats, and incorporates interactive activities. By using online
tools, integrating authentic materials, and empowering students to create their own

content, educators can transform these resources from passive supplements into
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dynamic tools that actively contribute to the language acquisition process. This
multifaceted approach fosters deeper engagement, promotes a more comprehensive
understanding of the target language, and ultimately leads to a more successful and

enriching learning experience.
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Bikmop /Tumeunenko,
cmapuiuil 8UK1a0ay Kageopu meopii ma nPAKmMuKyu iHO3eMHUX MO8,
Ymancoxuii 0epoicasnuti nedazoeiunuii ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu

CYUYACHI BUKJIUKHU TA 3HAHHSI IHO3EMHOI MOBH

BuBueHHs Oynb-gKOi 1HO3€MHOI MOBM pO3KpUBAa€ TMepe] HaMH HOBI
MOXJIMBOCTI, POOUTH OaraTmiuM Hall JyXOBHMM CBIT. Bonoxiroun 1HO3eMHOIO
MOBOIO, JIFOJMHA ABTOMAaTUYHO MEPEXOUTh HAa BUILUI COLIAJIbHUM CTYIIHb, OCKIIBKU
CTa€ KOHKYpPEHTOCTIPOMOKHUM IMPETEHIEHTOM Ha BUCOKOOIUIadyBaHy MOcamy. AJKe,
SK BIJIOMO, TPECTHKHI oOprasizaiii, 3a3Budvaii, abo cami € TpeACTaBHUKAMH
1HO3eMHUX (ipM, a00 BeAyTh 3 HUMHU aKTUBHY MAPTHEPCHKY AISUIBHICTH. A TaMm 0e3
3HAaHHS 1HO3eMHOi MOBHM He OO0iiTHCs. [HO3eMHI MOBM MOKpAIIyIOTh SKICTh HAIIOTO
KUTTA y BCIX Horo cepax.

B ymoBax chOrojeHHs 3HAHHS 1HO3EMHUX MOB € HE TUIBKH 3alOpYyKOIO

YCHIIIHOI Kap’€pH, a i MOKa3HUKOM OCBIY€HOCTI JIFOIMHH, MOYKIUBICTIO CITIJIKYBATHCS
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3 1HO3EMIISIMHU Ta 3HAXOAWTH APY3iB 3 yCIX KyTOUKIB CBITY. KpiM Toro, JH0nMHa Takox
ni3Ha€ 3BUYal Ta TPAAMIIll KpaiHU, MOBY AKOI BUBYAE, 3HAHOMUTHCS 3 ii 1ICTOPIEIO Ta
KyasTyporo. Hegapma kaxyth: «HoBa MoBa — HOBuit cBiT». OTOX BUBYAMTE 1HO3EMHI
MOBH, HEe OliiTecs poOOUTH KPOKH JO0 CaMOBIOCKOHAJCHHs, 0O Tepea OCBIYEHOIO
JIOAVHOIO BIIKPUBAETHCS O€37114 ABEPEil Ta 3HUKAE 031114 IEPEIIKO/I.

3HaHHS 1HO3EMHOI MOBHM — BaXKJIMBa KOHKYpPEHTHA TiepeBara, 1 He JIUIIE JJIs
OKpEeMO B3STOI JIONWHU, aje 1 A KpaiHW B IUIOMY. 3TiHO 3 TOCHIDKCHHSIM, IO
Oyno mpoBenene kommnaiero Education First y monang m’stugecsaTd KpaiHax
CBITY, ICHy€ TIpsIMa 3ajIe)KHICTh MK PIBHEM BOJIOMIHHS aHIJIIHCHKOIO Ta CTaHOM
€KOHOMIKM. 3HAHHS 1HO3EMHMX MOB — II€ KJIIOY JIO YCMIXy B Cy4aCHOMY CBITI, /€
CHUIKYyBaHHS 1HO3EMHMMH MOBaMH Ta OOpoOKa BeIMYE3HUX OOCHTIB iH(pOpMaIlii
HalyBa€e Bce OUIBIIIOTO 3HAYCHHS.

B peittunry, cknagenomy Tieto camoro Education First, mepmi 11 psiaxis
3aiiMarOTh ~ €BPOMNEHChKI  KpaiHW, JJIA  €BPONEHIIB XOpoIla iHAUBITyalbHA
AHIIAChKA — MOXKJIMBICTh OLIbIIE MOAOPOXKYBATH 1 BIILHO CHUIKYBaTHUCS, AOCTYII J0
OPEeCTKHUX BaKaHCIi y BeIMKUX OararoHalllOHAaJbHUX KOMIMaHisX, B cdepi
CYy4YacCHUX TEXHOJIOT1H.

30BCciM HeNaBHO BYeHI 3 JIOHAOHCHKOrO YHIBEPCUTETY LIISXOM IMPOBEICHHS
BEJIMKOTO CTaTUCTUYHOIO Ta HAyKOBOTO AOCIIKEHHS MPUHILIN 10 BUCHOBKY, IO
JIFONIU, SIK1 BYaTh 1HO3€MHI MOBH, MAalOTh OUIbII THYYKE 1 OpUTiHaIbHE MUCIeHHs. Lleit
BHUCHOBOK 0a3y€ThCsl HA TOMY, IO BUEHI HAYKOBUM ILISXOM MIATBEPIMIA MPIMUA
3B’SI30K MIDK aKTUBHICTIO CIpOi pEYOBUHH 1 3HAHHSM K1JIbKOX MOB.

Han3BuyaitHO BayKJIMBUM € 3HAHHS aHIVIIHCBKOT MOBH AJid (paxiBLiB y cdepi IT,
guMasio 00’sB MPO BaKaHCIi 71l MPOrpaMiCTiB BUCOKOI KBasi(hikallii He JIUIIe MICTATh
BUMOT'Y MpO 3HAHHS aHIIIACHhKOI MOBU, BOHM B3arajii CKJIaJieHI aHIIiHChko0. Tum
OuTbIle MOTPIOHO BOJIOAITH AHMIIMCHKOIO, SIKIIO BU IUIAHYETE CIHIBIPALIOBATH 3
3apyODKHUMH 3aMOBHHKaMHU a00 PO3PaxoBy€eTE OTPUMATH KOHTPAKT 32 KOpJOHOM. Bu
MOKETE MpalOBaTH Ha HIMEILbKY, KOpEHCbKy ab0 aMEpUKAHChKYy KOMIIAaHIIO, B

Oynp-sSIKOMy pasl Ui CHUIKYyBaHHS 3 poOOTOMABIEM BaM 3HAJOOUTHCS Ccame
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aHTIIAChKA, CHOTOJHI 1€ MOBAa MIDKHAPOJIHOTO CIHIJIKyBaHHsS, B JUJIOBOMY CBITI
1HJIMBiAyalibHAa aHDITIMIChKA Ha XOPOIIIOMY PIBHI — HOpMa JJIsl KOXKHOTO.

3aranom JIFOIMHA, sIKA BOJIOJI€E MOBaMH, — Pi3HOOIYHO PO3BHHYTa OCOOHUCTICTH,
BOJIOZIIE€ KpaIlUMK 3/1I0HOCTSIMU JI0 BUBYEHHSI HOBOTO, BIJIbHIIIA Ta OUIbII BIICBHEHA
y CHIJIKYBaHHI 3 JIOAbMHU.

Tak, Hanpukiaz, aHrIiiickka MoBa — 11e odilliiiHa MOBa MI>KHAPOIHOTO Oi3HECY
Ta TOpriBii, [HTEpHETY 1 TexHikM, Hayku 1 mucTenTB. 80% I1JI0BOTO MOBHOTO
npocTopy 3aiimMae came BoHA. KokeH 3 HAac BCE 4YACTINIE CTHUKAETHCA 3 HEIO Y
CIIJKYBaHHI 3 TapTHepamMu 1o poOOTI 1 Ha BIAMOYMHKY. AHIJIIHCbKA MOBa
BUKOPHCTOBYETHCSI TIPU 3allOBHEHHI aHKET, CKIIAJaHHS pe3ioMe, y MUIOBOMY Ta
IPUBATHOMY JINCTyBaHHI.

Bonoginus aHDIiChbkOI0O MOBOIO — BXKE HE JIMBOBM)XKHA HaBM4YKa, a
HeoOXi1HicTh. HUHI ii HaBYAIOTh y AMTAYMX CAJIKAX, LIKOJIAX, By3aX, HE KaKy4Yu B¥KE
PO YKCIICHHI KypCH Ta TPEHIHTH. A B JESIKUX KpaiHax HaBITh MaTeMaTHKa 1 JesKi
1HII TPEeaIMETH MIKIIBHOT NPOrpaMy BUKJIAIAI0Th aHIIIIMCHKOIO MOBOIO.

Himenpka MoBa — 11€ MOBa TexHIKH 1 (DiHAHCIB. 3a OCTaHHI M'ATh POKIB IMOIMHUT
Ha Hei 3HAYHO BHUpIC, 3'IBWIOCS OaraTo HIMEILKUX IMapTHEPIB Ta 1HBECTOPIB.
[HTEHCHUBHO IMIOPTYIOTHCA TOBapu 3 HiMewuwHu, Hanmpukian, meOii, eIeKTpOHIKa,
aBToMOOUT. A OTXe, MOTPiOHI JIOAW, SKI MOXYTh 3 IIMMH IMIIOpTEpaMu
CHIJIKyBaTHCS. 3HAHHS HIMEIbKOI MOBH TaKOX BITAEThCA B IPEICTABHUIITBAX
HIMEIbKNX OQHKIB.

VY Tol ke yac CKJIaJHO CKa3aTH, IKy POjib BIAITPaE y CBITI ITaTiiChbKUil Oi13HEC.
Cramo MOOHO HOCUTH OIAr 1 B3YTTS BiJA 1TANIMCBKMX JHM3alHEpPIB, KymaTtucs B
1TamAChKUX JPKaKy3l Ta o0ijaTH 3a CTOJIOM BUpOOHHUIITBA [Tamii. 3aBAsiku TUM, XTO
3MIT' 3HAUTH CHUIbHY MOBY 3 1HO3€MHUMH MapTHEpaMu, KyibTypa Itanii HamoBro
IIPOHUKIIA B HAIILY KpaiHY.

O4eBUIHO TaKOX, IO CTPIMKO HaOupae 0OEpTIB aKTyallbHICTh AMOHCHKOI Ta
KUTaiicbkoi MOB. bararo cxigHux ¢ipM BiIKpuUBaOTh (Ui B IHIIMX KpaiHax 1
IIyKaroTh (axiBIiB, sIKi 100pe BONOAIIOTH MOBOIO. A 3HAWTH TaKHX MOKU HE MPOCTO.

Kpim TOro, 1110 BUBYEHHS SITIOHCHKOI (SK 1 KUTAWChKOI) — HEMMOBIPHO CKJIQTHUMU 1
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TPYIOMICTKHI TpoIeC, 3aiMaTUCs UM MapHO, HE Maro4u aOCONIOTHOTO CIyXy 1
XOPOLIOi 30pOBOT Iam’SITi.

Bapto 3ramatu 1 npo ¢paniry3sky MoBy. HaBpsn un BoHa Bam 3HamoOMTHCA,
SKIIO BU HE MpairoeTe y GhpaHily3pKik KoMmaHii. Ajie sIKIo Bke Oy/1e MOXKJIUBICTD 11
3acTOCyBaTH, (QpaHIily3bka JOMOMOXE JIETKO 3apy4YUTUCS CHUMIIATIEI0 1 BIYHOIO
Tpy)0010 (hpaHITy3iB.

Crapa npukaszka roBoputh: « CKiJTbKA MOB TH 3HA€I, CTUIBKHU pa3 TH JIFOIHHAY.
ToOT0, ynM OlbIlIe MOB Ha CHOTOIHI TH 3HAEII, TUM Kpaie. AJKe, KOKHA MOBa — 11€
KJTI0Y, SIKUHM BIJIKPUBAE JIBEP1 10 YOTOCh CBOTO, O YOTOCh HOBOTO.

[nTepec 10 BUBUEHHSA MOB TPAAMIIIIHO BEIUKUH, 00 epedppa3zoBytoUd BIIOMHUIA
BMCJIIB, MOKHA CMIJIMBO CKa3aTH, 1110 TOH, XTO BOJIOJIIE MOBAMH, BOJIOJIIE CBITOM.

BuBuenHs Oynb-AKOi 1HO3€MHOi MOBHM PO3KpUBA€E TMepel] HaMU HOBI
MOJIMBOCTI, pOOWUTH OaraTIIMM Hall JyXOBHUW CBIT. Bosoniroun 1HO3€MHOIO
MOBOIO, JIFOJJUHA aBTOMATUYHO NIEPEXOAUTH HA BUIIHUM COIIAIbHANA CTYIIHb, OCKUIBKU
CTa€ KOHKYpPEHTOCTIPOMOKHUM IMPETEHICHTOM Ha BUCOKOOIUIadyBaHy MOcamy. AJKe,
K BIJIOMO, MPECTIKHI OpraHizamii, 3a3BuYaif, ab0 cami € MpencTaBHUKAMU
iHO3eMHUX (ipM, a00 BeIyTh 3 HUMH aKTHBHY MapTHEPCHKY MIsUIBHICTh. A TaMm 0e3
3HAHHS 1HO3€MHOI MOBHM He 0oOiiTHcs! [HO3eMHI MOBHM MOKpPAIYIOTh SKICTh HAIIOTO
KUTTA y BCIX ii cepax.

KoxkeH, xTo 6a’kae BUBUUTH 1HO3EMHY MOBY MOKE€ BUOpAaTH JOCTYIHUM 1 CaMHi
ONTHUMAJIBHAA BapiaHT JUIsi TOro, MO0 BUBYUTH, Ty MOBY, SKa HOMY OuUIbIIe
nonobaeThes. IlpaBaa iHoAl BHOMpATH OCOOJMBO HE JOBOAUTHCS, 1 TpeOa BUBUUTH
AKYCh KOHKPETHY MOBY B CHJIy SIKHXOCh O0'€KTHBHHMX MPWUYHH, IIeé MOXe OyTH i
Oa)kaHHS MOIXaTH B SIKyChb KOHKPETHY KpaiHy a0o 3K IpalleBlIallTyBaHHS Ha poOoTy,
JI€ OJHIEIO 3 YMOB € 3HaHHSI KOHKPETHOI MOBH.

Hemae 3HadyeHHS, HACKUIBKM BMUIO JIFOAWHA IIHIIE 1HO3EMHOIO MOBOIO,
BIZIMIHIOE JI€CIIOBA, YM CKJIaJa€ TECT Ha CIOBOBXKHMBAHHS. |1 TOrO, MO0 BUMTHCH,
MOKpalllyBaTH CBiil piBEHb, Ta JIHCHO 3aCTOCOBYBaTH MOBY OpHUTiHATY, HAM MOTPIOHO

PO3MOBJISITH.
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BuBuaroum MOBY KpOK 3a KpOKOM, BH IM00auuTe CBOI 3M00yTKH Ta
HamnpamoBaHHA. A KOJIM BHIHO pe3yibTar, € OaxaHHS pyXaTUCh Jai,
BIOCKOHAJIOBATH CBOI 3HAHHSI Ta BMIHHS, BUBYATH IIIOCh HOBE, BCEOIYHO PO3BUBATUCH

Ta J10JIaTh MOBHI O6ap’epu.
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GRAPHIC ORGANIZERS FOR LEARNIN ENGLISH

Graphic organizers which are specifically designed for facilitating learning and
instruction of the context are visual and spatial symbols which describe content,
structure and the key conceptual relationships of the text using lines, arrows and
circles. Graphic organizers are tools which combine linguistic forms like words and
phrases with non-linguistic forms like symbols and arrows which show relationships.
Appearance of these tools is based on learning theories provided in “The Psychology
of Meaningful Verbal Learning” published by Ausubel in 1963. Ausubel emphasizes
the difference between rote learning and meaningful learning in this work. He asserts
that rote learning enables keeping information in memory for a short time but it does
not include integration of new information with the existing concepts [1, p. 140].

Multiple studies have found that graphic organizers significantly increase
student learning in comparison to traditional-style notes. The unique types of spatial
representation found in all types of graphic organizers engage students more deeply
than traditional-style notes and fulfill their need for a non-traditional way in which
they can organize, explore, and practice content. Furthermore, traditional-style note

taking often limits students to rote memorization while graphic organizers require
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students to study the content in more creative methods. Additionally, students'
conceptual understanding improves more with the use of graphic organizers than
traditional-style notes [2, p. 103].

Studies have evidenced that integrating graphic organizers increases student
engagement because students have not been overexposed to them. Choudhary &
Bano (2022) found that the use of graphic organizers consistently increases student
engagement in the learning process. This finding is not surprising, as after numerous
years in the classroom students often tire of the traditional note-taking style or the
traditional oral presentation of information. Choudhary & Bano noted in their
research that when teachers give timely feedback on the graphic organizers the
feedback increases student engagement as students are able to reflect on their work
more deeply. Choudhary & Bano concluded that the use of graphic organizers in a
collaborative setting was an excellent way to improve peer idea exchange. Graphic
organizers deepen student learning [4, p. 157].

Several studies have found that graphic organizers are the superior format for
notetaking in educational settings due to how they engage students in deeper learning
than traditional-style notes. The integration of non-linguistic representations (e.g.,
diagrams, pictures, symbols) in graphic organizers increase student learning. They
noted that graphic organizers are an essential component of high-quality teaching and
learning. They shared that providing an expression of an idea in a way that does not
include words is an essential component with many students' learning. Many students
are visual learners and often learn and retain information better when they can utilize
non-linguistic representation, which is often lacking from traditional-style notes.

It has been found that the use of graphic organizers helps students move past
the stage of simply recalling concepts into the stage of developing their ability to
create new ideas based on unrelated concepts [3, p. 147]. The researchers found that
moving to the latter stage is essential for critical thinking and setting students up for
success to build upon their knowledge as their learning progresses. Integrating
graphic organizers into lessons helps students develop interrelationships, create

meaning schemes, and construct knowledge bases, all of which deepen learning.
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Bima Heizéecmna,
BUKNAOAY-CMANCUCT KA eOpu THO3ZeMHUX MO8,
Ymancoruii 0Oeporcasnuii nedazoziunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu

HIATOTOBKA BUATEJIB IHO3EMHOI MOBH Y 3AKJIAJIAX BUILO1
OCBITHU B YMOBAX PE©OOPMYBAHHSA CUCTEMMU OCBITHU

B ymoBax pedopmyBaHHS OCBITHBOI CUCTEMHU B YKpaiHi a TAKOX €BPONEHCHKOT
iHTerpauii  OCOOJIMBO aKTyaJdbHUM IUTAHHAM SBJISETHCS MIArOTOBKAa MaiOyTHIX
BUMTCIIIB 1HO3€MHOI MOBH B CHCTEMiI HOBHMX OCBITHIX TpaHC(HOpPMAIIHHHUX 3MiH.
Peanizariisi bOro CTpaTerivHOro 3aB/iaHHs 3yMOBJIEHA TaKOXK MNIMOMHHUMU 3MIHAMU B
CUCTEMI1 ¥ CTPYKTYpi 3arajibHOi CepeHbOI OCBITHU a TAKOXK Y 3aKjajax BUIIOI OCBITH
Ta HEOOX1THICTIO 1HTErpallii HalllOHALHOT OCBITH B €BPOTICHCHKUIA OCBITHIIM MPOCTIp.

PedopmyBaHHS OCBITHBOI CHCTEMHU CTBOPHJIM MIEPEIYMOBH MO0 OO SIKICHO
HOBHX 3MIH B CHCTeMi MpodeciiiHOi MiArOTOBKM BYUTENs HOBOI TeHepailii, ToOTo
dbopMyBaHHSI BHCOKOTIPO(PECIMHMX BUYUTEIIB 3 ypaxyBaHHSIM sSIKICHO-OCOOHCTICHHX
XapaKTEPUCTUK  MalWOyTHBOrO TieAarora, SIKMW BIJMOBIJaTUME  3aKOHOJABUUM
HOpMaM CTpaTerisiM 3 ypaxyBaHHSIM JOCBITy €BpOMEHCHKUX KpaiH, peami3allis boro
NUTAaHHS € MOXJIMBUM 3a PaxyHOK MIJIBUIIEHHS SIKOCTI OCBITH Y 3aKjajaxX BHUIIOI
ocBTH (mani 3BO) a TakoX 3acCTOCyBaHHA HOBHX METOIMK SIKICHOI MpogeciiHOoi
MITOTOBKU MalOyTHIX BUMTENIB y MPOIIECl HABYaHHS.

Ak 3a3nadueno y Konnenmii «HoBa ykpainceka mikona» (2016) [3], nepxaBa

notpedye MATOTOBKY BUMTENS, 3ATHOTO IMPAIIOBATA B YMOBAxX iHHOBAI[IWHUX 3MiH,
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o BiAOyBalOThCA B OCBITHIM cdepi, aJeKBaTHO pearyBaTh Ha BUKIUKH yacy.Tomy
nepexiji Ha HOBI OCBITHI CTaHAApTH BUMAarae€ BiJ  3aKJIaJiB BHINOi OCBITH
aJIalITOBAaHUX 3MIH CcaMe B OpraHi3allii HaBYaJIbHOTO MPOIIECY, B TOMY YHCHI — 1 JIJIs
M1JTOTOBKH TIEaroTi9HuX KaapiB.

3riHO HAyKOBUX JOCIIKEHb MpodeciiiHa MAroToBka MaiOyTHIX YYUTENIB He
€ BY3bKO MPEIMETHO-CIIPSIMOBAHUM OCBITHIM BEKTOPOM, a TaKMM IO 3a0e3nedye
COLIIANTbHO-KYJIBTYPHO-TIpOdeCIHHU B3a€MO3B SI30K, CaMOYCB1JIOMJICHHS
MOYJIMBOCTEH Y HIMPOKOMY COIIaIbHOMY 1 TIpodeciiiHoMy KOHTEKCTI» [1].

[Ipodeciiina miaAroToBKa  BYMTEIIB  1HO3eMHOI (iojorii CKiIamaeTbes 3

HOPMATUBHOT YaCTUHHU, SIKa BKJIFOUA€ HACTYITHI CKJIQ/IOBI :

1. TeopeTnko-MeTomonoriyHa

2. [Icuxomoro-neaaroriyna,

3. HayxoBo-gocmiigHa miiroroBka
4. [aBapianTHa.

TeopeTuko-MeTo/IONIOTIYHA  MMIJATOTOBKAa  OpiEHTOBaHA  HAa  OBOJIOAIHHSA
TEOPETUUYHUMHU 3HAHHSAMHU TMEAAroriyHoi mpodecii, ToOTO OCHOBaMH KOHKPETHHX
HayK, TOB’SI3aHUX 13 JaHOK mpodeciero, MOHATTAMU M KareropissMu mpodeciiHoi
KOMIIETEHTHOCTI.

[lcuxomnoro-negaroriyHa  MATOTOBKAa ~ MaHOyTHIX — yYHTENiB-(iIO0JIOTIB
nepeadayae OBOJIOAIHHS HOBITHIMH METOAMKAMHU OCBITHBOTO IPOIECY, B CHUCTEMI
MIEAArorivyHO1 1 ICUXOJIOTIYHOT KYJIBTYPH.

HaykoBo-nmociigHa miArotoBka He jwuire 3abe3nedye HaOyTTS CTYICHTaMH
TEOPETUYHO  OOIPYHTOBAHOTO  YSABJIEHHA MNpo  HpodeciiHy  KOMIETEHIIIO
BUHMTENA-DUTONIOTa, aje W  PO3MIMPIOE  MOXJIMBOCTI HOTO camopeamisariii,
PO3KpUBAIOYX OCOOMCTICHUM MOTEHIIia] MalOyTHHOTO BUNTEIIS.

[HBapianTHa CcKJlagoBa, sfKa MICTUTh (pyHAaMEHTalIbHI 3HAaHHS 3 (iI0CcOPii,
TICUXOJIOTO-TIEIarOTIYHUX Ta METOAWYHUX JHUCIMIUIIH, TEXHOJOTIYHI 3HAHHA Ta
npodeciiiHo-nenaroriudi BMiHH» [2, c. 81].

OTxe, mMArOTOBKa MaMOyTHIX BUYHUTENIB SIBIAETHCS BKpall aKTyaJbHUM

MUTAHHSAM CHOTOJICHHS sIKe MOTPeOyro MOCTIIKEHHS B MalOyTHBOMY, Y 3B’SI3KY 3
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pedopMyBaHHIM OCBITHBOI rajy3i B IIUJIOMY Ta IHTErpailii OCBITHBOI JiSJILHOCTI B

€BPOMNENUCHKUN OCBITHIN MPOCTIP.
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Bikmopis Ilaeniok,

KaHOuoam nedazociyHux HayK, 0OYyeHm,

ooyenm xagheopu iHO3eMHUX MO8,

Ymancoxuii 0eporcasnuti nedazoeiunuii ynieepcumem imeni Ilaena Tuuunu

HIAT'OTOBKA BYUTEJIA IHO3EMHHUX MOB HYIII 10 POBOTH
3 IITbMMU 3 OCOBJIMBUMMU ITOTPEBAMHA

Ha nowarky XXI cTOniTTS MOBHa OCBITa NEpexuiIa CydacHI TEHJEHIIII,
CIpsIMOBaHI Ha  CBITOBI CTAaHIApPTH, OHOBJCHHS IIIJIEH 1 HaBYAJIBHUX MPOTpaM
BUKJIaJIaHHA Ta BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB, 30KpeMa y 3akjaZaX CepelHbOi OCBITH.
3HayH1 BUMOTH JO OCBITSH BHCYBAa€ €BpOII€i3allii MOBHOI OCBITH, fIKa € KIIFOUOBUM
aCIeKTOM BJIOCKOHANIEHHS YKpAiHCHKOI CHCTEMH OCBIiTH. li TOJOBHOIO METOIO €
MirOTOBKA HOBOTO TOKOJIHHS MpOQecioHamiB, AKI MOXYTb B3aEMOIIATH Y
MYJIBTUKYJABTYPHOMY Ta JIHIBICTUYHO pI3HOMaHITHOMY cepenoBuii. OTxe,
npodeciiiHa MIAroTOBKa MaMOyTHIX YYUTEIIB 1HO3EMHOI MOBHM BH3HAu€Ha
NEepUIOYEPTOBUM 3aBJaHHSIM.

JI. Kaninina ta [. CamMONTIOKEeBUY BBAXKAIOTh, 10 crieludika QyHKIIOHYBaHHS
3a3HaYEHUX YMIHb 1 BUKOPHCTaHHS HEOOXIJHMX 3HaHb MOBHWHHA 3HAWTU aJIeKBaTHE
BIIOUTTS 1 B cUCTeMl NpoQeciiiHOI MIArOTOBKM BYMUTENSI 1HO3EMHHMX MOB. BoHHu
BUOKPEMITIOIOTh YOTHPH OCHOBHI MOyl (hopMyBaHHS MpodeciiiHOT KOMITETEHIIi:

Monyns I — 3araqbHOMETOAMYHA MIATOTOBKAa MailOyTHHOTO BUMTENIS 1HO3EMHOT
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MOBH — 3a0e31euy€e HaOyTTd CTYICHTaAMH TEOPETUYHO OOTPYHTOBAHOTO YSIBJICHHS PO
npodeciiiHy KOMIETeHIl0 BuMTesss 1Ho3eMHOi MoBM (IM); mnpo Meromuky
BUKJIaJIaHHS 1HO3€MHHUX MOB, 11 TOCTITHUIIPKUAN amapart i 3B'130K 3 IHITUMU HAyKaMH;
npo 1T, 3MICT 1 3acO0M HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH; MPO CHUCTEMY BIIpaB ISl
dbopMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHIII].

Monyns Il — npodeciitna miaroroBka MalOyTHHOTO BUMTENSI 1HO3EMHOI MOBH
70 poOOTHU B MOYATKOBIM IIKOJI — 3aKJIaJla€ METOJWYHI OCHOBM HaB4yaHHS IM yuHIB
MOJIOZIIIIOTO MIKUIBHOTO BIKY 3 ypaxyBaHHSIM iX MCHUX0(1310JI0TTYHUX 0COOTUBOCTEMH,
IiJed, 3aBaaHb, 3MICTy 1 OpWHIUIIB HaByanHa IM y 2-4 kmacax, cnenudiku
IMITaTUBHO-ITPOBOTO METOY, SIKUI TOMIHY€ Y HABYAHHI JITEH 1HO3EMHOT MOBH.

Monyns I — npodeciitna miaroroBka mMaitbyTHsoro Buutess IM 1o pobotu B
OCHOBHIM KO — Tepeadayae TEOpeTUYHE BUBUCHHS MUTAHb PO3BHUTKY BCIX BHUJIIB
MOBJIEHHEBOI [ISUIBHOCTI, CEpel SAKUX JOMIHYE YCHE MOBJIEHHS, 3 MOAAJIBIIO0
anpoOaIli€ro BIaCHUX MPAKTUYHUX HAPOOOK CTYJEHTIB.).

Monyne IV — npodeciiina miarotopka maitoytaboro Buntesst IM 1o po6otu B
CTapuiii IMmKOJAl — € 3aBeplIabHUM Y TIPOILECI OBOJOAIHHS MPOQECiiiHOIO
KOMIICTCHIII€F0 BUMTEIIS 1HO3EMHHUX MOB [2, ¢. 131].

Posrnsgatoun muTaHHS MiATOTOBKH BYMTEINS iHO3EMHHUX MOB HYIII 10 pOOOTH 3
TITbMH 3 ocoOmmBuMHU TtoTpedamu, O. KazadiHep miKpecIroe, mo Mmig 4ac BUBYCHHS
1HO3E€MHOI (aHITIMCHKOT) MOBU YUHSIMH 3 OOMEXEHUMHU MOKIIUBOCTAMU €(DEKTUBHUMU
€ Takl IHTEpPaKTHBHI TEXHOJIOT1i HaBYaHHA, K poOOTa B mapax, TpilKax, 3MiHIOBaHI
Tpiiku, «Kapycenb», «AkBapiym», «Benuke kono», «Mikpodon», He3aKiHUEHI
peueHHsi, «Mo3koBUI ITypM», aHami3 mpodbremu, «Mo3zaika»y, Koo ifeH,
pO3IrpyBaHHs CUTYyallii y poyiix (poJibOBa Tpa, iMiTallis), JUCKYCisl, TOK-IIOY TOIIO.
JlocigHullg 3a3Hadae, 1m0 1HTePaKTHUBHI BUIU POOOTH JAIOTh YUHSIM 3 OCOOJIMBUMU
noTpedbaMu MOXKIIMBICTh MEPEHOCUTH HAOYTI paHille 3HaHHs, C()OPMOBaHI BMIHHS U
HABUYKHM Ha HOBI BUIM AISUTBHOCTI Ta CUTYyallli MOBJIEHHEBOI B3a€EMO/IIi, 110 CIIPHUSE
BIOCKOHAJIEHHIO KOMYHIKaTuBHOro naocsimy. Ilin wac 3actocyBaHHs pi3HUX (QopMm
IHTepaKTUBHOI MISJIBHOCTI y4YHI 3 OCOOMMBUMHU TOTpeOaMu MpaliolTh y TPyl

OJTHOJIITKIB, /1€ BOHU MOXYTh JIOCHTh BUIBHO BHUCJIOBHUTH CBOi JYMKH, MOOLIi3yBaTH
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3HAHHS, IPOSABUTH TBOPUMIA, OPTraHI3aTOPCHKUH Ta JIePChKUM nmoTeH iant. JJo podoru
3allyda€Tbcsl 1€ W MoABIiHA MOTHBALlA: MOTHUB THPOSBY OCOOMCTOCTI Ta
CaMOCTBEP/KEHHS Y TPYIi Ta MOTHB JAOCATHEHHS KOJIEKTHBHOI MeTu. OTXe, OLIbII
POYKTUBHO B1I0YBAETHCS MPOIIEC CAMOPO3BUTKY OCOOMCTOCTI YUHIB 3 OCOOTMBUMMU
notpebdbamu [1, c. 165].

O. Kazauinep BBaxkae, 110 BunteliB iHo3eMHuXx MoB HVYIII tpeba HaBuatu Toro,
K e(EeKTUBHO 3acTOcOBYBarH crnenudiuyHl GopMu, METOIM Ta MPUMOMU HaBYAHHS
1HO3eMHOI MOBH AIT€H 3 OCOOIMBUMH OCBITHIMHU MOTpeOaMu, Cepell SIKUX apTTeparis
Ta i pI3HOBMIM, 30KpeMa Ka3KoTepamis, MY3UKOTepalnis, BUKOPUCTAHHSA
00pa30TBOPYOi [JIAJBHOCTI, TEXHIKa KBUIIHI, JIOTONEAWYHA pUTMIKA, podoTa 3
IHTEpAaKTHBHOIO KHHUTO, OUTIHTBICTUYHUN METOJ HABYAHHS, IIPOBEACHHS POOOTH 13
3aKpUTOI0 KAapTUHOI Ta BUKOPUCTAHHS HOBUX 1H(QOpMALIHUX TEXHOJIOTIH Yy
HABYAHHI - HeBepOaJbHUX 3aC001B CHIIKYBaHHS, BUKOPUCTAHHS HAOYHUX, CJIOBECHUX
Ta IPAKTUYHUX METOJIB HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, PI3HUX BHUIIB JUAAKTUYHUX 1rOp
(30KpemMa MOBJIEHHEBHUX ), MPOBEACHHS HETPAAULIIMHUX ypoKiB Toulo [1, c. 167].

Takum uYuHOM, oOmLiHKa ™PO(ECciiiHOI MIATOTOBKM MaWOyTHIX BYMTENIB
1HO3eMHHUX MOB BIATIOBIJTHO /IO €BPOIEUCHKUX CTAHJAPTIB BUSBIISE KUJIbKA 3arajJbHUX
3aKOHOMIPHOCTEM, SIKI MOXKYTb MIJABUIIUTH TPO(ECcioHaII3M Ta IHTEIEKTyalbHUH piCT
YYHIB 3 OCOONMBUMHU TMOTpeOaMu, IO  BKIOYAE B ceO€ BUXOBAHHSA MOYYTTS
BIJIMOBIJATIBHOCTI 3a pe3yJabTaTd HaBYaHHS, BCTAHOBJIEHHS HOBHMX OCBITHIX IIiJIEH,
BIIPOBA/DKEHHS CyYaCHUX OCBITHIX TEXHOJOTIH, 3a0XOUEHHS I1HIUBIAYaIbHOTO
PO3BUTKY Ta KOTHITHBHUX CTHJIB, a TaKOX €(QEKTUBHHN KOHTPOJh 3a HaOyTTsIM

npodeciiiHuX 3HaHb 1 HABUYOK.
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CHECKING FOR UNDERSTANDING TALK MOVES
IN EFL TEACHER CLASSROOM COMMUNICATION

Educators virtually always have ‘“understanding” as a basic goal of their

teaching.

Gary H. Jeffery, 1984.

Given that teacher classroom talk is actualised in various genres depending on
the function of communication, checking for understanding can be viewed as a
separate teacher talk genre with its units and means of verbalisation. Speech acts
(purposeful intentional speech actions verbalizing paticular illocutionary aims) are
considered to be the minimal units of verbal interaction in classroom discourse [1,
p. 186]. In dialogic interaction, talk move is the key functional unit that typically
consists of one or more speech acts in the speaker’s turn, the choice of which is
defined by the dominant purpose of discourse development [2, p. 153]. This research
aims at the description of EFL teacher talk moves that are utilised with the
communicative purpose of checking for understanding.

In their book “Understanding by Design”, Wiggins and McTighe claim that
learners prove they “understand” if they can: 1) explain; 2) interpret; 3) apply;
4) have perspective; 5) empathize; 6) have self-knowledge [5, p. 182]. According to
their theory, teachers are “not mere purveyors of content knowledge, skill, or activity,
but are coaches of understanding” [op. cit.] that is made up of six ‘domains’ or
‘facets’, namely, explanation, interpretation, application, perspectives, empathy, and
self-knowledge that can serve as indicators of understanding. Let us discuss the facets
mentioned above in greater detail.

Explanation aims at students’ explicating the study material in their own

words, at their ability of making connections, demonstrating reasoning, offering
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translations that provide meaning. Interpretation asks students to make sense of
stories, art works, data, situations, or claims. Application requires students to use
knowledge in new situations with a real or simulated audience, purpose, settings, etc.
Perspective means that students can see things from different points of view, and take
a critical approach. Empathy enables students to get inside another’s feelings and
worldview and to appreciate classmates who think and act differently. Self-knowledge
gives students insight into how accurate their views are of the tasks, and how their
performance meets the academic requirements and standards.

Rosenshine in his “Principles of Instruction” emphasises that “checking for
understanding at each point can help students learn the material with fewer errors” [3,
p. 16]. At the same time, he cautions how not to check for understanding, i.e. by
asking “Is it clear? Have you understood? Does it make sense? ” Instead of asking if,
teachers should ask what students have understood.

Sherrington, & Goodwin [4] described the following five ways teachers can
apply while checking for understanding, each of them being realised with specific
talk moves that constitute the repertoire of checking for understanding genre:
1) “summarise what you’ve understood, so far” talk move: the teacher stops at key
moments of their explanation to ask a student to summarise the main ideas of the
learning material that is being explicated (e.g. Ok, lets stop here and try to
summarise the key points). It is thought of as a good thinking task for the
student-summariser; 2) “repeat instructions”: while giving instructions for a task,
the teacher can ask one or two students to repeat them to check that the students
understood the details (e.g. Can you tell me what you must do now? You must finish
Exercise 1, right. What will you write down? Words, correct. When you have finished,
who will you talk to?); 3) “agree or disagree”: while using this talk move, teachers
check for listening and understanding, and at the same time make students form their
opinions (e.g. Thats an interesting point, A! Do you agree, B? Why do you think so?);
4) “think aloud as you plan” talk move helps explore students’ thinking which
largely occurs privately, in the hidden way. When teachers encourage students to

think aloud, they check the way how learners are going to approach the task (e.g.
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Let’s look at the task. How would you go about solving it? Let’s plan what we're
going to do. OK, let’s hear your thoughts); 5) “explain or defend your position™:
when students produce an initial response, the teacher should probe further, asking
them to defend their position (e.g. What makes you think so? That s one way to say it,
but is it always so?).

Checking for understanding is a genre of teacher classroom talk that is
actualised at the lesson with a repertoire of talk moves the acquisition of which
should constitute an integral part of EFL teacher professional communication

education.
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WORKING ON ERRORS WHEN LEARNING ENGLISH

Accuracy is the main reason and the main skill in English. Working on

mistakes allows you to improve your vocabulary, grammar and pronunciation. Not
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knowing about a mistake, a student can make it not only during school, but also in
further activities in life. Accordingly, this is reflected in the perception of the
interlocutors or readers of the text with an error written by a former student. Paying
attention to the correction is the main tool in accuracy.

Clarity helps the student to reliably convey information and the teacher and
classmates to reliably perceive it. In a few words, to be reliable is of great
importance. In secondary school, students already begin to express their opinion,
refer to personal experience and express their competence in certain topics.
Therefore, it is worth turning to the clarity of the expression of thought or simply to a
clear answer to the task. These skills are also honed while working with errors [1, p.
178].

Encouragement and confidence. Correction can cause false emotions, such as
disorientation and discouragement. After all, a student can lose faith in his abilities.
But working on mistakes is the opposite of instilling the teacher’s confidence and
support. The student improves and sharpens his knowledge.

Growth is the acceptance of corrections, it indicates the growth and
development of the student on the way to learning English. English class in high
school is not about monotonous learning of words, sharpening grammar and listening
to texts. The English lesson in high school is about the creativity of the teacher in
presenting the material using information on any topic. The topics correspond to the
age characteristics and needs of students, this is provided by the program of English
language lessons in grades 5-9 from the Ministry of Education and Science of
Ukraine. And awareness of these topics gives great confidence and ease in the future.
The process of growth helps to master the language better.

Promotion of Continuous Improvement. Feedback promotes a culture of
continuous improvement, where learners are encouraged to learn from their mistakes,
seek out opportunities for growth, and strive for excellence in their language skills.
By fostering a growth mindset and a commitment to lifelong learning, feedback
empowers learners to reach their full potential and become proficient users of English
[2, p. 73].
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Based on the previous information, error analysis is varied and evaluated in
different categories. Practical activity proves that the direct type of error correction is
perceived more effectively by students. They are more comfortable when the teacher
discusses their mistakes in the process. Error correction deepens and improves
students’ knowledge. Working on mistakes leads to a better result. Students become
more confident and motivated in class. In addition, the teacher offers them to note
down mistakes, while not emphasizing them, but on the contrary encouraging them to
improve [3, p. 75].

We would like to highlight the advantages of working on mistakes in the
English language lesson:

° It can help learners to identify and rectify mistakes in grammar,
vocabulary, pronunciation, and usage, leading to increased accuracy in English
language skills.

° Learners can improve their ability to express themselves clearly and
effectively in spoken and written English, thus enhancing their overall
communication skills.

° Effective error correction, provided in a supportive and encouraging
manner, can boost learners’ confidence by demonstrating progress and empowering
them to tackle challenges in their English language learning journey.

° Prompts learners to think critically about language rules and structures,
fostering analytical skills and deeper understanding of English language patterns.

° Helps learners internalize correct language forms and structures,
facilitating the process of language acquisition and enabling them to progress to
higher levels of proficiency in English.

° Encourages learners to reflect on their language use, identify areas for
improvement, and become more self-aware of their linguistic strengths and
weaknesses.

° Involves explanations of cultural nuances and conventions in English
language usage, thereby enhancing learners' understanding of English-speaking

cultures and promoting intercultural competence.
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° Helps learners reinforce their understanding and retention of English

language structures, leading to more durable learning outcomes over time.
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CREATING A DYNAMIC LEARNING ENVIRONMENT:
MEDIA, GAMES, AND ACTIVITIES FOR EFFECTIVE L2 SPEAKING

The ability to communicate effectively in English is a crucial skill for success
nowadays. Communication is the process and the result of modern English Language
Teaching (ELT). It is the goal of language teaching and part of the learning process.
Creating an environment where students feel comfortable using English (L2) in the
classroom can be a challenge.

In English language teaching, the learners need to master four language skills
that are reading, listening, writing, and speaking. Researchers focused on speaking
ability among the skills since it allows students to convey their ideas, emotions, and
feelings orally in a foreign language. U. Adrianty mentioned that the primary goal of
English language teaching is to prepare learners with the ability to communicate
effectively and appropriately in English [1]. Speaking is probably the most important
skill there because people who know a language are referred to as speakers of that
language. This indicates that using a language is more important than just knowing
about it. In turn, R. Amumpuni and B. Rahmasari stated that students must practice

other skills in daily activities in order to develop their speaking [2]. As a result,
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teachers are to provide more opportunities for students for speaking practice. It can be
ensured by providing additional activities, examples, and media that allow them to
participate in real-world communication.

Previous research has shown that there is a direct relationship between
students’ confidence and their speaking behaviour in L2. For example, students may
feel anxious and hesitant to speak English due to a lack of confidence. The anxiety
can make them reluctant to participate in conversations. They might struggle with
expressing themselves orally, especially in front of the class [3, p. 286]. To overcome
this trouble, K. Nuraini suggested helping students see the value of clear
communication in achieving their goals [5]. The teacher can boost their intrinsic
motivation. This means focusing on getting the message across effectively, even if
there is no focus on accuracy.

The students’ native language is the most influential factor affecting their
speaking. The L1 can be a problem in teaching speaking English [5]. According to
the monolingual approach to English instruction, L2 lessons are to be conducted only
in the target language. This approach demands both the teacher and students to use
L2 in whole activities in the classroom. The main reason for this is the exposure to
the target language. The more exposure to the target language is convinced, the faster
students to master the target language. The use of L1 in learning target language is
seen as something disapproved because it is convinced as an impediment of target
language development [6, p. 166].

Once it comes to substituting L1 concepts, the media plays an important role in
assisting the learning process. U. Adrianty stated that a medium is a communication
vehicle (as media for teaching instruction). The goal of media is to make
communication easier (instruction) [1]. The tangible object used to transport learning
materials such as books, films, and videos is referred to as media. Moreover, tools
that deliver a message and excite students’ cognitive, emotional, and motivational
processes are critical to the English learning process. Graphics, charts, cartoons,
radio, tape recorders, overhead projectors, television, and even everyday objects can

be used as media in today’s world. Visual aids are one of the media that can be used
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by the teacher.

In terms of lack of engagement during traditional teaching, F. Liu et al. claimed
that educational games have a potential to increase students’ desire and willingness to
learn and communicate in classrooms in all levels and from different interests [4]. As
a matter of fact, learners want active, fun, and interesting enough activities to get
motivated to learn more. The research revealed that by using games, students learn
the target language appropriately and enthusiastically. In addition, games increase
their willingness to communicate when the topic of the lesson is interesting. On the
contrary, students do not prefer to talk when the teacher plays games with them [4].

In addition, there are many reasons to use pair and group work in the language
classroom, but perhaps of greatest significance is the fact that they provide
opportunities for interaction in the L2, which is important in acquiring a new
language. Pair and group work significantly increase the amount of speaking practice
students have in the language classroom, and as such are much more efficient for

language practice than student-teacher interaction alone [7].
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Onvea Ilobepesrcnuk,
BUKIAOAY Kageopu meopii ma npakmuku iHO3eMHUX MO8,
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Ymancoruii 0eporcasnuii nedazoziunuil ynisepcumem imeni I[lasna Tuuunu

METOJIUYHI NIAXO0AU
IPU PEAJIIBALIIL CYYACHOI TEOPII IJTIOPAJIIHI BI3MY

BaxxnuBicTh BHBUEHHS IHO3EMHMX MOB Yy Cy4YaCHOMY CBITI a priori He
BUKJIMKA€E CYMHIBY. 3a3Ha4MMO, IO BJOCKOHAJIEHHS MOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH €
npioputeToM TONITUKKA €Bpomeiicbkoro Coro3y, ska COpsMOBaHA Ha JOCATHEHHS
TAKOTO PiBHS OCBITU B KpaiHax €C, 3a sIKOro KOKHUN TPOMaJITHUH, KPIM P1IHOI MOBH,
OyJ1e TOCKOHAJIO 3HATH IIie JAB1 1HO3eMHI [1].

He3Baxkatoun Ha Te, 110 JOCUTHh TPUBAIHUN Yac YKpaiHa TpUMae HampsIMOK Ha
€BPOIHTETPAIlIO, Y KOAHOMY HOPMATHBHO-TIPABOBOMY JOKYMEHTI HE 3a3HA4€HO
OPIOPUTETHUM 3aBAAHHSAM  [OJOJIaHHS MOBHOro Oap’epy. Ha BinMiHy Bifg
€BPOIICUCHKUX KpaiH, piBeHb 3HAHHA X04a 0 ofHiel odiriitnoi MmoBu €C rpoMaassHaMu
VYkpainu € nocuth HU3BKHUM. Lle cTae mepemkono Ha NUISIXY /10 3aJy4eHHs Halloi
KpaiHU 10 €BPOIMEWCHKOTO KOMYHIKaTUBHOTO MPOCTOPY Ta 3arajioM MNEepenIKomKae
€BPOIHTETPAIIHUM MIPArHeHHSIM YKpaiHu.

OTox MUTaHHS PO3POOKH YKPATHCHKUX AEP>KaBHUX MPOrpaM MOBHOI MONITHKH,
K1 CHOpSIMOBaHI Ha TOJOJaHHS MOBHOTO Oap’epy Mix VYkpainoro ta €C crae
HarajbHuM [2].

Y 2005/06 wnHaBuampHOMY poii MIiHICTEPCTBO OCBITM 1 HayKH YKpaiHu
BUCTYMIWJIO 3 IHIIIATHBOIO BBECTH JO HABUAJHHUX IUIAHIB, MOYMHAIOYU 3 5 KIacCy,
npyry iHozemHy MoOBY. 3 2013/14 HaBuagbHOTO POKY BHBUEHHS APYToi 1HO3EMHOI
MOBHU CTaJi0 00OB’SI3KOBUM Y BCIX 3arajbHOOCBITHIX HAaBUAJIbHUX 3aKjajax, aje HUHI
Mmae dakynpTatuBHUN Xxapaktep [4].. IcHye nexinpka mpoOieM, siKi ChOTOJHI
YCKJIAJAHIOIOTh Mpouec yBeneHHsa IM2 y cucreMi WIKUIBHOI OCBITH: Tepiia —
BIJICYTHICTh KaJpiB MOTpiOHOT KBamidikaiii, yauTenaiB 3 ABOMa IHO3EMHUMHU MOBaMU
Ha OJTHAKOBOMY PIiBHI.

VY KOHTEKCTI Cy4acHOTO MiJXOAY /10 BU3HAHHS POJII 1HO3EMHOI MOBHU B YCIX
chepax cOIMIATBHO-KYIBTYpHOI Ta mpodeciitHOl TiSTBHOCTI JIIOAMHHM 3HAYHO

M1JBUIIYIOTHCS BUMOTH J0 HaBYAJIIBHUX 3aKJIaiB, Kl MOBUHHI C(hOPMYBATH y YUHIB
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Ta CTY[ICHTIB YMIHHS BUKOPUCTOBYBAaTH 1HO3EMHY MOBY y KOMYHIKaTUBHUX IUISIX, IO
€ METOI BUBUCHHS JUCLUMIUIIHU «1HO3€MHAa MOBa», @ B OCTaHHI POKH 1 JUCHUIUIIHU
«JIpyra iHO3eMHa MOBa.

Hapuannst crygentiB IM2 wmae Ha npakTUIl peasidyBaTh IPUHIIUIH
KOHTPAaCTUBHOIO MIJIXOAY, SKUH B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHUIIaJIKy B 3HAuHIM Mipi
3aJIKUTH Bl (PAKTOPy «Iapajelni» MOB, 3 SKUX OJHAa BUBYAEThCH, K IM1, iHma — B
skocTi IM2, 60 came MI>KMOBHUM KOHTAaKT KOHKPETHUX JIBOX MOB, CIIJIbHE 1 BIIMIHHE
B MOBAaX Ha BCIX PIBHSX CTBOPIOE MOTEHIITHY OCHOBY JIJIsl TO3UTUBHOIO IEPEHECEHHS
1 iHTep(depeHIlii, ska MOTIM KOHKPETHU3YETHCS 1 OOMEXKYEThCS 3a3HAUCHUMH BHIIIC
dakropamu. Jlms pamioHamizamii  mpoiuiecy HaBuyaHHa M2 3 ypaxyBaHHSIM
BUII€3a3HAYEHOTO OCOOJIMBO aKTyaJbHHUM € TMUTAaHHS BHOOpPY 1HO3EMHOI MOBH B
skocTi IM2 1, sk TOXiJIHE BiJ T'PYIH Pe3yJabTaTy KOHTPACTUBHOIrO MopiBHAHHA IM1 1
IM2, BimOip 3MICTy HaBYaHHA, METOJWYHUX MPUUOMIB 1 CUCTEMHU MOBHHX 1
KOMYHIKaTUBHHX BIIPaB JIsl HABUYAHHSA JIPYTOi 1HO3€MHOI MOBHU.

B Toil ke yac akTyaJIlbHUM Ha ChOTOJIHI € MHUTAHHS BUBYEHHS (PAKTOPIB, AKI
CHPUAIOTH ONTHUMI3AIlll BUBUECHHS HE JIMILIE TEPIIOi, aje ApYyroi, a 1HOAL 1 TPEThOI
1HO3eMHOT MOBH, 1110 € MPOSIBOM peaizallii CydacHoi Teopii IIIOpaliHTBI3MY.

AKTyanbHUM € NMUTaHHA BUOOpPY 1HO3eMHOI MOBH B sAkocTi IM2 Ta IM3 nns
3aCTOCYBaHHS METOy KOHTpacTHBHOTO mopiBHsHHS IM1, IM2 Ta IM3 [5].

Tpeba BuzHaty, 1m0 y 90% vy sikocti IM1 Buctynae anriificbka MoBa. 3a3Buyait
1 BUMTeNi, M0 MAalTh JBOMOBHY KBajidikalilo y fAKOCTI mepuioi, abo Iapyroi
1HO3€MHO1 MOBH € aHmIikicbka. OTOX OUTBII PETENbHO Tpeda o0upaTu CopiTHEHICTh
IM2 Tta IM3.

Hampuknan, itamiiicbkka TiTKa 1HAOEBPONEHCHKMX  MOB 4Yepe3 JIATUHY €
npairypom (paHily3bKoi, ICIIaHCHKOI, 1TaIHCBKOI, MOPTYTrajibChKOi Ta PYMYHCBHKOI
MOB, 10 B1IOM1 SIK POMaHChKI1 MOBH.
Himenpka Tisika 1HI0EBPOIIEUCHKUX MOB TOPODKYE HIMEIbKY Ta aHTJIINCBKY MOBH
TrepMaHChKOI TpYIH, sIKI Yy CHUIKYBaHHI BHKOPUCTOBYIOTh MOHaaA 550 MUIbHOHIB
nroneit. besyMoBHO, 110 BUIE€3a3HAa4€HI MOBM MalOTh MOAIOHI SBUIA Y CBOIU

MOPGOJIOTIYHINA, CHUHTAKCUYHIM Ta JIEKCUYHIA CHUCTEMI, IO CHOpPUsIE aTeKBAaTHOMY
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1000py MOBHUX TIap.

Cepenl OCHOBOIIOJIOXKHUX 3acaj] CydyacHOi BITUM3HsAHOT KoHiemnii 3araibHOi
cepenapoi ocBith (2002 p.) omHE i3 TPOBIAHUX MICIb 3aliMarOTh ifei
KyJIETYpPOTBOPUOi ~ COPSIMOBAHOCTI  OCBITH XXI  CTOMITTS, TMOMIKYJIBTYPHOCTI,
KOMYHIKAaTUBHOI 1 COLaJbHOI KOMIIETEHTHOCTEH. Y 1bOMY CEHCI BaroMo
MOCHITIOETHCST PO3BUBAJIbHE, IPAKTUYHE 1 BUXOBHE CIPSIMYBAaHHSI MOBHO-JIITEPATypPHOT
OCBITH, B TOMY YHCJI 1HOIOMOBHOI, 00 Y4YWTE€Ibh 1HO3EMHHMX MOB BHUCTYIA€ HOCIEM
KyJIBTYpHOTO, JyXOBHOTO 3MICTYy OCBITH, a HE TMPOCTO BHUKIAJa4eM IE€BHOTO
HaBuasibHOTO mpeameta [3]. LlboMy crpusie BUKIalaHHS JIATUHUA Ha (PUIOIOTIYHUX
dakynpreTax, rpaMaTU4yHI Ta JIEKCUYHI SBUINA $KOi HAJA3BUYAWHO JOLLUIBHO
BUKOPUCTOBYBATHU Y SKOCTI MDKJIIHIBICTUUHOTO MTOPIBHIHHSL.

VY KOHTEKCTI Cy4acCHOTO IMiJXOAy 10 BH3HAHHS POJII 1HO3EMHOI MOBH B YCIX
cepax coIIaNbHO-KYJIBTYpPHOI Ta MpO(EciiHOi ISNIBHOCTI JIIOAWHU 3HAYHO
M1BUITYIOTHCS. BAMOTHY JI0 HABUAJBLHUX 3aKJIa/1B, K1 TOBUHHI C(DOPMYBATH y YUHIB 1
CTYICHTIB YMIHHSI BUKOPHUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY y KOMYHIKATUBHMX IIUISIX, IO €
METOI0 BHBUEHHS NHUCIMIUIIHA «IHO3EMHA MOBA», a B OCTAHHI POKH 1 TUCIUTUIIHU
«JIpyra 1H03€MHa MOBaY.

Ha croroani BosoniHHs A1BOMA 1 O1JIbIlI€ 1HO3EMHUMH MOBaMU Iepeadadae pict
npodeciitHol Kap’€pu BUITYCKHHKIB, a TaKOXK J03BOJISE€ MOCTIMHO yA0CKOHAIIOBATH
KOMIETEHIII B Y€ BHMBUCHHMX I1HO3EMHHMX MOBaxX 1 B TOJAJbIIOMY CaMOCTIHHO
BUBYATH HOBI MOBH. He cekper, 1m0 3HAHHA aHMIIMCHKOI MOBH B Cy4aCHOMY
CYCIIUJIBCTBI HE € JTOCTaTHIM KPUTEPIEM OCBIYEHOCTI JIIOAUHU B Tally3l 1HO3EMHHUX
MOB.

Bononiroun A0CBiIOM BUBYEHHS MEPIIOi 1HO3EMHOI MOBH, CTYACHTH CXUJIbHI
MOPIBHIOBATH T'paMaTU4HI 1 JEKCUYHI OCOOJIMBOCTI MOB, 3HAXOIUTH PO3ODKHOCTI 1
aHaJorii 1 poOUTH BIIACHI y3arajlbHEHHS Ha OCHOBI CIIOCTEPEKEHb. Y LIbOMY BUMAAKY
3aBIaHHS BHKJIaJada TIOJSITa€ B 3a0XOYEHHI 1 PO3BUTKY HABUYOK IMO3UTUBHOTO
NepeHocy, B MigOOpl TaKoro HaBYAJILHOIO Marepially, SKUW JaBaB OM MOXKIIHUBICTh
31CTaBIATH MOBH. [HTepdepeHiis MOXe OXOMUTH BCl acleKTh MOBU ((POHETHKY,

JIEKCHUKY, TpaMaTuky, opdorpadiro), ajge B pisHOMY cTyIeHi. Bce 3amexuTth Bijg TOrO,
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HACKUIBKHM CIIOPITHEHUMH € MDK co0or0 Iepiia 1 Jpyra iHO3eMHI MOBH. Takum
YUHOM, BOJIOJIIHHS OJHIEI0 1HO3EMHOIO MOBOIO CTBOPIOE B I[IJIOMY CIIPUSATINBI YMOBH
JUTSI 3ACBOEHHS IPYTOi MOBH.

BukopucTtanHs 31CTaBHOTO MiAXO/Y, MOPIBHSHHS CUCTEMHU JIBOX 1HO3EMHHUX MOB
Ha BCIX MOBHHMX PIBHSIX 3 ypaxXyBaHHSM OCOOJMBOCTEH B3a€MOJii JIBOX 1HO3EMHHX
MOB B pamkax IM1 ta IM2, a Takox (akTiB TO3UTUBHOTO 1 HETaTUBHOTO BILTUBY IM1,
siKa B CHUCTEMI1 B3a€MOJIIi IBOX MOB BUCTYMA€E SIK JOMIHYIOUA 3a KPUTEPIEM JOCBIJY.
PiBeHb BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, TOOTO TOMEPEIHIA JIHTBICTUYHUN TOCBIA
ctyaeHTiB 3 IM1, #oro momiHaHTHa pPOJb OUIBII BiAYyTHA Ha IIEPIIOMY eTalll
HaB4yaHHsI IM2, ToMy caMe Ha IbOMY €Talll BUKOPUCTAHHS 31CTABHOIO MIJIXOAYy Ma€
Oyt KepoBaHe 1 MOTHMBOBaHO. Ha crapmomy ertami BuB4YeHHS IM2 mepeHeceHHS
JHTBICTHYHOTO JTOCBiAY 3 IM1 HOCUTB O1IbIT aBTOMAaTUYHUN XapakTep [5].

3HAYHOO € POJIb MOBHOI 3/TOTAJIKH IPY BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH — II€ MPOIIEC,
KOJTM BM HAaMaraeTech 3po3yMiTH a00 BUKOPUCTOBYBATH HOBI cloBa, (pazu ado
KOHCTPYKIIi, BUKOPUCTOBYIOUM CBOI MOINEPEAHbO HAOYTI 3HAHHA 1 MOBHY IHTYIllIIO.
Ile Moxe OyTH KOPUCHUM B THUX BHUIMAJKaX, KOJIM BaM HE BiJJOME TOYHE 3HAYCHHS a0o
NpaBUJIbHE BXKMBAHHSI JIESIKOTO BHCIIOBY, 1 B CIUpPA€ETECs Ha CBOI 3HaHHS MOBH JJIf
TOTO, 1100 3/10TaaTUCA, 110 1€ MOXKE O3HAYATH.

be3cymMHIBHUM € TO3UTUBHUM BIUIMB YK€ BHBUEHHX MOB Ha BUBYCHHS
HACTYIHOI 1HO3€MHOT MOBH. AJi€ B IIbOMY KOHTEKCTI HE CJI1/13a0yBaTH TaKOX 1 MPO Te,
0 HAsSBHUUW JIIHTBICTUYHUHN TOTEHITIAT MOXXETAKOXK 3IACHIOBATH W HETaTUBHUU
BILJIUB HA 3aCBOEHHS MOAANBIINX MOB. [HTEpepeHIliss MoKe OXOTUTIOBATH BC1 aCIIEKTH
MOBHU (Ha pIBHI JIGKCUKH, IPAMaTUKH, (POHETUKH, CUHTAKCHUCY), ajleé HE OJHAKOBOIO
Mmiporo [4, c. 186]. Lle 3anexuTh Big ACKITLKOX (PaKTOPIB: Bl TOTO, HACKIIBKHA CXOXKI
B1JIOM1 MOBU Ha HOBY 1HO3€MHY, UM € BOHHM CIIOPITHEHUMHU, HACKIJILKH C(HOPMOBAHOIO
€ IHIIOMOBHAa KOMYHIKaTHUBHA KOMIIETEHIIISI B KOXHIM 13 BIJOMHX MOB, aj[kKe
MaJOpO3BUHEHA KOMIETEHTHICTh Yy MEpIiid 1HO3eMHIM MOBI MPU BUBYEHHI JIPYTOi €

paie nepemnIkooro.
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THE WAYS OF IMPROVING VOCABULARY LEARNING

A general aim in education today is that a competence-based approach emplies
an essential shift in methodology and understanding content in language need to be
based on a common philosophy of teaching and this implies a certain continuity and
coherence in methodology.

Achieving communicative competence in second language can be enhanced by
developing vocabulary learning and teaching. Similarly, problems in vocabulary
learning and teaching can have serious negative effects on learner’s success in second
language learning [1].

It is generally acknowledged among language teachers and learners that
vocabulary is considered by both first-language and second-language researchers as

an essential factor in language competence. Any learner of a foreign language knows
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very well that words are essential, and the lack of them leads to difficulties in
communication situations. It is generally accepted that vocabulary is ‘the heart in
learning a second language’, but the acquisition of a large number of vocabulary
items may be one of the most difficult aspects of learning a second language for most
learners [2, p. 132].

Vocabulary is a very essential component of any language as well as the core of
language learning and communication. Although vocabulary has always been a
crucial part of language learning and teaching and communication, it is said that
vocabulary teaching has not been receptive to problems in the area, and most
language teachers have not fully recognized the great communicative advantage in
developing an extensive vocabulary.

As we can see in Ukrainian schools it is important and useful for both language
teachers and learners because it will highlight the use of vocabulary learning
strategies, shed light on the conceptions of vocabulary learning, and reflect upon the
beliefs regarding strategies for learning and acquiring vocabulary minimum.
Language teachers may be able to make use of the findings to improve their
vocabulary teaching and they may also be able to help change their approach to
vocabulary learning of their students. Moreover, language learners can consider
different vocabulary learning strategies that can appropriately improve their
knowledge of vocabulary.

Language classroom is a special place where teachers and pupils gather
together with the purpose of interaction. The teacher who prefers learning in natural
settings 1s the professional who wants the students to be competent users of the
language.

Groups can be formed to solve a problem or pose a question. The facilitator can
organize these groups whenever he wants to check on the students’ understanding of
the material, to give students an opportunity to apply what they are learning, or to
provide a change of pace. Moreover, group work is responsible for making learners
autonomous. It is stated that the collaborative work tends to culminate in:

° greater accomplishments,
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° better long-term memory,

° constant use of higher order thinking,
° imaginative problem-solving,
° an eagerness to take on difficult tasks and persist in working toward a

common goal,

° higher motivation (an urge to participate),

° unambiguous learning situations, and greater time spent on the task.

It is necessary to clarify that group work in the classroom is used to inspire and
encourage students to participate in their own learning. It can help learners realize
their potential together with other students and can help improve their language
development together [3, p. 87].

Group work is said to be one of the significant factors to improve students’
communicative skills. It is well-known that in group work, students learn to listen to
different ideas, learn to discuss and to negotiate. They participate in equally and
sometimes they feel comfortable to experiment and speak the language. Every
member has more opportunities for independence and they can have some learning
decisions.

Group work is one of the teaching strategies available for teachers attempting
to make their teaching more effective. Some teachers use it in their classroom, but
there is considerable variation in the extent and nature of such work.

However, many teachers seem to be very concerned about students learning
English only through writing, speaking, and reading tasks that are practiced
individually. Although individual work allows pupils to concentrate on their own
work and to practice, for example, writing out the same words in their notebooks,
they need the social interaction within group work so that learners can speak about
what they know, as well as, listen to how their peers speak English.

Teachers’ perspectives on group work and the ways in which they
accommodate group work for students’ help develop and enhance students’ language,

and overall, learning skills. We all know that English language learners master
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English for social integration in schools and community, and for their well-being

throughout their later years in life.
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THE IMPORTANCE OF ENHANCING SCHOOL STUDENTS
READING SKILLS

In today’s fast-paced and information-driven world, the ability to read
effectively is more critical than ever, especially for middle school students.
Enhancing reading skills not only impacts academic success but also plays a
significant role in shaping students’ overall development and future opportunities.

First and foremost, improving reading skills opens up a world of knowledge
and information to students. As they strengthen their reading comprehension abilities,
students can engage with a wide range of texts, from textbooks to literature to online
resources, expanding their understanding of various subjects and perspectives.

Moreover, proficient reading skills are essential for academic achievement
across all subjects. Whether students are solving math word problems, analyzing
historical documents, or conducting scientific research, the ability to comprehend
complex texts is a fundamental skill that underpins success in every area of study.

Beyond academic benefits, strong reading skills also foster critical thinking and

analytical abilities in students. By engaging with diverse texts, students learn to
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evaluate information, draw connections between ideas, and form well-reasoned
opinions. These skills are invaluable not only in the classroom but also in real-world
situations, where the ability to think critically is essential for making informed
decisions.

Furthermore, enhancing reading skills can ignite a lifelong love of learning and
exploration in students. When students can read fluently and with comprehension,
they are more likely to seek out reading materials that interest them, leading to
continuous intellectual growth and personal enrichment.

If students want to get the most out of the materials they are assigned, they
have to learn to read critically or analytically. The idea here is that when we read
something, the purpose is to try to understand what the intention is. When dealing
with reading, we encounter two layers of reality: one that we can see and one that we
cannot see. Therefore, the purpose of reading is to make the invisible layer, the
underlying meaning, visible and clear). Teele asserts that the goal of all readers
should be to understand what they read [3, p. 92]. Research shows good readers are
actively involved with the text, and they are aware of the processes they use to
understand what they read. Teachers can help improve student comprehension
through instruction of reading strategies. Predicting, making connections, visualizing,
inferring, questioning, and summarizing are strategies shown by research to improve
reading comprehension [1]. It is important to teach the strategies by naming the
strategy and how it should be used, modelling through the think-aloud process, group
practice, partner practice, and independent use of the strategy [2].

In conclusion, the importance of improving reading skills for middle school
students cannot be overstated. By investing in developing strong reading abilities,
educators empower students to succeed academically, think critically, and embrace a

lifelong journey of learning and discovery.
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THE WAYS TO INCREASE STUDENTS’ MOTIVATION TO LEARN
ENGLISH THROUGH GOAL SETTING

As a rule, teachers realize the value of goal setting and are constantly
encouraging their students to set goals. A teacher should help the learners find their
motivation, set up a plan, and identify supports. Otherwise, learners are likely to
forget about their goals, get distracted, and lose drive.

Identifying motivation to learn English is of vital importance for students. As
mentioned by Cole, the notion of motivation means an internal state that instigates,
directs, and maintains behaviour [1]. In the language-learning context, motivation
means learners’ orientation with regard to the goal of learning a second language.
This notion is also defined as an individual state that is influenced by different factors

such as beliefs, interests, goals, and wishes that demand an effort from students.
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Spolsky states that the concept of motivation implies the amount of time a learner is
prepared to spend on learning tasks [4].

According to Lai, motivation refers to the reasons determining person’s
behaviour that is characterized by willingness and volition [3]. The existence of
different definitions of this term confirms the difficulty in describing motivation and
its role in the process of learning a foreign language. Summing all them up it can be
stated that motivation is the combination of desire and attempt; it gives the reasons
for people’s actions and needs to achieve the objectives of learning; it encourages
students to freely devote their time to a specific activity.

There are different types of motivation. Some scholars differentiate integrative
and instrumental motivation. The first type implies students’ desire to become a part
of the culture related to the language they are studying. Learners may identify
themselves with the values and features of the culture that represents the language.
Thus, they might want to learn English in order to live in an English-speaking
country, work or study there, interact with people who speak this language, and so
forth. Instrumental motivation is connected with the idea of learning a language that
will be used as a tool for different purposes. The language is not the students’ goal
but their means to a higher purpose, such as studying, reading, or promoting. Students
with instrumental motivation think that English will be helpful for them, but they
have no real interest in the language itself.

In Deci and Ryan’s opinion, students can be intrinsically or extrinsically
motivated [2]. Intrinsic motivation is explained as the choices people make for their
own sake without considering any external component. In this respect, it is related to
students’ interests and goals, so learners develop a skill for a task because it is their
will. In contrast, extrinsic motivation consists of external stimuli that influence
students’ behaviour regarding the language.

Here are the ways to increase students’ motivation to learn English through
goal setting.

Identifying a goal is the first step in goal setting. A teacher should help

students select a goal that is challenging yet attainable. The feeling of
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accomplishment and success with the first few goals learners set is important to help
them feel ready to set bigger goals in the future. To start with, a teacher can suggest
discussing different areas in which they can set goals (academic, behavioural, social,
etc.). The teacher must explain the difference between short and long-term goals.
Making a foldable or fortune teller is a fun way for students to share and discuss their
goals.

Visualizing results in the next step. It is important for students to visualize
their future and imagine themselves meeting their goals. A teacher can encourage
them to get specific by asking what it will look like and how they will feel when they
meet their goal. Drawing pictures can be useful at this stage. Besides, students can
image themselves speaking English fluently. A teacher can suggest them making
dialogues with imaginary celebrities to try new skills.

Planning backward with a smart goal-setting plan presuppose taking
actionable steps toward achieving the goal. Students need to look at all of the small
steps and make a clear plan. This includes using time management skills, planning
backward and prioritizing. A teacher should explain these notions. After that, students
fill out a planning backwards map by writing their end date and identifying
milestones on the way.

In conclusion, goal setting is a powerful tool for increasing students’
motivation to learn English. By setting clear and attainable goals, linking them to
personal interests, providing feedback and monitoring progress, breaking goals into
smaller tasks, encouraging self-reflection, promoting goal sharing and accountability,
offering rewards and incentives, using visual aids, creating a positive learning
environment, and modelling goal setting behaviours, teachers can effectively engage
students in their language learning journey. Implementing these strategies can both
enhance students’ motivation and foster a sense of ownership and achievement,

ultimately leading to more successful language acquisition outcomes.
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STRATEGIES FOR EFFECTIVE VOCABULARY ACQUISITION
FOR YOUNG LEARNERS

Vocabulary comprehension and usage are a central focus for educators and
researchers designing language learning methodologies because of its importance.
Teachers continuously explore innovative strategies to introduce and solidify
vocabulary within their lesson plans.

Effective teaching for young learners necessitates an awareness of their unique
psychological characteristics. J. Piaget proposes a view of children as active learners
and thinkers who learn best through hands-on experiences. Their knowledge is
actively constructed, not passively received. They possess vivid imaginations, a

natural curiosity, and a strong propensity to learn from peers, family, and media.
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Additionally, they enjoy verbal interaction, games, and imitating the behaviour of
others [2].

S. McLeod emphasizes the social nature of children. Language equips them
with new tools to interact with the world [1]. Young learners often engage in self-talk,
organizing their thoughts through “inner speech”. As they develop, this internal
dialogue becomes less vocal. Initially, children use single words to convey complex
ideas (e.g. “juice” might signify “I want more juice” or “My juice spilled”) [1].
Learning occurs within a social context, with adults acting as mediators who
introduce new concepts and make the world accessible to children.

To promote effective vocabulary acquisition in young learners, this article
proposes the implementation of several learner-centred strategies applicable within
and beyond the traditional classroom environment.

The first strategy recommended involves the utilization of word maps.
Derived from the Frayer Model, these graphic organizers offer a visually stimulating
approach to learning new vocabulary. By associating a new word with its antonyms
(opposites), synonyms (words with similar meaning), and by crafting their own
definitions or using the word in a sentence, students engage in a multifaceted
exploration of the word’s meaning and function. This multi-pronged approach not
only deepens comprehension but also encourages students to make connections
between the new word and existing vocabulary within their knowledge base. Word
map activities foster critical thinking skills and pave the way for the development of
strong vocabulary networks.

Another innovative strategy involves a shift in focus from simply memorizing
definitions to exploring the power of root words. Many English words are derived
from these root words, which carry core meanings that can be combined with prefixes
and suffixes to create new words. By equipping students with the knowledge of these
fundamental building blocks, educators empower them to unlock the meaning of
unfamiliar words they encounter in the future. For example, understanding the root
word “graph” (meaning “to write”) can equip students to decipher the meaning of

words like “telegraph” or “biography” even if they have not encountered these
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specific terms before. This approach fosters a sense of self-efficacy in learners,
allowing them to tackle new vocabulary with confidence and a strategic mindset.

We underscore the importance of fostering student ownership in the vocabulary
acquisition process. Instead of solely relying on pre-determined word lists, educators
can empower students to build their own vocabulary inventories. As students
navigate their daily reading materials and classroom discussions, they will inevitably
encounter new words that spark their curiosity or challenge their understanding.
Encouraging students to identify these words and add them to their personalized
vocabulary lists fosters a sense of agency and intrinsic motivation to learn. This
personalized approach caters to individual learning styles and interests, ensuring that
vocabulary teaching remains relevant and engaging for each student.

Finally, we emphasize the effectiveness of contextual tasks in promoting
long-term vocabulary retention. This instructional approach involves presenting
students with reading passages or sentences that embed new vocabulary words within
a meaningful context. By encouraging students to infer the meanings of these words
based on the surrounding clues, educators promote critical thinking skills and active
engagement with the language. This process of deciphering meaning through context
fosters deeper comprehension and strengthens memory retention, ensuring that
students not only understand the meaning of a new word but also develop the ability
to apply it effectively in various communication situations.

In conclusion, by incorporating these strategies, educators can transform
vocabulary instruction from a tedious chore into a stimulating and rewarding learning
experience. By fostering a love for language learning and empowering young
students to become active participants in their vocabulary development, teachers can
pave the way for a more confident and successful journey towards language

acquisition.
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ERROR CORRECTION STRATEGIES IN THE ENGLISH LANGUAGE
CLASSROOM

Error correction is an essential aspect of teaching and learning English as a
foreign or second language. While correcting errors made by English language
learners, it is crucial to do so in a constructive and supportive manner that promotes
learning without causing discouragement.

Dealing with errors is a double-edged sword. Correcting for perfection can
stifle fluency and cripple motivation. Nevertheless, to strive for growth and
improvement, everyone must be able to seek and identify errors, not ignore them. A
teacher should explain the students that “to make mistakes is human, to admit it,
superhuman” (Doug Larson). Thus, to make mistakes is not only human, it’s an
integral part of language acquisition. All the babies will fall countless times before
they learn to walk. An invention is hardly ever successful from the first try. Language
acquisition is not an exception. That is why, teachers should be careful not to
overcorrect, they must help learners acknowledge and correct mistakes, giving them
the opportunity to, as Doug Larson states, become “‘superhuman”.

The role of correcting students’ mistakes in foreign language teaching and
learning has been studied by many researchers. According to Brown and Hanlon [3],
error correction and explicit teaching of rules are not relevant to language acquisition.
Caretakers and native speakers can modify their utterances addressed to acquirers to

help them understand, and these modifications are thought to help the acquisition
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process.

The process of error correction starts with identifying and analysing them.
Most teachers usually detect learners’ mistakes without great difficulty because their
students are prone to particular mistakes. In fact, learners tend to use linguistic
resources in predictable ways that does not mean the teacher can identify all learners’
errors [2].

While describing and classifying students’ mistakes in linguistic terms, a
teacher may discover those features of the new language, which are causing serious
learning problems among learners. In this context, Corder suggested that we should
analyze those errors that occur repeatedly. This way, only systematic errors would be
taken into consideration. Concerning this issue, Ellis stated that classifying errors in
those ways could help teachers diagnose learners’ learning problems at any stage of
their development.

The next step which follows is an explanation stage [3]. Once errors have been
identified and described, they need to be explained and finally evaluated. Sometimes,
identifying the cause of an error can be highly problematic. The same error can be
analysed from various points of view. Hence, it is difficult to determine whether a
particular error was caused by mother tongue interference or because of the confusion
of the rules of the target language.

Next, a teacher should classify the errors. There are a number of problems in
classification as well. The main problem is that one particular error can be classified
in several ways. The fact is that it is not always possible to assign an error to only one
level of description. Errors may be classified according to the level of language:
phonological errors, lexical errors, syntactic errors and so on. From linguistic data
alone, it is often impossible to determine what kind of error a learner is making [1].

The main error correction strategies are the following:

1. Modelling. A teacher should repeat the learner’s sentence (including the
error) and then reformulate the incorrect sentence in a way that is accurate. It may be
followed by the question, “Is that what you meant to say?” This allows students to

hear the correct form without explicitly pointing out the error.
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2. Slightly Delayed Correction. Sometimes, it is better to allow learners to
complete their thoughts or sentence before jumping in to correct them. This may
allow them to realise their error and self-correct before a teacher has to. This method
helps students maintain their confidence and fluency while still addressing errors.

3. Clarification Questions. Clarification questions or concept and information
checking questions enable self-correction and/or further explanation. For example,
“Did you mean to say...?” or “Can you clarify what you meant by...?” It is then easier
to point out and explain the correct form.

4. Peer Correction. It means elicit feedback from around the class. For
example, “Did that sound right to you? Did anybody notice a mistake? Can anybody
suggest a better way to say that?” A teacher should encourage learners to correct each
other’s mistakes. This fosters a collaborative learning environment and reinforces
understanding.

5. Positive Feedback. Teacher’s task is to balance error correction with positive
feedback. Even while pointing out errors on the spot, the teacher should try to
highlight and praise what students did correctly as well.

To sum up, the best way to correct students’ errors is to create a classroom
environment that expects and enjoys mistakes. It is of vital importance to preserve the
students’ dignity and self-confidence while correcting their grammar, lexical or
phonetic mistakes. Besides, a teacher should try to infuse humour into learning and
highlight mistakes that make the participants of teaching and learning process laugh.

One more important thing is to praise every achievement of each student.
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Anvona Conoouyk,

KaHOUuoam neoazociunux HayK, OOYeHm,

doyenm xagheopu an2niticbKoi Mosu ma MemooOuKu ii Ha84UaHHs.
Ymancoxuii 0eporcasnuti nedazoziunuii ynieepcumem imeni Ilaena Tuuun

TH®OPMAIIMHO-KOMYHIKAIIMHI TEXHOJIOT'TI
SIK 3ACIB AKTUBI3ALIL BUBYEHHSA IHO3EMHOI MOBU

YUYHAMHU MOJOAIIOT KON

[IpiopuTeTHUM HaANPSAMKOM Cy4YacCHOI JAEpKaBHOI MOJITHKH € BIPOBAHKECHHS
1H(MOpMAIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1I B OCBITHIO CHCTeMY YKpaiHU Ta
(opMyBaHHS €JMHOTO 1HPOPMALIHHO-OCBITHHOTO IPOCTOPY

[TonsTTs 1HGOpPMAIIIfHO-KOMYHIKAIIIIHI TEXHOJIOT1I y HAyKOBiil JiTeparypi
BU3HAYAETHCS SK CYKYMHICTh METOAIB 1 TEXHIYHMX 3aco0iB 300py, Oprasizaii,
30epeKeHHs, OTpaIlOBaHHs, Mepeadl i mogaHHs iHGopMallii, 110 pO3LUINPIOE 3HAHHS
JIOCH 1 PO3BUBAE 1XHI MOXJIMBOCTI IOJ0 KEPYBaHHS TEXHIYHMMH 1 COIIaIbHUMH
npobinemamu. L1 TexHomOrII MOXYTh 3aCTOCOBYBAaTHCh B PI3HUX cdepax
KUTTENSUTBHOCTI JIIOMMHA Ta, 0€3YMOBHO, CTalld CKJIAJOBOI0 YACTHHOIO TEXHOJOTI]
HABYAHHS.

PosrmnissHemMo — feTanbHilIe  AWDKITANI3Alil0 B HAaBYAIHLHOMY  MPOIECI.
Humxitamzanis (mudposa hopma iHpopMallii) CIpoCcTriia BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU
3aBISKU 3alpOBAHKCHHIO PI3HOMAHITHUX 3aco0iB. Ilepios MIMPOKUX MOXIMBOCTEN
JIOCTYyIy JIO BEJIMKOr0 00CAry AMDKITAIbHOTO KOHTEHTY IUKTye TOTpedy B
oprasizallii HaB4aHHS 3 ypaxyBaHHSIM HOBUX IIPIOPHUTETIB.

JIns HaBUaHHS BapTO BUKOPUCTOBYBAaTH 3aco0M wmeaiaHaByaHHS. OCBITHS
iH(dopmaris y Takomy (opmari cipusie (HOpMyBaHHIO HABUYOK Ta PO3BUTKY HABUUYOK
3aCTOCOBYBaTH OTpPUMaHi 3HAHHA Ui BUPINIEHHS TMPAaKTUYHUX  3aBIaHb,
BUKOPHCTOBYBAaTH iX JUJIl MEpeBIpKM HAOyTHX 3HaHb, yMiHb 1 HaBH4YOK. Crayio
MOKJIMBUM BIPOBAKCHHS B HaBYAJIBHUM MPOIIEC TEXHIYHUX 3aCO01B HaBYaHHS IS
palioHaIbHOTO BUKOPUCTAHHS Yacy Ta 3yCHJIb BUUTEINS Ta YUHIB. [3].

[udposi 3acobu 30epekeHHs 1 BIATBOPEHHS ayi0BI3yaIbHUX JAHUX TaKOXK 32
OCTaHHI POKU CYTTEBO 3MiHUIHUCA [2, c. 16]. Po3BUTOK 3ac001B HaBYaHHS 3yMOBIIIOE 1

PO3BUTOK HOBUX METOJIB HABYAHHS, BIAPOIKEHHS TUX METOJIB, Kl HE MOINIH OyTH
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pearizoBaHi 0e3 3aCTOCYBaHHS KOMIT FOTEPU30BAHMX 3acO0IB HaBUaHHSA. T[aKUMH
CTaJI METOAM «IHTEPAKTUBHOTO HAaBYAHHS.

CydacHa Monmenb BUKIAIAaHHS 1HO3EMHHX MOB 32 JIOTIOMOTOI0 TEXHIYHUX
3ac001B HABYAHHSI MOJISATAE B TOMY, 1110 B LIEHTP1 IIPOLieCy HaBYaHHS nepeOyBa€e yueHb.
OcHoBa HaBUaHHA — TICHAa B3a€MOJIS: BUMTENb — MeAia3acoOu — ydeHb. Poib
mejarora KPUEThCS B HABYaHHI IMKOJISPIB HABYUTHUCS, BUKOPUCTOBYIOUM TEXHIUHI
3aco0u ¥ 3M10HOCTI miTel 10 camoocBitH [1, ¢. 104].

BuBueHHs 1HO3eMHUX MOB Y PaHHbOMY HIKITBHOMY Billl KOPUCHE BCIM JITAM,
aJKe MO3UTHBHO BIUIMBAE HA PO3BUTOK MaM’sITi, yBaru, MUCJICHHS, YSIBU, CTUMYIIOE
3arajibHi MOBJIEHHEBI1 3A10HOCTI, TO3UTUBHO BILJIMBAE HA BOJIOJIHHS P1AHOI MOBOIO.

[TossBa 1HHOBAIIWHUX 1HGQOPMAIIMHNX Ta KOMYHIKAIlIMHUX TEXHOJOTIA B
NeAaroriii He € BUMAIKOBICTIO. Ll Hayka Bke NAaBHO IIYKA€ HUISIXU JTOCATHEHHS
SIKIIO HE aOCOJIOTHOTO, TO BUCOKOTO ¥ CTAaOUIBHOTO PE3ysbTaTy B POOOTI 3 KJIAaCOM y
mkoji. [IpoTe, meBHa aganTallis IMIKOIU 10 ITU(POBOTO CTOMTTS HeoOXiaHA. €arHOT
K JTYMKH IIpO T€, KOO0 BOHA TOBUHHA OyTH, HE iICHYE.

HoBiTHi TexHi4HI 3aco0M HaBYaHHS BIAKPUBAIOTH YYHSIM JIOCTYN JIO
HETPaIUIIMHUX JpKepen 1Hdopmallii, MiJBUIIYIOTh €(EeKTUBHICTh CaMOCTIHHOT
po0OOTH, AAIOTh LIJIKOM HOBI MOXJIMBOCTI JUIsl TBOPUYOCTI, JIO3BOJISIIOTH peani3yBaTu
MPUHITUIIOBO HOBI (DOPMH 1 METOIM HaBYaHHS TOIIIO.

Po3BuTOK 3ac001B HaBYaHHS 3yMOBIIIOE 1 PO3BUTOK HOBUX METO/IB HAaBYAHHS,
BIIPOKEHHSI THUX METONIB, fKI He MomiM OyTW peasi3oBaHi 0e3 3aCTOCYBaHHS
KOMIIT’ FOTEPU30BaHUX 3ac0o01B HaB4YaHHSA. [0 TakKuMX METO/IB, SIKMM JaJd HOBE KUTTS
3aco0M HaBYAHHSI HOBOTO TTOKOJIIHHS, HAJIEKATh METOJN «IHTEPAKTUBHOTO HaBYaHHSD).

CydacHai 3aco0u CnponryrTh podoTy Bumtento. Hacammepen uist 10CSTHEHHS
JTUAAKTUYHOI METHM 3aCTOCOBYBATHM SIK OKpeMi BHUIM HABYAJIbHOI pPOOOTH, Tak 1
Oynb-akui iXHIM Habip, TOOTO MOHENIOBaTH HaB4aibHE cepepoBuile. Lle no3Bosise
OTIEPaTUBHO MOHOBIIOBATH 3MICT HaBYAIHHUX 1 KOHTPOJIIOIOUYUX MPOTpam BiIOBITHO
JI0 TIOSIBY HOBUMIX 3HaHb 1 TexHoJoriH. [lemaror onepye A0JATKOBI MOXKJIUBOCTI ISt

OIATPUMKHA Ta CHPSAMOBYBAHHS PO3BUTKY OCOOMCTOCTI Y4Hs, TBOPUOTO TOLIYKY M
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Ypok 1HO3eMHOT MOBH € OCHOBHOIO OpraHi3allifHOK OJMHMIICI0O HABYAIHHOTO
npoiiecy. [lepiia i ocHOBHAa BUMOTa 0 HhOTO — MOBJIEHHEBA JISTIbHICTH. {7151 11bOTO
KOXXEH yYpOK MOBUHEH MAaTHW KOHKPETHI MPaKTUYHI 11T, CIpsIMOBaH1 Ha (OpMyBaHHS
MOBJICHHEBUX HAaBUYOK Ta BMiHb; MOBJIEHHEBA AISUTbHICTh O3HAUYa€ KOMYHIKATUBHUMN
XapakTep BIIPaB.

Buxopucranuss KoMm’roTepa J03BOJISIE aKIIEHTYBAaTH yBary y4HIB Ha 3HAYHUX
MOMeHTax 1H(popMallii Ta CTBOPIOBATH HA0UYH1 €(heKTHI 00pa3u y BUIIISII LTIOCTPALIIi,
cxeM, miarpaM, rpadiyHUX KOMIIO3MIIiH, claiiB, konaxiB. lle mo3Bomsie BrmMBaTh
BiJIpa3y Ha KiJbKa BUJIIB I1aM SITi: 30POBY, CIIyXOBY, EMOIIIHY, 1HO/I1 — MOTOPHY.

VY 1poMy BUINAAKy MOXHA €(EKTHBHO aJanTyBaTH HABYAJbHUN Marepiaj Mij
ocobmuBocTi yuHiB. [Tocunenns inTepakTuBHOCTI 32 moniomororo IKT mpuszBoauts 10
OlMBII 1HTEHCHMBHOI ydYacTi B TIPOIIECI HaBYaHHS CaMOT0 YYHs, IO CIpUSE
MiIBUIIEHHIO €(EKTUBHOCTI CHPUUHATTS Ta 3amaM STOBYBaHHS HAaBYAIHHOTO
Mmarepiaiy.

Takum 4MHOM, TIPU HABYAHHI 1HO3€MHOI MOBH MEAArory CIiJ Mmam’siTaTu IMpo
CEH3UTUBHUHN TEpioN, OCKUIbKU BiH Ja€ psJ IepeBar, MOB’S3aHUX 13 HAaBYAHHSIM.
Takox BapTO 3acTOCyBaTH BIAMOBIIHI TICUXOJOTO-TIEAATOTIYHI YMOBH, 3a SIKHX

MOXJIUBE ()OPMYBaHHS JEKCUUHUX KOMIIETEHIII1 B y4HiB 13 BUkopuctanusm IKT.
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NEW TENDENCIES IN TRAINING FOREIGN LANGUAGE TEACHERS IN

TERMS OF EUROINTEGRATION OF UKRAINIAN EDUCATION

In recent years, Ukraine has been making changes, in its education sector to
bring it in line with European standards and enhance the approach to language
teaching. A major focus of these reforms is integrating principles into the training of
foreign language instructors within the New Ukrainian School, which embodies these
changes and emphasizes modernization, innovation and alignment with norms. In this
context the Eurointegration paradigm has become an aspect of preparing foreign
language teachers.

The Eurointegration paradigm highlights the importance of aligning practices
with standards and promoting a deeper understanding of European values, languages
and cultures. In language education this paradigm encourages the development of
skills, intercultural communication abilities and proficiency in foreign languages — all
crucial for successful integration into the European society.

When it comes to training foreign language teachers the Eurointegration
paradigm acts as a guiding framework, for designing curricula teaching methods and
professional development programs. By incorporating notch practices and
methodologies educators can better equip students to navigate through an
increasingly interconnected world that values multilingualism.

A key tenet of the Eurointegration paradigm is advancing multilingualism and
celebrating diversity. The focus on teaching languages like English, German, French,
Spanish and more in the New Ukrainian School highlights a commitment to exposing
students to diverse cultures. This approach aims to nurture a perspective on language
learning that’s inclusive and globally oriented.

Furthermore, the Eurointegration paradigm emphasizes the importance of
experiential learning and real-world applications of language skills. Through study
abroad programs, language immersion experiences, and partnerships with European
institutions, students have the opportunity to apply their language skills in authentic

contexts and gain a deeper appreciation for cultural diversity.
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The integration of the Eurointegration paradigm into the preparation of foreign
language teachers also involves the incorporation of European standards and
benchmarks into curriculum design and assessment practices. By aligning educational
outcomes with European frameworks such as the Common European Framework of
Reference for Languages, educators can ensure that students' language proficiency
levels are internationally recognized and comparable across European countries.

In conclusion, the Eurointegration paradigm plays a crucial role in shaping the
preparation of foreign language teachers in the New Ukrainian School. By embracing
European values, methodologies, and standards, educators can better equip students
with the linguistic and intercultural competencies needed to succeed in an

increasingly interconnected and multicultural world.
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From the birth of humanity to religion and science, music has been an integral
part of the existence of mankind. Music, whether natural or man-made, has
undeniable impacts on the psyche and the overall wellbeing of an individual. It is
only natural that in the field of learning too, music can have an impeccable influence.
In almost every sphere of life, we can feel the presence and importance of music.
Language, like music, is a mirror of culture and society. Additionally, it evolves with
time while capturing diverse aspects of cultures and civilizations. Since speech
functions and music functions depend on each other, it becomes fairly obvious, that
music impacts neural pathways in the human brain, thus influencing human’s ability
to communicate.

Music and language are vibrational in nature. Musical hearing is essential for
acquiring, processing and producing language. A lot of essential skills can also be
developed among learners. Students with certain learning disabilities can enormously
benefit from learning English through music too.

It is stated that songs for children are the center of communication and
interaction [1]. Songs provide pleasure and add vocabulary to students. In addition, it
can be seen that songs are also one way children develop English communication
skills and make it easier for them to understand many things. With the tone, melody
and harmony in the song will stimulate and improve the ability of children in
listening to stories, remembering and reciting new vocabulary so that the vocabulary
of children increases and makes them confident to talk about the stories they have
heard and confident also to speak in various other opportunities.

Most people learn song lyrics faster than words and melodies tend to store
easier in the memory even though the meaning of the words might not be clear.
Through the use of songs, rhymes and music, children are able to retain much larger
amounts of information [2]. Music tends to leave a deep trace in our memories,
which is possible due to the fact that it is related to factors that are affective and
unconscious as well as possibly less energy-demanding because musical perception

starts before birth [3].
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Music contains a variety of vocabulary that can easily be adjusted to the
appropriate age or level of learning. It is full of phrases and expressions that will
prepare children for using genuine language. It teaches grammar and many songs can
be used as grammar exercises, especially for adolescents since in order to make a
grammar lesson effective, beneficial, and interesting a teacher should use some
well-developed and fascinating techniques in the classroom [4].

In developing students' English speaking skills, learning activities used by
teachers attract children's attention and foster children's interest in language. One of
the learning activities that can support the English teaching process of teachers and
children is the use of songs. If teachers involve song singing during their practice,
their speaking ability increased rapidly. These children are not only able to
communicate well but are also able to imitate the proper pronunciation. Children who
are accustomed to singing and listening to songs will slowly increase their vocabulary
and find some speech patterns, which will make it easier for them to understand such

songs in the future.
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STRATEGIES TO REMOTIVATE STUDENTS IN THE ELT
CLASSROOM AFTER DISTANCE LEARNING

Before distance learning, the classroom environment offered a space for
interaction, collaboration, and dynamic learning experiences. However, the remote
learning environment often lacked these elements, potentially impacting students’
engagement and fostering a sense of isolation. This can lead to difficulties readjusting
to the traditional classroom, characterized by increased control on the teacher’s part
and potentially less autonomy for students. Studies by A. H. Pratama, M. A. Primary,
N. S. Dewi [3] and E. Iftanti, 1. Imelda, W. Yunita [2] highlight the negative impact of
factors like lack of interaction, technical difficulties, and self-regulation challenges on
student motivation in a distance learning setting. In turn, K. Csizer and Z. Dornyei
define motivation as a concept that explains why people behave as they do, rather
than how successful their behaviour will be [1].

Paying attention to enhancement of students both general engagement and after
online learning, we suggest considering several remotivational strategies.

The first strategy is recommended for building relationships and community
within the classroom. For this purpose, we suggest using icebreaker activities. When
the initial classroom sessions are dedicated to light-hearted activities, it promotes
interaction, classroom ease and relaxation. For instance, games, surveys about
interests, or “two truths and a lie” exercises can promote social connections and
create a more welcoming environment. Also, acknowledging student achievements,
highlighting progress, motivates students and reinforces positive academic
behaviours. Public praise, or small rewards showcasing their accomplishments, can
foster a sense of pride and community. In this respect, offering students some control
over their learning could involve providing options for writing prompts, research
topics, or presentation formats. Catering to diverse learning styles through

differentiated teaching demonstrates respect for their individual needs.
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Re-establishing classroom routines and clear expectations stands as another
motivational strategy. For example, regularly review of learning objectives,
opportunities for clarification, predictable routines and established guidelines create a
sense of security and promote focused learning. Moreover, to bridge the gap between
distance learning and in-class interaction, the teacher can design activities that help
students readjust to the classroom environment and reactivate prior learning. This
could involve reviewing key concepts learned online, collaborative brainstorming
sessions on specific topics, quizzes, or quests for checking understanding.
Importantly, incorporating such technologies in classroom activities as online polls,
collaborative whiteboards, or interactive games can add a captivating element to
lessons. However, it is crucial to maintain a balance between technology and
traditional methods to avoid distractions.

The third recommended strategy is personalizing learning and making it
relevant. Conducting surveys or interest inventories early on allows the teacher to
understand student preferences and tailor lessons accordingly. This can employ
incorporating topics, news articles, or videos related to students’ interests.
Furthermore, a students’ needs inquiry can identify areas necessitating additional
support and differentiation. By language learning connection to real-world scenarios
through role-playing customer service situations, researching current events, or
creating presentations on hobbies or travel plans, the teacher can demonstrate the
practical application of English. In this case, implementing project-based learning
activities that require collaboration, research, and culminating products allows
students to take control of their learning, explore topics in greater depth, and display
their progress. In general, project-based learning fosters creativity, collaboration, and
communication skills, making learning more meaningful.

Last, the strategy of creating a fun and engaging learning environment,
recommends incorporating a variety of activities in each lesson to cater to diverse
learning styles and avoid monotony. This could involve a sequence of games,
discussions, presentations, written exercises, and audiovisual materials. A dynamic

learning environment keeps students engaged and actively participating. Also, when
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using humour and playful activities such as relevant English jokes, word games, and
funny images (memes), the teacher creates a light and relaxed atmosphere. As a
result, a positive and enjoyable learning setting will reduce stress and encourage
active participation. Another important element of this strategy is including
movements and kinaesthetic learning. Acting out, role-plays that require physical
actions, and movement breaks between activities can help students release
accumulated energy and improve focus.

In conclusion, by selecting and implementing a combination of these
recommended strategies, educators can cultivate a dynamic learning environment,

effectively promoting student motivation in the ELT classroom.
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CEKIIA 7
AKAJITEMIYHA JOBPOYECHICTD SIK KBIHTECEHIIIS
PO3BY/IOBH JEMOKPATUYHOT O YKPATHCBKOT'O CYCHIJIBCTBA.
YAT-BOT “CHATGPT” - IOIIYK «5I» Y CFOPPEAJIICTHYHOMY CBITI
«IIBUJIKOI» TBOPYOCTI

T'anuna Aeuinnikoesa,

KaHouoam neoaz2ociuHux Hayx,

ooyenm xagheopu meopii ma npakmuKu iHO3eMHUX MO8,

Ymancoxuii 0eporcasnuti nedazoeiunuii ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu

IHCTPYMEHTHU HITYYHOI'O IHTEJIEKTY IJIA
HEPCOHAJII3AIIIl HABYAHHSA HIMEIIBKOI MOBH

Hudepeniiamis HaBYaHHS, ajanTallis MarepiaiB, BpaxyBaHHS NOTPeO,

MOXJIUBOCTEH 1 TeMIly poOOTH 3100yBayiB OCBITH OJHO3HAYHO 3POOMIM 3HAYHUM
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BHECOK Yy SKICTh MIATOTOBKH KOXXHOTO YYaCHUKa OCBITHHOTO IPOIIECY Ta PiBEHb
OTMaHyBaHHS 1HO3EMHUMH MOBaMH. €JIWHUM HEIOJIIKOM 3aJIUIIAETHCS 301TbIICHHS
HABAaHTAXXEHHS Ha BUKJIAJa4iB, a/pke BOHU TIOBHHHI 3a0e3MedyBaTd BUKOHAHHS
OCHOBHOI MpOTpamMu, a TakoK OyTH TOTOBMMH 3alPOIOHYBATU JIEUIO CIPOIICHI abo
CKJIQJHIIII 3aBAAaHHS JUIsl TOT0, 00 3yCTPITH KOXKHOTO 3/100yBaya OCBITH Ha PiBHI, Ha
SKOMY BiH / BoHa nepeOyBae. [Ipore cTpiMkuii po3BuTOK mTy4Horo inrenekry (L)
MPOTOHYE IIOpa3y HOBI MOXKJIMBOCTI B PI3HMX c(epax HaIIOro >KUTTS, 1 BUBUCHHS
iHO3eMHHX MOB He € BuHATKOM. Came Il Moke momomMorTu BUKIIagadaM HIMEIBKO1
MOBH Y IJIaHYBaHHI, yPi3HOMaHITHEHH] Ta MIATOTOBII 3aHATH Ta MPH IIbOMY 3HAYHO
320113 IUTH Yac.

[Tpotssrom 2023-2024 pp. coocTepiraeMo CTPIMKE 3POCTaHHS KITBKOCTI
iHctpymenTiB LI Ta, BiAMmoBiAHO, KUIBKOCTI IOCHIIKEHb, MyOrikailiii, BeOiHapiB
Tomo. be3zanepeyHo, 1e CBIIYUTH MPO KBAaBHM 1HTEpec Ta Oa)KaHHS BUBYATU HOBI
MO>KJIUBOCTI, SIKI IHTEHCUBHO PO3BUBAIOTHCS. TOX J1aji pO3TIITHEMO, 0 caMe POOUTH
BukopuctanHs pecypcis Il pouinpHuM, y 4YOMy MOJSATatOTh MOMKIMBOCTI HOTO
BUKOPHCTAHHS Ha 3aHATTAX 3 HIMeIbkoi MoBH Ta siki mepeBarum Il came y
nepcoHalizalii HaBYaJIbHOTO MPOIIECY.

T'oTroBi HaBuaJbHI MaTepiajuM — Takl K TEKCTH, BIPaBU, BiJICO Ta aymio
pecypcH, SKi JIOMOMOXYTh 3700yBayaM OCBITH IOKPAIIUTH CBOi HABMYKU YWUTAHHSI,
NMcbMa, TOBOPIHHS Ta ay/I1FOBaHHSI.

InTepakTHBHI BripaBH, irpu — MOXJIMBICTh BUNTH MOBH Y€pPE3 B3a€MOJIIIO Ta
npakTuky; gomomora I y cTBopeHHI irpoBUX ClieHapiiB i BUBUYEHHS MOBH, SIKi
pOOIATH HAaBYaHHSI OLTBII 3aXOIIMBUM Ta €(DEKTUBHUM.

BincrexxenHss mporpecy — MOXIWBICTh JUIsl BHKJIQJa4iB  BiJCTE)KYyBaTH
nporpec 3100yBadiB OCBITH, OI[IHIOBaTH iXHI pe3yJbTaTH Ta 3a0e3MeunuTH
IHIMBIAYaIbHUM TIIX1 10 KOKHOTO.

JloCTyNnHICTh — MOXKJIUBICTh BUKOPUCTAHHS MarepiajiiB Ha PI3HUX MPUCTPOSX,
10 JO3BOJIUTh BUUTHUCS Y Oy/ib-IKUI 3pyUHUI Yac Ta B Oy/Ab-sIKOMY MICII.

IlepconajiizoBane HaBYAHHS — MOXJIMBICTh aUanTyBaTHCS 10 TOTPeO

KO)kKHOTO 37100yBavya ocBith; Il Moke cTBOproBaTH 1HIMBiAyasli30BaHI HaBUYaJIbHI
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IUTaHU, 1O JTI03BOJISIE KOOKHOMY BUUTHCS Y BIACHOMY TEMIII.

ABTOMATHYHHUH TepPeKJIaJ] — MOXIJIHMBICTh IIBHJIKO IEPEKIaTaTH TEKCTH 3
HIMEIIbKOI MOBHM Ha 1HIIY Ta HAaBIMAKW, IO TMOJICTIIYE IXHE OMPAIIOBAHHSI Ta
PO3yMIHHS.

ABTOMATH30BaHa OLIHKA — MOYKJIMBICTH aBTOMAaTHYHO OI[IHIOBATH BHUKOHAHI
3aBIaHHS, 10 3MEHIIYE€ HAaBaHTAKEHHS Ha BUKJIAJada Ta JIO3BOJSE IIBUIIIIC
OTPUMYBATH 3BOPOTHUH 3B’SI30K IS 37100yBaviB OCBITH.

Bipryanbne acuctyBanusa — moxuBicTh LI ¢yHKIionyBaTH SK BipTyalbHUN
aCHUCTEHT I 3700yBadiB OCBITH, BIIMOBIJal0YM Ha iXHI MUTAaHHS Ta HaJIa0ud
JIOJTATKOBI MOSICHEHHS Ta MaTepialivd JIsl BABYCHHSI.

OTxe, 111 Ta 1HII IEPEBary CBiI4aTh MPO AOUUIBHICTh, €(EKTUBHICTH Ta HABIThH
HeoOX1IHICTh BUBYATh MOIUBOCTI LIII /1 HaBYaHHS Ta BUBYEHHS HIMEILKOI MOBH.
Jani nponoHyeMo o3HailoMuTHCs 3 Oe3nocepeHiMu criocodamu Bukopuctanus 1111,

Chat GPT wmae psim MOKIUBOCTEH IS 3aHATH 3 HIMEIIBKOI MOBH, CEpe]T IHIINX
1Ie IM1IT0OTOBKA BIIPaB, MEPEKJIaJ TEKCTIB, CIUIKYBaHHS, 111 AJIsI TUCKYCIM Ta MOIIYK
apryMEHTIB «3a» / «IpOTW», TBOPYl 3aBJaHHS, HaBUaJbHI IrpU, TECTH (SIKI TaKOX
MOJKHA TIOTIM HajicaaTy 3700yBadyaM ocBiTH Ha matdopmy Kahoot!) Tomo [1].

ChatPDF ymoxnusiaoe po6ory 3 PDF pgoxymentamu. MokHa CTaBUTH
NMUTAaHHSA JI0 3MICTY JOKyMEHTy a00 TeHepyBaTh 3aBllaHHS Ha OCHOBI 3MICTY,
HaANpUKIaJ CTBOPIOBATH PO3JIATKOBI Marepiaiu, TECTH Toulo [2].

Designer moxxe reHepyBatu 300paxeHHs 10 Oy/ib-SKOT TeMH, HAPUKIIA]] — JIJIST
3aHYPEHHS B TEMY, OMKMCY KapTHUHOK, TTOBTOPEHHS JICKCUKH 3 HIMEIbKO1 MOBH [3].

Perplexity npamtoe sik i Chat GPT, ane 3 npus’si3koto 10 [HTepHery. Pecypce
JIOTIOMOKE 3HAWTH TMOTPiOHY iH(MOpMAIiI0 Ta 3a3HAYUTH JDKEPENO, 3BIAKK ii Oyso
B34T0. Lle € nepesaroto, ajke B Chat GPT mMu He oTpuMyeMo nocunanus [4].

SlidesGPT moxe cTBOproBaTH Mpe3eHTallli 31 claijiaMu 10 OyJIb-SKOi TEeMH,
0 MOXE 3HAYHO CKOPOTHTH 4Yac Ha TMIATOTOBKY 1O 3aHATh Ta 3MEHIIUTU
HAaBaHTAXXEHHS Ha BHKJIaAayiB. [Ipore BapTo po3ymiTh, mo # 3400yBadi OCBITH
MOXXYyTh BHUKOPHCTOBYBATH II€M IHCTPYMEHT Ta BHKOHYBaTH 3aBJaHHS 3a JIiUEHI

XBWJIMHHU [5].
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To teach 3aciyroBye Ha 0COONIMBY yBary, aJike BiH € MEPEMOXKIIEM Y KOHKYpCi
Didacta. Startup des Jahres 2023. Cepen 3anpOolOHOBaHUX HABYAIBHUX MPEIMETIB
Ha TIatrgopMi € aHTIiChKa, HIMEINbKa, (paHIly3bKa, iICTIAHChKA Ta 1HII MOBH, JO
aKux po3podneHo noHaa 500 roToBUX 3aBAaHb, HASBHO YMMAaJlo BaplaHTIB CHIBIpalli
[6].

Takox Taki iHCTpyMeHTH Il sik DeepL, Deepl. Write (m1s1 meperBopeHHs
TekcTy B aynio), ElevenLabs (115 nepeTrBopenns tekcty B aymio), Fliki (renepyBanns
Bizieo 3 Tekcty), Language Tool (1y1s nepeBipku ta nepedpasyBaHHs TEKCTIB), Suno
(reHepyBaHHS TICEHB) Ta 1HIII JIOMIOMOXYTh IEPCOHAI3yBaTH HaBYaHHS HIMEIbKOi
MOBH, 3pOOUTH HOT0 OLTBII I[IKABUM Ta €(PEKTUBHUM.

Otrxe, iactpymentu I moxyTts OyTm KOpPHCHUMH JUIsi TI€pCOHAI3AIlil
HABYAHHS Ta JJII CAMOCTIHHOTO BUKOPUCTaHHS 3/100yBayaMu OCBITH y XOJ[1 BUBYCHHS
MoBA. Hamm oxpecneHo mume Jeski MOXIUBOCTI, psAJ TepeBar MOXKHA

IIPOAOBIKYBATH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J’KEPEJI

1. ChatPDF. URL: https://www.chatpdf.com (last accessed: 29.03.2024).

2. Designer. URL: https://designer.microsoft.com/image-creator (last accessed: 29.03.2024).
3. Perplexity. URL: https://www.perplexity.ai/ (last accessed: 29.03.2024).

4. SlidesGPT. URL: https:/slidesgpt.com/I/SGVE (last accessed: 29.03.2024).

5. To teach. URL: https://to-teach.ai (last accessed: 29.03.2024).
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THE USE OF CHATGPT IN THE EFL CLASSROOM

ChatGPT (Generative Pre-trained Transformer) models in the EFL classroom
can offer several benefits and opportunities for both students and teachers. However,

using ChatGPT in teaching and learning language activities should be wise as it
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potentially has positive and negative impacts, especially on students and teachers. It
1s essential for teachers to apply ChatGPT wisely as a medium or learning material;
meanwhile, for students, ChatGPT is highly recommended to be utilised as a
reference for learning to maximise the positive impacts and minimise the negative
impacts [2, p. 41].

ChatGPT use has the following advantages for learning English:

1. Language Practice (can allow students to practice their English language
skills in various contexts. Students can engage in text-based conversations with GPT
models to practice speaking, listening, reading, and writing skills).

2. Personalized Learning (can adapt responses based on individual student
inputs, providing personalized feedback and guidance tailored to each student’s needs
and proficiency level. This personalized approach can help students progress at their
own pace and focus on areas for improvement).

3. Immediate Feedback (can provide instant feedback on students’
language use, helping them identify and correct errors in grammar, vocabulary,
pronunciation, and sentence structure in real time. This immediate feedback can
facilitate faster learning and reinforce correct language usage).

4. Language Exploration (can generate various language samples, including
dialogue, stories, essays, and more. Teachers can use these samples to introduce new
vocabulary, grammar concepts, cultural references, and idiomatic expressions,
sparking students’ curiosity and encouraging exploration of the English language).

5. Language Production (can serve as writing prompts, encouraging
students to generate their responses, stories, or essays based on the prompts provided
by the model. It can help students develop their creativity, critical thinking, and
writing skills in English).

6. Supplemental Resource (can complement traditional language learning
materials and activities in the classroom. Teachers can incorporate GPT-based
exercises, quizzes, or interactive simulations to provide additional practice and

reinforcement of language concepts).
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7. Accessibility (GPT models are available online and 24/7, allowing
students to practice English language skills anytime and anywhere with an internet
connection. This accessibility can accommodate diverse learning styles and
preferences, enabling students to conveniently engage with English language
learning).

8. Motivation (can make language learning more engaging and interactive
for students, fostering motivation and interest in learning English. The novelty of
interacting with an Al-based language model can inspire students to explore the
language further and stay motivated to improve their English proficiency) [1].

Despite the positive impact of ChatGPT use in ELT, it should be considered
that it cannot provide real-time interaction, emotional support, or personalized
feedback on spoken English based on individual learners’ specific needs, learning
styles, proficiency levels, etc.

It is also necessary to mention the negative impacts of ChatGPT use in
learning. It potentially decreases the students’ creativity and their analytical and
critical skills development. Sometimes, learners rely on ChatGPT answers to do their
homework, and it can possibly involve plagiarism.

GPT models can complement traditional language teaching methods. However,
to maximize their benefits in the EFL classroom, one must be aware of their

limitations and use them thoughtfully.
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